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Предисловие
Дорогиечитатели!

ВотввашихрукахЕвангелие(БлагаяВесть)отИоанна .
Этакнига–однаизкнигНовогоЗавета .НовыйЗавети
ВетхийЗаветвместеназываютсяБиблией,Священным
Писанием .ЭтаБожьякниганапротяжениимногихи
многихсотенлетостаетсянаиболеечитаемойвмире .
ЧтотакоеБлагаяВесть?Этопереводдревнегреческого

словаЕвангелион,анашорскомязыкеонозвучиткакАқ
Тилаас .ТакБожийСынИисусХристосназывалСвое
учение:БлагаяВесть .ВНовыйЗаветвходятчетыреЕван‑
гелия .Онирассказываютотом,какИисусХристосжил
ипроповедовал,оЕгоучении,осовершенииИмчудес,о
Егосмертиивоскресении .
События,описанныевЕвангелии,происходили2000 лет

назадвстране,называемойПалестиной .ВтевременаПа‑
лестинанаходиласьподвластьюримскихимператоров .Но
жившиевПалестинеиудеидержалисьЗаконаМоисеева,
которыйимдалБог .МногиепророкипослеМоисеяпред‑
сказывали,чтопридетБогомизбранныйМессия .Этот
Мессия,придя,принесетлюдямизбавлениеотгрехаи
смерти .Ивотвдни,когдарелигиозныечаяниядревнего
народадостиглинаивысшегонапряжения,вмаленьком
палестинскомгородкеВифлеемродилсядолгожданный
Мессия–ИисусХристос .СловоМессияпроисходитиз
еврейскогоязыка,по‑гречески–Христос,апо‑шорски–
ҚудайТаллаған (ИзбранныйБогом) .ИисусХристос,Сын
Божий,пришелназемлюипринессСобойБлагуюВесть,
чтобыспастивсехлюдейназемле .

Сӧсалы
Қайранқыырчығанкижи!

Мына,сееңқолындаЫйбанпасқанАқТилаасномы .По
ном–НааЧӧпПичигиниңпирномы .НааЧӧпПичиги
ЭскиЧӧпПичигинмепиргеҚудайПичиги(Библия)теп
адалча .ОлҚудайПичигиэңулуғПичик,анықанче‑қан‑
чечӱсчылшығарақайдадачатканкижилерэңнекӧп
қыырчаттырлар .
АқТилаас,олноонебези?ПурунғугрексӧстиңЕванге

лионтепсӧстадартилбеАқТилаастепуғулар .ЭэдеҚудай‑
дыңОғлуИисусХристосПозыныңӱргедийинадады:Ақ
Тилаастеп .НааЧӧпПичигингетӧртАқТилаасномнары
кирча .ОлАқТилаасномнарындаИисусХристостыңча‑
дып,чарлапчӧргенинеңӱчӱн,Ааңӱргедийинең,қайғал
эткенинеңӱчӱн,Ааңӧлгенинең,анаңтирилиптурғаны‑
наңӱчӱнайдылча .
АқТилаасномнарындапасқанкеректериийгимуңчыл

алында,Палестинтепчердеполғанполтыр .Олтемнерде
Палестин‑черРимтепчердиңқааннарыныңқолындаполған
полтыр .Андығдаполза,Палестиндачатқаниудейлерпозы‑
ның,ҚудайылардыңМоисейгепергенЧозағынтутқаннар .
Моисейдеңсоондачатқанкӧппророктаркӧспектепайт
чӧргеннер:«ҚудайталлағанМессиякелеринсақтапчабыс»
теп .ОлМессиякел‑келип,парчынкижилердиқыйалдаң,
ӧлӱмнеңпожада‑берертепайтқаннар .АнаолМессияны
найлетыңсақтағаннарында,ВифлеемтепПалестиндағы
кичиғтураданайлесақтағанМессия–ИисусХристос
туғкелтир .Мессиятепсӧс–еврейтилдеңкелгенсӧзи,ол
сӧсгректилбе–Христостепуғулча,тадартилбе–Қудай
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9

СогласнохристианскойтрадицииавторомэтогоЕван‑
гелиясчитаетсяИоанн,одинизсамыхблизкихучеников
ИисусаХриста .Этакнигасвидетельствуетотом,чтоХри‑
стос–Слово,Которымбылсотворенмир,Котороебыло
СамимБогом .ИоаннповествуетодеятельностиХристав
Иудее .ОнописываетжизньИисусаХристакакПроповед‑
ника,Учителя .Вэтойкнигеотраженоглубокоепонимание
того,почемуИисусХристоссовершалСвоеслужениеи
из‑зачегоумернакресте .Евангелиенаписанонагрече‑
скомязыке .За20вековсуществованияхристианстваоно
былопереведенонасотниязыковмира .
Донедавнеговременинашорскомязыкенесущест‑

вовалопереводаниоднойизкнигБиблии .Доначала
ХХвекабылаопубликованатолько«Священнаяистория
нашорскомнаречии» (1883 г .),переведенная священ‑
никомИ .М .Штыгашевым .Книга, которуюперевел
Штыгашев,–этонесамаБиблия,норассказы,взятые
изБиблииипересказанныесвоимисловами .Институт
переводаБиблиивпервыевзялсязапереводбиблейских
книгнашорскийязык .Преждевсегоначалипереводить
Евангелия(АқТилаас) .В2004годувышлоЕвангелиеот
Марка .АтеперьнашИнститутвыпускаетнашорском
языкеЕвангелиеотИоанна .Публикуяэтукнигу,мыхо‑
рошопонимаем:шорцысвойязыкзнаютплохо,аесли
дажезнают,неимеютнавыкачтениянасвоемродном
языке .Причинавтом,чтопоследние50летнашорском
неиздавалосьникакойлитературы,авшколахдолгое
времяшорскийязыкнепреподавался,ишорцамтрудно
читатькнигинародномязыке .Поэтомумыпубликуем
ЕвангелиеотИоаннанадвухязыках–шорскомирусском:
утех,ктоплохочитаетпо‑шорски,будетвозможность
длялучшегопониманияобращатьсякрусскомутексту .
Читателямэтидвапереводавзаимнопомогут .Виздании
приводитсярусскийтекстЕвангелияотИоанна,взятый
изСинодальногопереводаБиблии–общепринятогои
широкоизвестноговРоссии .Следует учитывать, что
переводЕвангелияотИоаннанашорскийязыкневсегда
полностьюсоответствуетСинодальному, внекоторых

Таллағантепполар .ОлкелгенИисусХристос,Қудайдың
Оғлупол‑келип,черӱстӱндегипарчынкижиниарғалар
АқТилаазынпочарыққаақкелтир .
Христианчозағыайтча:поАқТилаасномынЫйбантеп

аттығкижипас‑салтыр .ОлЫйбанИисусХристостыңэң
чағынӱргенчиктеринеңпирсиполғанполтыр .Христос,
ол–почарықчайағанСӧсполғантеп,олСӧсҚудайПозы
полғантеп,пономкӧргӱсча .ОлЫйбан,ИисусХристостың
Иудеятепчердечарлапчӧргенинпозыкӧрӱп,кӧргенин
пономдапас‑салтыр .ИисусХристостыңчарлапчӧргенин
пазып,Ааңнӧӧреээдеэткенин,нӧӧрекрестеӧл‑парғанын
тереңпилин‑келип,Ыйбанпономныпас‑салды .ПоАқ
ТилаасномынЫйбангректилбепас‑салған .Христианство
полчығанийгимуңчылғашығарапономнықанче‑қанче
кӧптиллергекежиргеннер .
АмдығытемгечеттиретадартилгеБиблияныкежир‑

бедилер .Онтоғузынчывектоозылғантемде(1883чылда)
абысИ .М .Штыгашевкежиргенпирле«Священнаяисто‑
риянашорскомнаречии»(«ТадартилбепасқанАқ‑Арығ
пурунғучооқ»)теп,номполған .ОлШтыгашевкежирген
номы–Библияэбес,ол–Библиядаңалған,позының
сӧстербечооқтағанчооғаштар .Библияныкежирчеңин‑
ститудыпаштапқықадаБиблияныкеже‑берди .Пурнада
АқТилаасномнарынтадартилгекежирди .2004чылда
МаркпасқанАқТилаасномынкежирипшығарды .Амтезе
пистиңоқинституттадартилгеЫйбанпасқанАқТилаас
номынкежирипшығарча .Пономшығарып,писчақшы
пилчабыс:тадаркижипозыныңтилинчақшыуңнабанча,
уңнаптаполза,позыныңтилбетыңдақыырполбанча .
Тадартиллиғномпирееэлиғчылшықпады,шқолларда
тадартилбеқыырарғаӱрӱргетпедилер, тадаркижилер
позыныңтилбепасқанынчақшыдақыырполбанчалар .
Қыырыпкӧрзелерда,аар .АнаңаараписпоЫйбанпасқан
АқТилаастыийгитилбе–тадартилбе,қазақтилбе–
шығарчабыс:кижи,тадартилбепасқанынқыырғанда,
қазақтилбепасқаныағаполужар,қыырчығанкижилерге
ийгитиллерӧзереполушсыннар .Библиянықазақтилге
кежирген–Синодальныйтепкежиргенипар,ол–улуғ
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местахимеютсянеизбежныедляразныхпереводоврас‑
хождения .Подзаголовкиврусскомтекстеоформлены
всоответствиисподзаголовкамивтекстенашорском .
Вэтойкнигеимеютсяприложения .Первоеисамое

большоепообъемуприложение–этошорско‑русский
словарь .Онобъясняетчитателямслова,которыеонине
знаютилинедоконцапонимают,атакжетесловаивы‑
ражения,смыслиграмматическаяформакоторыхнужда‑
ютсявпояснении .Вэтотсловарьвошлитолькотеслова,
которыевстречаютсявЕвангелииотИоанна .Вомногих
случаяхприведеныпримерыизтекстаЕвангелия .Второе
приложение–этокартыПалестиныиИерусалимавремен
ИисусаХриста,помещенныевконцекниги .
ИнститутпереводаБиблииприноситблагодарность

переводчикамиредакторамЕвангелияотИоанна,атак‑
жевсем,ктосодействовалподготовкеэтогоиздания .Мы
рады,чтошорцыполучиливозможностьчитатьБлагую
Весть(АкТилаас)насвоемродномязыке .АдресИнсти‑
тутапереводаБиблии:101000Москва,Главпочтамт,а/я
360;веб‑сайт:www .ibt .org .ru .

СотрудникиИнститутапереводаБиблии

тоолапчаң,чақшыуңнағанкежиргени .ПономдаолСи‑
нодальныйтепкежиргенинеңалғанқазақтиллиғЫйбан
пасқанАқТилаас .ТадартиллиғЫйбанпасқанАқТилаас
қазақтиллиғЫйбанпасқанАқТилаазынғапарчынчер‑
лердетӧӧйэбес,қайы‑қайычерлердеыларӧзереарийке‑
лишпенчалар .Қазақтилбеномныңпӧлӱктердиңаттары
тадартилбеномныңпӧлӱктердиңаттарынғакелиштире
иштегеннер .
Пономдақошпӧлӱктерипар .Паштапқыкошпӧлӱги,

эңулуғпӧлӱк–тадар‑қазақсӧстӱги,ол–уңнабанчыған,
четтирепилбенчиғансӧстеринқыырчығанкижилерге
чарытча .Сӧстӱккенаасӧстер,сӧстердиңнаатилаастары
кирдоқ .СӧстӱктеЫйбанпасқанАқТилаасномғакирген
сӧстеричарытчалар .Сӧстектекӧбӱзисӧстердичарытчаң
эрбектериАқТилаастаңалған .Пашқақошпӧлӱги–по
номныңсоонындаИисусХристостыңтемдегиПалестинтеп
черди,Иерусалимтептураныкӧргӱсчеңкарталарыпароқ .
БиблияныкежирчеңинститудыЫйбанпасқанАқТи

лаастытадартилбешығарғанкижилерге:тилдеңтилге
кежирчиге,пашқа‑пашқашынықтачыларға,пазапашқа
даиштеген,полушқанкижилергеулуғалғыжынчеттирча .
Тадарчон‑қалықпозыныңтилбеЫйбанпасқанАқТи‑
лаазынкыырполарынғаписӧргӱнчабыс .Понааномны
қыырыб‑алып,пискенооайдарғапарполза,писолсӧс‑
териңқадарчабыс .Библияныкежирчеңинститудының
адрези:101000Москва,Главпочтамт,а/я360;интернеттағы
веб‑сайт:www .ibt .org .ru .

Библияныкежирчеңинститудыныңкижилери
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ОТИОАННАСВяТОЕ
БЛАГОВЕСТВОВАНИЕ

Глава1

«ИСловосталоплотию»
1ВначалебылоСлово,иСловобылоуБога,иСло‑

вобылоБог .2ОнобыловначалеуБога .3ВсечрезНего
нáчалобыть,ибезНегоничтоненáчалобыть,чтонáчало
быть .4ВНембылажизнь,ижизньбыласветчеловеков .
5Исветвотьмесветит,итьманеобъялаего .

6Былчеловек,посланныйотБога;имяемуИоанн .7Он
пришелдлясвидетельства,чтобысвидетельствоватьо
Свете,дабывсеувероваличрезнего .8Оннебылсвет,но
былпослан,чтобысвидетельствоватьоСвете .

9БылСветистинный,Которыйпросвещаетвсякого
человека,приходящеговмир .10Вмиребыл,имирчрез
Негонáчалбыть,имирЕгонепознал .11Пришелксвоим,
исвоиЕгонеприняли .12Атем,которыепринялиЕго,
верующимвоимяЕго,далвластьбытьчадамиБожии‑
ми,13которыениоткрови,ниотхотенияплоти,ниот
хотениямужа,ноотБогародились .

14ИСловосталоплотию,иобиталоснами,полное
благодатииистины;имывиделиславуЕго,славу,как
ЕдинородногоотОтца .15ИоаннсвидетельствуетоНем

ЫЙБАНПАСҚАН
АҚТИЛААС

Пӧлӱк1

Сӧсполғанпозы,кижипол‑парды
1ЭңнепаштаптужындаСӧсполған,олСӧсҚудайдыйы

полған,олСӧсҚудайПозыполғанполтыр .2Эңнепаштап
тужындаСӧсҚудайдыйыполған .3Қудайпарчыннебелер‑
диСӧспечайады .Сӧсполбанполза,ноо‑данебечайалбас
эди .4ОлСӧстириғчадығлығполған,олтириғчадыйытезе
кижилергечарықтепполғанполтыр .5Чарық,олқараш‑
қыдачарча,қарашқыолчарықтыалполбанқалды .

6Пиркижиполғанполтыр,Қудайдаңкелгенкижизи,
ааңадыЫйбанполды .7ЧарықтыкӧргенЫйбанолпо‑
зыныңкӧргенинчон‑қалыққаайда‑берергекелтир .Ааң
кӧрелепайтқанынуғыб‑алып,чон‑қалықолЧарықтың
парполғанынғапӱтсинтеп .8Ыйбанпозыэзечарықпол‑
бады,кӧргеннеЧарықтаңӱчӱнкӧрелепайдынды .9Ол
ЧарықшыноқЧарықполтыр,парчынпочарыққакелген
кижиничарытчаңЧарығы .

10ОлЧарықкижилердиңаразындачӧре‑берди .Кижилер,
АаңПозычайағанкижилери,Анытаныбандақалтырлар .
11ҚачанОлПозыныңчон‑қалығынғакелгенде,ылар,эзе,
Аныпостарынғакиритпеенсалды .12Қай‑прелерилеки‑
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и,восклицая,говорит:СейбылТот,оКоторомясказал,
чтоИдущийзамноюсталвпередименя,потомучто
былпреждеменя .16ИотполнотыЕговсемыприняли
иблагодатьнаблагодать,17ибозаконданчрезМоисея;
благодатьжеиистинапроизошличрезИисусаХриста .
18Боганевиделниктоникогда;ЕдинородныйСын,су‑
щийвнедреОтчем,Онявил .

ИоаннКрестительсвидетельствуетоХристе
19ИвотсвидетельствоИоанна,когдаИудеиприсла‑

лиизИерусалимасвященниковилевитовспроситьего:
ктоты?20Онобъявил,инеотрекся,иобъявил,чтояне
Христос .21Испросилиего:чтоже?тыИлия?Онсказал:
нет .Пророк?Онотвечал:нет .22Сказалиему:ктожеты?
чтобынамдатьответпославшимнас:чтотыскажешьо
себесамом? 23Онсказал:ягласвопиющеговпустыне:
исправьтепутьГосподу,каксказалпророкИсаия . 24А
посланныебылиизфарисеев;25иониспросилиего:что
жетыкрестишь,еслитыниХристос,ниИлия,нипро‑
рок?26Иоаннсказалимвответ:якрещувводе;ностоит
средивасНекто,Котороговынезнаете .27Он‑тоИдущий
замною,ноКоторыйсталвпередименя .Янедостоинраз‑
вязатьременьуобувиЕго .28ЭтопроисходиловВифаваре
приИордане,гдекрестилИоанн .

ритти .Ағапӱт‑келип,постарынғакириткенкижилерге,
Қудайдыңпалларыползартеп,кӱшпертир .13Ыларки‑
жидеңэбес,кижисанағанынаңэбес,амыларҚудайдаң
туғанкелгенкижилерпол‑партырлар .

14ОлСӧс,кижипол‑парып,кижиаразындачӧрди .Эңне
чақшылығ,шыннығпол‑келчӧрди .ПисАаңпақтығпол‑
ғанынкӧрдибис,Ааңпақтығполғаны–АаңАбазының
чағысОғлуныңпақтығполғаныполтыр .15«Менпайаси‑
лергеайтқам,соонымдапарчығанымееңалдымдаполар
теп .СоонымдаОлпарған,амтезеОлменеңпурнадапар‑
ча .Ол,эзе,менеңпурнадапараркижизи‑но»теп,Ыйбан
Аанаңӱчӱнкӧрелепчарлады .16–Ааңулуғкӧӧленгенинең
писчақшызынаңчақшызыналдыбыс–теди .17–Чозақ
Моисейдеңперген,шынмачақшызынтезеИисусХристос
ақкелди–теди .18–Қудайдыкемда,қачандакӧрбеен .
Қудай‑АбазынаңшыққанчағысОғлулапискеАанаңӱчӱн
чарлапуңнаттырды–теди .

ЫйбанКрестеечиХристостаңӱчӱнкӧрелепайтча
19Ыйбанныңкӧрелепайтқанымына‑бо .Иудейлер,Иеру‑

салим‑турадаңпозыныңабыстарбалевиттеринЫйбанға
ызып,сурадылар:«Сенкемзиң?»теп . 20Ыйбаншығып,
кижилеркӧзӱнчеайтты:–МенХристосэбессим–теди .
21Ыйбаннаң:–Андығполғанда,сенИлиясың*ма?–теп,
сурадылар .Ол:–Чоқ,менИлиядаэбессим–теп,–те‑
ди .–Эткенде,сенпашқаПророксыңма?–теп,сурадылар .
Ол:–МенПророктаэбессим–теп,айтты .22Андығайтқа‑
нынуғыб‑алып,олкижилерсурадылар:–Шынапкемзиң?
Позынаңӱчӱнайт‑перзең?ПистиысқанкижилергеСенең
ӱчӱнноотепайдарбыс?–тедилер .23Олайтты:–Исайа

*1:21Илия–эңнеулуғтоолағанпророктардаңпирси .ОлИлия
Иисустыңчатқанынаңпиреесегисчӱсчылалындачатқанпол‑
тыр .ХристостыңкелералындағытемдеИлияпочарыққакелер
теп,иудейлерпӱттилер .



16

иоанн1

17

ыйбан1

АгнецБожий
29НадругойденьвидитИоаннидущегокнемуИисуса

иговорит:вотАгнецБожий,КоторыйберетнаСебягрех
мира .30Сейесть,оКоторомясказал:замноюидетМуж,
Которыйсталвпередименя,потомучтоОнбылпрежде
меня .31ЯнезналЕго;нодлятогопришелкреститьвво‑
де,чтобыОнявленбылИзраилю .32Исвидетельствовал
Иоанн,говоря:явиделДуха,сходящегоснеба,какголубя,
ипребывающегонаНем .33ЯнезналЕго;ноПославший
менякреститьвводесказалмне:наКогоувидишьДуха
сходящегоипребывающегонаНем,Тотестькрестящий
ДухомСвятым . 34Иявиделизасвидетельствовал,что
СейестьСынБожий .

ПервыеученикиИисуса
35НадругойденьопятьстоялИоаннидвоеизучени‑

ковего .36И,увидевидущегоИисуса,сказал:вотАгнец

пророкпасқан:«Ээнчерде:„УлуғҚаанғачолынсала‑бе‑
раар“теп,ӱнақтапча .Олақтапчығанӱнменмин»–теди .
24Сурағанкижилерфарисейкижилериполтырлар;25Анаң
аараыларЫйбаннаңсурадылар:–Христосполбан,Илия
полбан,пророктаполбан,сеннӧӧрекижилердикрестеп
чӧрчаң?–тедилер .26Ыйбаныларғаайтты:–Менсуғба
крестепчам;силердиңтезеаразындаПирКижитурча,
силерАнытаныбанчызар–теди .27–ОлПирКижи,ме‑
еңсонымдапарчыған,аммееңалдымдапол‑парды;мен
Ааңазақ‑кебиндашежипкӧрергечарабассым–теди .28По
эрбекВифавар‑чердеИордан‑суғдыңолқажындаполды,
Ыйбанкижилердикрестепчӧрчаңчеринде .

Қудайдыңқурағаны
29ПазағыкӱнЫйбанкӧргени–ағатебеИисускелча .

Иисустыкӧриб‑алыпайтты:–МынаҚудайдыңҚурағаны
келча,поҚурағанпочарықтағыкижилердиңқыйалаған
қыйалынПозынғаалынар–теди .30–Сонымдапарчығаны
мееңалдымдапарартеп,менпайаайтқамда,ПоКижидең
ӱчӱнайтқам‑но;Ол,эзе,менеңпурнадапарчаңКижизи
полча–теди .31–МенАныуңнабадым;ээдедаполза,Аны
лаИзраильқалығынғатаныштырыпкӧргӱзергетеп,мен
посуғбакрестепчӧре‑берчам–теди .32Кӧрелеп,Ыйбан
айтты:–МенАқ‑АрығТынынкӧрдим;олАқ‑АрығТыны,
қалабуқполуп,тегритӧзӱнеңтӱшти;олАқ‑АрығТыны
Ағатӱже‑берди–теди .33–МенАныуңнабадым,суғба
крестепчӧрергеысқанҚудайтеземағаайтты:«Ақ‑Арығ
Тынытӱже‑берергенКижиАқ‑АрығТынынмакрестепчаң
Кижизиполар–теп»–теди .34–МенАнытаныб‑алдым,
менкӧрелепайтчам:поКижиҚудайдыңОғлуполча–теди .

Иисустыңпаштапқыӱргенчиктери
35ПазағыкӱнЫйбанпазоқийгиӱргенчигинмепир‑

гетурды . 36Анаңкӧргени–Иисуспарча .Иисустыкӧ‑
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риб‑алып,Ыйбанайтты:–Мына,ҚудайдыңҚурағаны
парча–теп . 37Ааңайтқансӧстеринуғыб‑алып,ийги
ӱргенчигиИисуссаарапара‑берди . 38Иисус тезе,Аға
келчиғанкижилеринкӧриб‑алып,ыларғаайтты:–Си‑
лергеноокерек?–теп .ЫларАға:–Равви(пистиңтилбе:
«ӱргедигчи») .Сенқайдачатчаң?–айттылар .39Олылар‑
ғаайтты:–Мееңмепиргепарзар,кӧрерзар–теп .Ылар
Ааңмапиргепарып,Ааңчатқанчеринкӧриб‑алып,ол
кӱнтоозаАаңмапиргеполдылар .Иирге,пирееончас‑
катӧӧнчеполдылар . 40Ыйбаннаңуғыб‑алып,Иисуспа
пиргепара‑бергенийгикижидеңпирсиАндрейполтыр;
олАндрейСимонПётрдыңқарындажыполды .41ОлАн‑
дрей,анаңпозыныңСимонқарындыжынтаб‑алып,аға
айтты:–ПисХристостытаптыбыс‑но–теди .42Андрей
позыныңқарындажынИисусқаақкеле‑берди .Иисусаға
кӧрӱпайтты:–Сен–Симонзың,Ионааңоғлузың;ам
сееңадыңКифатепполар, гректилбе–Пётр,«қайа»
теп–теди .

ИисусНафанаилбаПётрдықыырыб‑алды
43ПазағыкӱнИисус,Галилей‑чергепарарғаэтчат,Фи‑

липптепкижиникӧриб‑алып,ағаайтты:–Мееңмепирге
пар–теди .44ОлФилиппВифсаидатептурадаңшыққан
кижизиполтыр;олоқтурадаңАндрейбеПётршықтыр‑
лар .45ОлФилиппНафанаилтепкижиникӧриб‑алып,аға
айтты:–Моисейчозағындапасқан,пророктардапасқан
Христостыуқтың,са .ПисАнытаптыбыс‑но .Ааңады
Иисусполтыр,ОлИосифтыңоғлу,Назареттептурадаң
шыққанкижизи–теди . 46Нафанаилтезеағаайтты:–
Назареттең*ноо‑ноочақшышықчаба?–теп .Филипп
ағаайтты:–Парыпкӧрзең–теди .47Иисус,Ағакелчи‑

*1:46Назареттептура–кичиғ,кӧрӱнместураполғанполтыр .
ОлтурадаңӱчӱнҚудайПичигиноодапаспаан .Иисусандатуғ‑
банполза,Назарет‑турадаңӱчӱнкемдауқпасэди .

Божий .37Услышавотнегосиислова,обаученикапошли
заИисусом .38Иисусже,обратившисьиувидевихиду‑
щих, говоритим:чтовамнадобно?ОнисказалиЕму:
Равви,–чтозначит:учитель,–гдеживешь?39Говорит
им:пойдитеиувидите .Онипошлииувидели,гдеОн
живет;ипробылиуНегоденьтот .Былооколодесятого
часа .40Одиниздвух,слышавшихотИоаннаобИисусеи
последовавшихзаНим,былАндрей,братСимонаПет‑
ра .41ОнпервыйнаходитбратасвоегоСимонаиговорит
ему:мынашлиМессию,чтозначит:Христос;42ипривел
егокИисусу .Иисусже,взглянувнанего,сказал:ты–
Симон,сынИонин;тынаречешьсяКифа,чтозначит:
камень(Петр) .

ИисуспризываетНафанаилаиПетра
43НадругойденьИисусвосхотелидтивГалилею,и

находитФилиппаи говоритему:идизаМною . 44Фи‑
липпжебылизВифсаиды,изодногогородасАндреем
иПетром .45ФилиппнаходитНафанаилаиговоритему:
мынашлиТого,оКоторомписалиМоисейвзаконеи
пророки,Иисуса,сынаИосифова,изНазарета .46НоНа‑
фанаилсказалему:изНазаретаможетлибытьчтодоброе?
Филиппговоритему:пойдиипосмотри .47Иисус,увидев
идущегокНемуНафанаила,говоритонем:вотподлин‑
ноИзраильтянин,вкоторомнетлукавства .48Нафанаил
говоритЕму:почемуТызнаешьменя?Иисуссказалему
вответ:прежденежелипозвалтебяФилипп,когдаты
былподсмоковницею,Явиделтебя .49Нафанаилотвечал
Ему:Равви!ТыСынБожий,ТыЦарьИзраилев .50Иисус
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ғанНафанаилдыкӧр‑келип,аанаңӱчӱнайтты:–Мына,
меккезичоқаб‑ақИзраилькижизи–теди .48Нафанаил
Аға айтты:–Сенқайдаңменитаныпчазың?–теди .
Иисусайтты:–ФилиппсениМағақыырғалақта,Мен
сенисмоква‑ағаштыңтӧзӱндеодурчығаныңкӧрдим–
теди .49НафанаилАғаайтты:–Равви!Сен–Қудайдың
Оғлузың,Сен–ИзраильдиңҚаанзың!–теди .50Иисус
ағаайтты:–Сенисмоква‑ағаштыңтӧзӱндекӧргенимни
уғыб‑алып,сенМағапӱде‑бердиң .Ээдепӱт‑келип,кӧп
небекӧрерзиң–теди .51Анаңағоқайтты:–Шын,шын
силергеайтчам:потемнеңалаажыл‑парғантегриникӧ‑
рерзар,ҚудайдыңАнгелларыКижиОғлунғаэнчиғанын,
шықчығанынкӧрерзар–теди .

Пӧлӱк2

Канатепаалдатойполғаны
1ИйгикӱнпажындаГалилей‑чердағыКанатепаал‑

дапиртойполғанполтыр .ОлтойдаИисустыңичезида
полған .2Иисусӱргенчиктеринмепиргеолоқтойғақы‑
ырғаннарполтыр . 3Андақызылараға тӱген‑парғанда,
ИисустыңичезиАғаайттыр:–Ылардыңқызылараға
чоғул‑но,–теди .4–СеннӧӧреМеникиченчазың?Меең
қайғалнебеэтчаңтемимчеткелектеп,–Иисусичезинге
айтты .5Ааңичезитезечалчыларғаайтты:–Олсилерге
ноолатезе,аныэдерзар .6Андаалтыташшапчақ*тур‑
ған .Олшапчақтарғаиудейлерӧттерлесуғтажыпчалар,
позыныңчозағынтудып,олсуғбаарығчунунарға .Ол
турғаншапчақтарғасуғпирееийги‑ӱшшенкир‑парчаң .

*  2:6Еврейчозағымындығ:чииралындапозыныңқолларың,
қазан‑айақтарыңматтапчунарғакерек .Олчунаркерегингеташ
шапчақтардасуғурғанполған .

сказалемувответ:тыверишь,потомучтоЯтебесказал:
Явиделтебяподсмоковницею;увидишьбольшесего .51И
говоритему:истинно,истинноговорювам:отнынебудете
видетьнебоотверстымиАнгеловБожиихвосходящихи
нисходящихкСынуЧеловеческому .

Глава2

БраквКанеГалилейской
1НатретийденьбылбраквКанеГалилейской,иМа‑

терьИисусабылатам .2БылтакжезванИисусиученики
Егонабрак .3Икакнедоставаловина,тоМатерьИисуса
говоритЕму:винанетуних .4ИисусговоритЕй:чтоМне
иТебе,Жéно?ещенепришелчасМой .5МатерьЕгоска‑
заласлужителям:чтоскажетОнвам,тосделайте .6Было
жетутшестькаменныхводоносов,стоявшихпообычаю
очищенияИудейского,вмещавшихподвеилипотри
меры . 7Иисусговоритим:наполнитесосудыводою .И
наполнилиихдоверха .8Иговоритим:теперьпочерп‑
нитеинеситекраспорядителюпира .Ипонесли .9Когда
жераспорядительотведалводы,сделавшейсявином,–а
оннезнал,откудаэтовино, зналитолькослужители,
почерпавшиеводу,–тогдараспорядительзоветжениха
10иговоритему:всякийчеловекподаетспервахорошее
вино,акогданапьются,тогдахудшее;атыхорошееви‑
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7Иисусчалчыларға:–Шапчақтардысуғба толдыраар
теп,–айтқанда,ыларшапчақтардысуғбатолдырдылар .

8–Ам,–теди,–посуғдықупшыннарғасус‑келип,
тойчыкижигеаппараар .Суғдыаппара‑бердилер . 9Ол
арағақайдаңкелгенинчалчыкижилерлеуңнаған,тойчы
кижиуңнабаан .Тойчыкижи,эзе,оларағапол‑парған
суғдыижипкӧреле,қысалчаңоолдықыырыб‑алып,
10ағаайтты:–Тойэдип,парчынкижичақшыарағаны
пурнадаперча, анаңаймақчыларэзрип‑парғаннарда,
қомайдаарағачарар .Сентезечақшыарағанытойдың
соонындашығардың–теди .11ЭэдеИисусГалилейдағы
Канадапаштапқықайғалэтти,Позыныңпақтығполға‑
нынпажалды;ӱргенчиктериАғапӱде‑берди . 12Мынаң
соондаОлКапернаумтептурағакелди .АаңмақожаИче‑
зи,Қарындаштары,ӱргенчиктерикелдилер .Андаылар
қанче‑қанчекӱнтурдылар .

ҚудайдыңӦргезинеңИисуссадығчыкижилерди
шығарасӱрча

13ИудейлердиңПасхакӱничағынапчығанда,Иисус
Иерусалимтурағакелди .14Анааракелип,ҚудайдыңӦр‑
гезингекирди .ОлҚудайдыңӦргезииштиндепуғалар,
қойлар,қалабуқтарсадылчығанынкӧриб‑алды .Андоқ
ақчаорнаштырчаңкижилеродурдылар .15Иисус,пағдаң
қамчыэдип,садығчыкижилердиҚудайдыңӦргезинең
шығарасӱрди .Кижилербепиргепуғаларбақойлардышы‑
ғарақачырды .Ақчаорнаштырчаңкижилердиңақчаларын
чергетӱжӱп,ылардыңстолларынаңдарыбысты .16Қалабуқ
сатчаңкижилергеайтты:–Небелериңниалып,мынаң
кедрепараар!Абамныңэминеңсадығчыныңэминиште‑
белаар–теди .17Ааңээдеэт‑келайтқанынкӧрӱп,«Сеең
эмиңнеңӱчӱнсағышрағаныМағаабыр‑уйғупербенча»
теп,ҚудайПичигиндепазылғаныАаңӱргенчиктериниң
сағыштарынғакелди .18ИудейлерАғаайттылар:–Сеең

носберегдоселе .11ТакположилИисусначалочудесамв
КанеГалилейскойиявилславуСвою;иувероваливНего
ученикиЕго .12ПослесегопришелОнвКапернаум,Сам
иМатерьЕго,ибратьяего,иученикиЕго;итампробы‑
линемногодней .

Изгнаниеторгующих
изхрама

13ПриближаласьПасхаИудейская,иИисуспришелв
Иерусалим14инашел,чтовхрамепродаваливолов,овец
иголубей,исиделименовщикиденег .15И,сделавбичиз
веревок,выгнализхрамавсех,такжеиовециволов;и
деньгиуменовщиковрассыпал,астолыихопрокинул .
16Исказалпродающимголубей:возьмитеэтоотсюдаи
дóмаОтцаМоегонеделайтедомомторговли .17Присем
ученикиЕговспомнили,чтонаписано:ревностьподо‑
меТвоемснедаетМеня .18НаэтоИудеисказали:каким
знамениемдокажешьТынам,чтоимеешьвластьтакпо‑
ступать?19Иисуссказалимвответ:разрушьтехрамсей,
иЯвтриднявоздвигнуего .20НаэтосказалиИудеи:сей
храмстроилсясорокшестьлет,иТывтриднявоздвиг‑
нешьего?21АОнговорилохраметелаСвоего .22Когдаже
воскресОнизмертвых,тоученикиЕговспомнили,что
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пеедеэдеркӱжӱңпартеп,қайдығпӧлгӱпискекӧргӱ‑
зерзиң?–тедилер .19Иисусыларғаайтты:–ПоӦргезин
силераңдарыбыссар,Менаны–ӱшкӱнэртпес,–тур‑
ғус‑саларым–теди .20Поныуғыб‑алып,иудейлер:–По
Ӧргезинқырықалтычылпӱдӱргеннер,Сентезеаныӱш
лекӱнгетурғус‑саларзыңма?теп,сурадылар .21Ӧргезинең
ӱчӱнайдып,ИисусПозыныңэди‑чанынаңӱчӱнайттыр .
22Соонда,Олтирилиптурғанда,ӱргенчиктеримынаОл
айтқанынсағыштарынғакирип,ҚудайПичигинге,паза
Иисустыңайтқанынғапӱде‑бердилер .23АнаңИерусалимде
ПасхапайрамдаОлполғанында,Ааңиштегенқайғалне‑
белеринкӧрӱп,Ағакӧпкижипӱде‑бердилер .24ЧеИисус,
кижилердиуңнапчадып,ылардыңқолынғакирбенчӧрди .
25КижиниңиштинПозычақшыуңнап,кижидеңӱчӱн
пазакемдаайтқаныАғакерекчоқполған .

Пӧлӱк3

ИисусНикодимтепкижибечооқташча
1ФарисейлераразындаНикодимтепиудейлердиңулуғ

пийипарполған .2ПирқадақараағызынолкижиИисус‑
қакелип,Ағаайтты:–Ӱргедигчи!–теди–Қудайдаң
келгенӱргедигчизиңтеп,пилчабыс .Сенқайғалэдип
чӧрчаң .СеңмепиргеҚудайполбаза,Сенандығқайғал
небеиштепполбасэдиң–теди .3Поныуғып,Иисусайт‑
ты:–Шын,шынсилергеайтчам,ӧрертинтуғбаанкижи
ҚудайдыңПашпилгенинкӧрполбас–теди .4НикодимАға
айтты:–Қар‑парғанкижигенаатуғарғаба?Ағаноо,иче‑
зиниңқарнынғақадакирип,қадатуғкелергебе?–теди .
5Иисусағаайтты:–Шын,шынсилергеайтчам,суғдаң,
Тынынаңтуғбаанкижиполза,ҚудайдыңПашпилгенин‑
гекирполбас–теди .6Кижидеңтуғаныкижиоқполар,
Тынынаңтуғанытезе тыннығполар–теди . 7«Слерге

Онговорилэто,иповерилиПисаниюислову,которое
сказалИисус .23ИкогдаОнбылвИерусалименапразд‑
никеПасхи,томногие,видячудеса,которыеОнтворил,
увероваливоимяЕго .24НоСамИисусневверялСебяим,
потомучтозналвсех25инеимелнужды,чтобыктозасви‑
детельствовалочеловеке,ибоСамзнал,чтовчеловеке .

Глава3

БеседаИисусасНикодимом
1Междуфарисеямибылнекто,именемНикодим,один

изначальниковИудейских .2ОнпришелкИисусуночью
исказалЕму:Равви!мызнаем,чтоТыучитель,пришед‑
шийотБога;иботакихчудес,какиеТытворишь,никто
неможеттворить,еслинебудетснимБог .3Иисуссказал
емувответ:истинно,истинноговорютебе,есликтоне
родитсясвыше,неможетувидетьЦарствияБожия .4Ни‑
кодимговоритЕму:какможетчеловекродиться,будучи
стар?неужелиможетонвдругойразвойтивутробуматери
своейиродиться?5Иисусотвечал:истинно,истинного‑
ворютебе,есликтонеродитсяотводыиДуха,неможет
войтивЦарствиеБожие .6Рожденноеотплотиестьплоть,
арожденноеотДухаестьдух .7Неудивляйсятому,чтоЯ
сказалтебе:должновамродитьсясвыше .8Духдышит,где
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хочет,иголосегослышишь,анезнаешь,откудаприхо‑
дитикудауходит:такбываетсовсяким,рожденнымот
Духа .9НикодимсказалЕмувответ:какэтоможетбыть?
10Иисусотвечалисказалему:ты–учительИзраилев,и
этоголинезнаешь?11Истинно,истинноговорютебе:мы
говоримотом,чтознаем,исвидетельствуемотом,что
видели,авысвидетельстваНашегонепринимаете .12Если
Ясказалвамоземном,ивыневерите,–какповерите,
еслибудуговоритьвамонебесном?13Никтоневосходил
нанебо,кактолькосшедшийснебесСынЧеловеческий,
сущийнанебесах .14ИкакМоисейвознесзмиювпустыне,
такдолжновознесенубытьСынуЧеловеческому,15дабы
всякий,верующийвНего,непогиб,ноимелжизньвеч‑
ную .16ИботаквозлюбилБогмир,чтоотдалСынаСвоего
Единородного,дабывсякийверующийвНего,непогиб,
ноимелжизньвечную .17ИбонепослалБогСынаСвоего
вмир,чтобысудитьмир,ночтобымирспасенбылчрез
Него .18ВерующийвНегонесудится,аневерующийуже
осужден,потомучтонеуверовалвоимяЕдинородного
СынаБожия .19Суджесостоитвтом,чтосветпришелв
мир;нолюдиболеевозлюбилитьму,нежелисвет,пото‑
мучтоделаихбылизлы;20ибовсякий,делающийзлое,
ненавидитсветинеидетксвету,чтобынеобличились
делаего,потомучтоонизлы,21апоступающийпоправде
идетксвету,дабыявныбылиделаего,потомучтоонив
Богесоделаны .

ӧрертинтуғарғакерек»теп,айтқанымғасентаңзынма–
теди .8Тынықайдасаназа,андатыныптанапчӧрча .Сен
Ааңӱнӱнуғарынуғыб‑одурчаң,чеқайдаңкелип,қайаға
парчығанынпилбенчаң .Тынынаңтуғанпарчынкижи‑
беандығполча–теди .9–Олқайдеээдеполча?–теп,
Никодимсурады . 10Иисусағаайтты:–Сен,Израиль
қалығыныңӱргедигчизидаполчадып,аныуңнабанчаң
ма?–теди . 11Шын,шынсилергеайтчам:писпозыбыс
уңнағанынайтчабыс,позыбыскӧргенинкӧрелепчабыс,
силертезепистиңкӧрелепайтқаныбыстычаратпанчы‑
зар–теди .12Силергепочердеполчығанынайтқаным,
слерМағапӱтпенчизар,олтегридетезеполчығанынайт‑
сам,қайдаңпӱдерзар?–теди .13Тегридекемдааполбаан .
ЧағыслаКижиОғлуандаполған,анартынэнген–теди .
14ҚубачӧлдеМоисейчыланны*ӧрекӧдӱрген,КижиОғлу
андығоқӧрекӧдӱрилзин–теди .15КижиОғлунғапӱтчаң
кижиқачан‑даӧлбезин,ӧлбенқалып,тоозылбас‑мӧгӱ
чадыйынғакир‑парзынтеп–теди .16Қудай,кижилерди
кӧӧленип,ПозыныңчағысОғлундачерӱстӱнгеызыбыс‑
қан .Оғлунғапӱтчаңкижиӧлбезинтеп,ӧлбенқалып,
тоозылбас‑мӧгӱчадыйынғакир‑парзынтеп,сананып,
ызыбысқан–теди .17ҚудайПозыныңОғлунпочерӱстӱн‑
гекижилердичарғыларғаэбес,арғаларғаысқан–теди .
18Ағапӱтчаңкижичарғылатпас .Ағапӱтпеенкижипайоқ
чарғығатӱш‑парған .Ол,эзе,ҚудайдыңчағысОғлунға
пӱтпен‑салды‑но–теди .19Чарғыныңужы‑пажыпо:по
чердағыкижилергеЧарықкелген;кижилердиңтезеэткен

*3:14ҚудайПичигинде–Саннартепномында–мындығпазылға‑
ныпар:израильқалығынМоисейқубачӧлдечӧргӱскенде,қалығы
Қудайғақаныққанчеайтшықты .АнаңаараАаңсӧзинуқпанчыған
қалыққаҚудайоолығчыланнардыыза‑берген .Израильқалығы
позыныңқыйалынпилингенде,ҚудайМоисейгекӱлерчылан‑
ныиштеп‑саларғаайтқан .Олкӱлерчыланғакӧрчадып,ызырған
кижилерчазыл‑парғаннар .
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ИисусиИоаннКреститель
22ПослесегопришелИисуссученикамиСвоимивземлю

Иудейскуюитамжилснимиикрестил .23АИоаннтакже
крестилвЕноне,близСалима,потомучтотамбыломного
воды;иприходилитудаикрестились,24ибоИоаннещене
былзаключенвтемницу .25ТогдауИоанновыхучеников
произошелспорсИудеямиобочищении .26Ипришлик
Иоаннуисказалиему:равви!Тот,Которыйбылстобою
приИорданеиоКоторомтысвидетельствовал,вотОн
крестит,ивсеидуткНему .27Иоаннсказалвответ:немо‑
жетчеловекничегоприниматьнасебя,еслинебудетдано
емуснеба .28Высамимнесвидетеливтом,чтоясказал:
неяХристос,нояпосланпредНим .29Имеющийневесту
естьжених,адругжениха,стоящийивнимающийему,
радостьюрадуется,слышаголосжениха .Сия‑торадость
мояисполнилась .30Емудолжнорасти,амнеумаляться .

Приходящийснебес
31Приходящийсвышеиестьвышевсех;асущийот

земли земнойиестьи говорит,каксущийот земли;
Приходящийснебесестьвышевсех,32ичтоОнвидели
слышал,отомисвидетельствует;иниктонепринимает

небелеричабал,анаңааракижилерқараашқыдачадарға
қынчалар,–теди .20Чабалқылыныпчӧргенкижи,ааң
чабалыажылыпкӧрӱнмезинтеп,Чарыққачабалкӧрӱп,
Чарыққапарбанча–теди . 21Шыннебеэтчиғанкижи
тезе,ааңҚудайбапиргеэткенкеректерикӧрӱнзинтеп,
Чарыққапарча .

ИисуспаЫйбанКрестеечи
22АаңсоондаИисусӱргенчиктеринмепиргеИудейлер

черингекелди .Андаыларбапиргеполып,кижилерди
крестепчӧрди .23ЫйбантезеСалимтепчердиңкыйзын‑
дағыЕнонтепчердеэдоқчӧркрестеди .Андасуғкӧпақ‑
қан,кижилер,анааракелип,крескетӱштилер .24Покерек
Ыйбантӱрмегеодуртқалақтаполған .25ОлтуштаЫйбан‑
ныңӱргенчиктериниңиудейлербепирталашшықты–
арығланчаңкеректеринеңӱчӱн .26Ылар,Ыйбанғакелип,
айттылар:–Равви,–тедилер–сееңмепиргеИордантеп
суғдыңқажындапирКижиполған,са;Ааңӱчӱнсенкӧ‑
релепайттың,са;Олкрестепчӧрча‑но,парчынкижиАға
келча–тедилер .27Ыйбаныларғаайтты:–Қудайпербе‑
зе,кижипирдаанебеэтполбас–теди .28«МенХристос
эбессимтеп,чеменАныпурнап‑келкелгенкижибим»
теп,айтқанымнысилерпостарыңуққанзар .–теди .29Қыс
алчаңкижиқыбранийтепадалча,қыбранийдыңарғы‑
жытезе,қоштатурып,аныуқчӧрӱп,ӱнӱндауққанынға
ӧргӱнча .Мендаа,олқыбранийдыңарғыжычилеп,Аға
ӧргӱн‑турчам–теди .30Олулуғланыпӧзер,ментезеки‑
чиғленерим–теди .

Тегридеңэнгенкижи
31ӦрертинэнгенКижикемнеңдаулуғ .Черӱстӱнде

туғанкижи,олпочердағыкижизи,почердағыкижизи
чилепчооқтанча .Тегридеңэнгенкижипарчынкижидең
улуғ–теди .32ОлПозыныңкӧргенин‑уққанынайтчӧр‑
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свидетельстваЕго .33ПринявшийЕгосвидетельствосим
запечатлел,чтоБогистинен,34ибоТот,Которогопослал
Бог,говоритсловаБожии;ибонемероюдаетБогДуха .
35ОтецлюбитСынаивседалврукуЕго .36Верующийв
Сынаимеетжизньвечную,аневерующийвСынане
увидитжизни,ногневБожийпребываетнанем .

Глава4

Иисусисамарянка
1КогдажеузналИисусодошедшемдофарисеевслухе,

чтоОнболееприобретаетучениковикрестит,нежели
Иоанн,–2хотяСамИисуснекрестил,аученикиЕго,–
3тооставилИудеюипошелопятьвГалилею .

4НадлежаложеЕмупроходитьчерезСамарию .5Итак
приходитОнвгородСамарийский,называемыйСихарь,
близучастказемли,данногоИаковомсынусвоемуИоси‑
фу .6ТамбылколодезьИаковлев .Иисус,утрудившисьот
пути,селуколодезя .Былооколошестогочаса .7Приходит
женщинаизСамариипочерпнутьводы .Иисусговорит
ей:дайМнепить .8ИбоученикиЕгоотлучилисьвгород
купитьпищи .9ЖенщинаСамарянскаяговоритЕму:как
ты,будучиИудей,просишьпитьуменя,Самарянки?ибо
ИудеисСамарянаминесообщаются .10Иисуссказалей
вответ:еслибытызналадарБожийиКтоговориттебе:
дайМнепить,тотысамапросилабыуНего,иОндалбы
тебеводуживую .11ЖенщинаговоритЕму:господин!тебе
ипочерпнутьнечем,аколодезьглубок;откудажеутебя
водаживая?12НеужелитыбольшеотцанашегоИакова,
которыйдалнамэтотколодезьисамизнегопил,идети

ча,чеАаңайтқанынкемдаачаратпанча–теди .33Ааң
айтқанынчарадып,кижикӧргӱзер:Қудай,Олшынығ
теп–теди .34ҚудайдаңысқаныҚудайдыңсӧзинайтча‑
но .ҚудайтезеТыннытемнебенперча–теди .35Абазы,
Оғлункӧӧленип,Ааңқолынғапарчыннебениперибис‑
кен–теди .36Оғлунғапӱт‑турғанкижитоозылбас‑мӧгӱ
чадығлығполар;Оғлунғапӱтпенчиғанкижитезечажабас,
Қудайдыңқадығқолынғакир‑парар–теди .

Пӧлӱк4

Самарянтепқалықтыңэпчикижизи
Иисуспачооқташча

1Фарисейлергепиртабышшыққанполған:ИисусЫй‑
баннаңкӧбараақӱргенчиктердитапты,Иисускижилер‑
дидакӧбараақкрестедитеп .2Шынаптезе,кижилерди
ИисусПозыэбес,Ааңӱргенчиктерикрестеген .3Иисус
потабышшыққанынуғала,Иудеятепчеринартызып,
пазоқГалилеятепчерингепара‑берди .

4АғаСамариятепчеринчепарарғакерекполған .5Сама‑
риячериндеСихарьтептураполғанполтыр .Олтураның
қыйзындаЯкуптыңчериполғанполтыр .Якуполчерин
позыныңоғлунғаИосифқаартысқан* .6ОлчердеЯкуптың
қудуғыполған .Чолчӧрӱп,ной‑парғанИисусқудуқтың
қыйзындаодуратӱшти .Покеректӱштужындаполған
полтыр . 7Олтуштапирсамарянэпчикижисуғакел‑
тир .–Мағасуғижергеперзеңтеп,Иисусаанаңсурады .
8ОлтемдеАаңӱргенчиктеричииш‑табақаларғатураға

*4:5ҚудайПичигинде–Чайалғанчадыйытепномында–мындығ
пазылғаныпар:израильқалығыныңАвраамтепабазыполған .
АаңвнуғуЯкуп,кӧшчеңмалчыполчығанында,олчердипозыңа
садыб‑алғанполтыр .[СоондаолчердеЯкуптыңоғлуныИосифты
чығ‑салғаннар .]
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его,искотего?13Иисуссказалейвответ:всякий,пью‑
щийводусию,возжаждетопять,14актобудетпитьводу,
которуюЯдамему,тотнебудетжаждатьвовек;новода,
которуюЯдамему,сделаетсявнемисточникомводы,
текущейвжизньвечную .15ЖенщинаговоритЕму:гос‑
подин!даймнеэтойводы,чтобымненеиметьжаждыи
неприходитьсюдачерпать .16Иисусговоритей:пойди,
позовимужатвоегоипридисюда . 17Женщинасказала
вответ:уменянетмужа .Иисусговоритей:правдуты
сказала,чтоутебянетмужа,18ибоутебябылопятьму‑
жей,итот,которогонынеимеешь,немужтебе;этоспра‑
ведливотысказала .19ЖенщинаговоритЕму:Господи!
вижу,чтоТыпророк .20Отцынашипоклонялисьнаэтой
горе,авыговорите,чтоместо,гдедолжнопоклонять‑
ся,находитсявИерусалиме .21Иисусговоритей:поверь
Мне,чтонаступаетвремя,когдаиненагоресей,ине
вИерусалимебудетепоклонятьсяОтцу .22Вынезнаете,
чемукланяетесь,амызнаем,чемукланяемся,ибоспасе‑
ниеотИудеев .23Нонастанетвремяинасталоуже,когда
истинныепоклонникибудутпоклонятьсяОтцувдухеи
истине,иботакихпоклонниковОтецищетСебе .24Бог
естьдух,ипоклоняющиесяЕмудолжныпоклонятьсяв
духеиистине .25ЖенщинаговоритЕму:знаю,чтопридет
Мессия,тоестьХристос;когдаОнпридет,товозвестит
намвсе . 26Иисусговоритей:этоЯ,Которыйговорюс
тобою .27ВэтовремяпришлиученикиЕго,иудивились,
чтоОнразговаривалсженщиною;однакожниодинне
сказал:чегоТытребуешь?или:очемговоришьснею?
28Тогдаженщинаоставилаводоноссвойипошлавгород,
иговоритлюдям:29пойдите,посмотритеЧеловека,Ко‑
торыйсказалмневсе,чтоясделала:неОнлиХристос?
30ОнивышлиизгородаипошликНему . 31Междутем
ученикипросилиЕго,говоря:Равви!ешь .32НоОнсказал
им:уМеняестьпища,которойвынезнаете .33Посему

парыбысқанполғаннар .9СамарянэпчикижиАға:–Сен,
иудейкижиполчадып,менең,самарянкижидең,суғсу‑
рапчазыңма?Иудейлерсамарянкижилербекиришпен‑
чалар‑но–теди .10Иисусағаайтты:–Қудайдыңперер
сыйынпилгенползааң,«Мағасуғижергеперзең»теп,
сағакемайтқанынуңнағанползааң,МенеңПозымнаң
суғсурарэдиң,Мен,эзе,сағатириғсуғперерэдим–те‑
ди .11Поныуғыб‑алып,эпчикижиАғаайтты:–Қааным!
Сееңсузарғадасусқуңчоқ,қудуқдатерең,тириғсуғ‑
дысенқайдаңаларзың,эзе?–теди .12Пискепоқудуқ
пергенЯкупабабыстаңСенулуғаарақпеедиң?Олпозы,
ааңооллары,малыдамынаңижипчӧргеннер–теди .
13Иисус,поныуғыб‑алып,ағаайтты:–Посуғдыишчаң
кижиқадасуқсар–теди .

14Мееңтезепергенсуғдыижиб‑алып,кижипазапо
чашқасуқсабас .Ааңиштиндесуғум,пулуқтеппол‑па‑
рып,тоозылбас‑мӧгӱчадығатебеағар–теди .

15Поныуғала,эпчикижиАғаайтты:–Қааным!–те‑
ди–пазасуқсабасқа,пазапоғасуғачӧрбескетеп,маға
андығсуғдыперзең–теди .

16–Парып,эриңмепиргепоғакел–теп,Иисусағаайтты .
17–Менэрчоқкижибим–эпчикижитеди .Иисус,

андығайтқанынуғыб‑алып,айтты:–Сеншынайттың,
шынапэрчоқкижизиң,–теди .

18Сеналындапешэркижигепарғанзың,амтезесееңме
чатчығанэркижисееңэриңэбес,сеншынайттың–теди .

19Эпчикижипоайтқанынуғала:–Қааным!–теди–
Сенпророкполчығанынкӧрчам–теди . 20Абаларыбыс
потағдапашқойдылар,силертезеампискеайтчызар:
Иерусалимдепашқойарғакеректеп–теди . 21–Маға
пӱтсең,эпчикижи–Иисустеди–Чӱчеполза,потағда
эбес,ИерусалимдедаэбесАбамғапашқойарзар–теди .
22Силеркемгепашқойчызар,аныпилбенчизар,пистезе
кемгепашқойчабыс,аныпилчабыс .Эткенде,кижилердиң
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ученикиговорилимеждусобою:развектопринесЕму
есть?34Иисусговоритим:Мояпищаестьтворитьволю
ПославшегоМеняисовершитьделоЕго .35Неговорители
вы,чтоещечетыремесяца,инаступитжатва?АЯговорю
вам:возведитеочивашиипосмотритенанивы,какони
побелелиипоспеликжатве .36Жнущийполучаетнагра‑
дуисобираетплодвжизньвечную,такчтоисеющийи
жнущийвместерадоватьсябудут,37ибовэтомслучаеспра‑
ведливоизречение:одинсеет,адругойжнет .38Япослал
васжатьто,надчемвынетрудились:другиетрудились,а
вывошливтрудих .39ИмногиеСамарянеизгородатого
увероваливНегопословуженщины,свидетельствовав‑
шей,чтоОнсказалейвсе,чтоонасделала .40Ипотому,
когдапришликНемуСамаряне,топросилиЕгопобыть
уних;иОнпробылтамдвадня .41Иещебольшеечисло
уверовалипоЕгослову .42Аженщинетойговорили:уже
непотвоимречамверуем,ибосамислышалииузнали,
чтоОнистинноСпасительмира,Христос .

арғалағаныиудейлердеңкелер–теди .23Шынпашқойчаң
кижиАбамғапашқойып,Ааңтынынға,Ааңшынынға
пӱт‑келип,пашқойар .Анаээдепашқойартемикелча,
пайоқкеле‑берди .АнаандығпашқойачылардыАбам
тилепча–теди .24Қудай–олТын,Ағапашқойчаңки‑
жи,пашқойып,Ааңтынынға,Ааңшынынғапӱт‑келип,
пашқойча–теди . 25ЭпчикижиАғаайтты:–Христос
тепМессияылтамкелеринуңнапчам .Келип,Олписке
парчыннебеуғузаайдар–теди . 26Иисусағаайтты:–
Ол–Менмин,сееңмечооқташчаңКижизи–теди .27Ол
туштаАаңӱргенчиктериайланкелдилер,Ааңпоэпчи
кижибечооқташчығанынғатаңзындылар,че«АанаңСа‑
ғаноокерек?»теп,эбезе«Ааңманоочооқтажыптурчаң»
теп,қайзыдасурабады . 28Эпчикижитезе,қупшынын
даартыс‑келип,турағаолоқпарыбысты,андакижилер‑
геайтчӧрди:29–Менноодаэткенимнимағаайт‑перген
кижини,ОлшынапХристоспатеп,кӧрергепарааңнар
ба?–теди .30Қалық,турадаңшығып,Ағатебепарғаннар .
31ОлоқтуштаӱргенчиктериАғаайттылар:–Равви–те‑
дилер–чиизеңтеп .32Олтезеыларғаайтты:–Мееңпир
чиишпар,олчиижимнисилеруңнабанчызар–теди .
33Ӱргенчиктериӧзереэрбектештилер:—Ағакем‑кем
чиишақкелдиба?–тештилер .34Иисусыларғаайтты:–
МениысқанҚудайдыңсанағанынэтчам,Ааңкерегин
пӱдӱрчам .Андығиштегеним,ол–Мееңчиижим .35–Аш
кезергетӧртайқалдытеп,айтчызар,эбеспе?–теди .–
Ментезесилергеайтчам:қарақкӧдӱрип,кӧраар–анығ
пажақтарыағар‑парып,пайоқпыш‑парған,ашкезергетем
пайоқчетти–теди .36Кижи,ашкес‑келип,қайралалча;
ааңқайралы–тоозылбас‑мӧгӱчадығперчиғанӱрен;ан‑
дығполғанда,ашсалғанкижибеашкескенкижипирге
ӧргӱнерлертеп–теди .37Ээдеполғанда,«Пирсисалча,
пирсикесча»тепайтқансӧсшын–теди .38Менсилерди
ашкезергеысчам .Олаштыпашқакижилерсал‑салды,
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Иисусисцеляетсынацаредворца
43ПопрошествиижедвухднейОнвышелоттудаипо‑

шелвГалилею,44ибоСамИисуссвидетельствовал,что
пророкнеимеетчестивсвоемотечестве .45Когдапришел
ОнвГалилею,тоГалилеянепринялиЕго,видеввсе,что
ОнсделалвИерусалимевпраздник,–ибоиониходили
напраздник .46ИтакИисусопятьпришелвКануГали‑
лейскую,гдепретворилводуввино .ВКапернаумебыл
некоторыйцаредворец,укоторогосынбылболен .47Он,
услышав,чтоИисуспришелизИудеивГалилею,пришел
кНемуипросилЕгопридтииисцелитьсынаего,который
былприсмерти .48Иисуссказалему:вынеуверуете,если
неувидитезнаменийичудес .49ЦаредворецговоритЕму:
Господи!приди,поканеумерсынмой .50Иисусговоритему:
пойди,сынтвойздоров .Онповерилслову,котороесказал
емуИисус,ипошел .51Надорогевстретилиегослугиегои
сказали:сынтвойздоров .52Онспросилуних:вкотором
часусталоемулегче?Емусказали:вчеравседьмомчасу
горячкаоставилаего .53Изэтогоотецузнал,чтоэтобыл
тотчас,вкоторыйИисуссказалему:сынтвойздоров,и
уверовалсамивесьдомего .54Этовтороечудосотворил
Иисус,возвратившисьизИудеивГалилею .

силер тезеылардыңишкеқожуларзар–теди . 39Олоқ
темдесамарянэпчикижиайтқанда: «Иисус,мееңноо
иштегенимни,парчынайда‑берген»теп,самарянкижи‑
лердиңкӧбӱзи,уғыб‑алып,Ағапӱде‑бердилер . 40Анаң
аарасамарянкижилери,Ағакелип,«Пистеаалапқал»
теп,Аныкиченип,айттылар .Иисусылардаийгикӱнге
қалды .41Ааңайтқансӧзинуғыб‑алып,тыңкӧпсамарян
кижиАғапӱде‑берди .42Пайағыэпчикижигеыларайт‑
тылар:–Амсееңсӧстеринуғыплаэбес,амписпозыбыс
Аныуғыб‑алып,ОлшынаппочарықтыңАрғалаачызы
Христос*тепполғанынғапӱтчабыс–тедилер .

Иисуспирқаанныңчалчызыныңоғлунчасча
43ИйгикӱнпажындаОл,Самариячеринеңшығып,Га‑

лилейчерингепара‑берди .44«Пророктытуғанэлиндеулуғ
тоолабанчалар»теп,сананыпанаарапара‑берди .45Галилей
черингекелгенде,андағыкижилерАнычақшытоғашты‑
лар .ЫларпайаИерусалимтурағапайрамғапарып,Ааң
андапарчыништегенинкӧрӱп,анаңаараАнычақшы
тоғаштылар .46ИисуспазоқГалилейдағыКанатептураға,
пайасуғдыарағааайландырғанчергекелди .Олоқтушта
Капернаумтептурадақаанныңпирчалчызыныңоғлуағ‑
рыбысқан .47Олкижи,ИисустыңИудейчеринеңГалилей
черингекелгенинуғала,Ағакелди .Аныпозыныңэминге
қыырып,ӧлчиғаноғлунпарыпчассаңтеп,чалғаныпсу‑
ранған . 48–Силер,пӧлгӱлеркӧрбен,қайғалиштегенин
кӧрбен,пӱтпессар–Иисусағатеди .49–УлуғҚааным!Оғ‑
лумӧлгелектепарзаң,–теп,қаанныңчалчызыайтчӧрча .
50Иисусағаайтты:–Эмиңенан,оғлуңқазық–теди .Ол
кижиИисустыңайтқансӧскепӱдӱп,пара‑берди .51Чолында
ааңкижилериағаӱдӱрекелип,айттылар:–Оғлуңқазық

*4:42Христостепгректилинде,Мессиятепеврейтилинде,пис‑
тиңтилибистеАрғалаачытепполар .
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Глава5

ИсцелениеприкупальнеВифезда
1ПослесегобылпраздникИудейский,ипришелИисус

вИерусалим .2ЕстьжевИерусалимеуОвечьихворотку‑
пальня,называемаяпо‑еврейскиВифезда*,прикоторой
былопятькрытыхходов .3Внихлежаловеликоемноже‑
ствобольных,слепых,хромых,иссохших,ожидающих
движенияводы,4ибоАнгелГосподеньповременамсхо‑
дилвкупальнюивозмущалводу,иктопервыйвходилв
нееповозмущенииводы,тотвыздоравливал,какоюбы
нибылодержимболезнью .5Тутбылчеловек,находив‑
шийсявболезнитридцатьвосемьлет . 6Иисус,увидев
еголежащегоиузнав,чтоонлежитужедолгоевремя,
говоритему:хочешьлибытьздоров?7Больнойотвечал
Ему:так,Господи;нонеимеючеловека,которыйопустил
быменявкупальню,когдавозмутитсявода;когдажея
прихожу,другойужесходитпреждеменя .8Иисусговорит
ему:встань,возьмипостельтвоюиходи .9Ионтотчас
выздоровел,ивзялпостельсвоюипошел .Быложеэтов
деньсубботний .10ПосемуИудеиговорилиисцеленному:
сегоднясуббота;недолжнотебебратьпостели .11Онотве‑

*5:2Доммилосердия .

теп .52Олкижипозыныңкижилеридең:–Қанчечастааға
чақшыпол‑парған?теп,сурағанда,ыларайттылар:–Четти
частакечееааңизийиэрт‑пардытеп .53Абазытоолап‑ке‑
лип,қайытемдеоғлуқазықпол‑парғанын,пилиб‑алды:
олкерек«Оғлуңқазық»теп,Иисустыңайтчығантеминде
полғанполтыр .Ағаолкижипозыдапӱтти,ааңэмдегилер
дапӱттилер .54ПоИисустыңийгинчиқайғалыполғанпол‑
тыр,аныИудейчеринеңГалилейчерингекелиплеэткен .

Пӧлӱк5

ИисусВифездатепчунунчаңчердепиркижиничасча
1АаңсоондаИудейлердиңпайрамыполған .ИисусИеру‑

салимгекелди .2ИерусалимгекиирчеңҚойпаратазы*пар,
ааңчанында,еврейлепВифездатепадалчаң,кижичунун‑
чаңчерпарполған .Андачабылығпешқатпашполған .
3Олқатпаштардаағрығкижилер:қарақчоқ,ақсақ,пасчӧр
полбанчыған,қурулғақағрығлығтыңкӧпчаттылар .Ылар
суғдыңтолқупшыққанынсақтап,чаттылар .4Қудайдаң
келгенАнгелтем‑темпажындаолсуғатӱш‑келип,суғды
толқупчаттыр .ОлАнгелсуғдытолқуғанда,майланман
суғакирергекерек .Кемпурнадасуғакирзе,олкижи,
қайдығдаағрығбаағрыза,чазыл‑парар .5Андапиркижи
одуссегисчылағрыпчатқанполған .6Иисус,олкижини
кӧриб‑алып,ааңӱрағрыпчатқанынуңнаб‑алып,ағаай‑
тты:–Чазыл‑парарғасанапчаңма?–теди .7–Эзе,Улуғ
Қааным!–ағрығкижитеди–Суғтолқупшыққанда,мени
суғакиирчеңкижилечоғул .Менпозымқаар‑теерсуға
киргемде,пашқакижилерменипурнап,кирчалар–теди .
8Иисусағаайтты:–Тур,тӧжегиңниалып,пасчӧр–теди .

*5:2Қойпаратазы(шомчаңчер)–суғлуғчер .ҚудайдыңӦргезинде
кӧдӱрергетеп,ызықмалдыолсуғдачунғаннар .
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чалим:Ктоменяисцелил,Тотмнесказал:возьмипостель
твоюиходи .12Егоспросили:ктоТотЧеловек,Который
сказалтебе:возьмипостельтвоюиходи?13Исцеленный
женезнал,ктоОн,ибоИисусскрылсявнароде,быв‑
шемнатомместе .14ПотомИисусвстретилеговхрамеи
сказалему:вот,тывыздоровел;негрешибольше,чтобы
неслучилосьстобоючегохуже .15Человексейпошели
объявилИудеям,чтоисцелившийегоестьИисус . 16И
сталиИудеигнатьИисусаиискалиубитьЕгозато,что
Онделалтакиеделавсубботу .

ВластьСынаБожия
17Иисусжеговорилим:ОтецМойдонынеделает,иЯ

делаю .18ИещеболееискалиубитьЕгоИудеизато,что
Оннетольконарушалсубботу,ноиОтцемСвоимназы‑
валБога,делаяСебяравнымБогу .19НаэтоИисуссказал:
истинно,истинноговорювам:Сынничегонеможеттво‑
ритьСамотСебя,еслинеувидитОтцатворящего:ибо,
чтотворитОн,тоиСынтвориттакже .20ИбоОтецлюбит
СынаипоказываетЕмувсе,чтотворитСам;ипокажет
Емуделабольшесих,такчтовыудивитесь .21Ибо,как
Отецвоскрешаетмертвыхиоживляет,такиСыножив‑
ляет,когохочет .22ИбоОтецинесудитникого,новесь
судотдалСыну,23дабывсечтилиСына,какчтутОтца .
КтонечтитСына,тотнечтитиОтца,пославшегоЕго .
24Истинно,истинноговорювам:слушающийсловоМое
иверующийвПославшегоМеняимеетжизньвечную,
инасуднеприходит,ноперешелотсмертивжизнь .

9Пайаағрығкижиполған,олоқчазыл‑партыр,тӧжегин
ал‑келип,чӧре‑берди .Олкерексубботкӱндеполғанполтыр .
10Анаңаараиудейлерчазылғанкижигеайттылар:–Пӱӱн
субботкӱн‑но;сағатӧжегиңниалып,чӧрергечарабас–
тедилер .11Чазылғанкижиыларғаайтты:–«Тӧжегиңни
алып,пасчӧр»теп,меничасқанКижимағаайтты–теди .
12–«Тӧжегиңниалып,пасчӧр»теп,сағаайтқанКижи
кем‑не?–олкижидеңсурадылар .13Чазылғанкижитезе,
аныкемчасқанытеп,уңнабады .Иисустезеандатурған
кижилераразынакирип,чит‑парды .14АаңсоондаИисус
аныҚудайдыңӦргезиндетоғашқан .Тоғаш‑келип,аға
айтты:–Мына,сенчазыл‑пардың .Чабалаарақполбазын
теп,пазақыйалэтпе–теди . 15Покижипарып:«Мени
часқанкижизиИисус»теп,иудейлергеайтты .16Иудейлер
Иисусты,Оландығнебесубботкӱндеэткенинеңӱчӱн,
ӧдӱрибизергетилепшықтылар .

ҚудайдыңОғлуныңкӱжи
17Иисустезеыларғаайтты:–МееңАбамӧттерлеээде

этча,Мендаээдеоқэтчам–теди .18Ылар,Ааңандығайт‑
қанынуғыб‑алып,чағысласубботкӱннитоолабанчыған‑
наңӱчӱнэбес,ҚудайдыМееңАбамтепадапчығанынаң,
ПозыңныҚудайбатеңтурғусчығанынаңӱчӱн,амӧдӱрерге
тыңдаатилепчӧре‑бердилер .19Мыныуңнап‑келип,Ии‑
сусайтты:–Шын,шынайтчамсилерге:Оғлу,Абазының
иштегенкеректеринкӧрбенполза,ПозыПозынаңпирдаа
небеиштепполбасэди .Абазынооэтсе,олоқнебениОғлу
иштепча–теди .20Абазы,Оғлункӧӧленип,Ағапарчын
Позыныңэткеннебелеринкӧргӱсча .Силердиқайғадып,
мынаңдаартықтыэдип,Ағакӧргӱзер–теди . 21Абазы,
ӧлгенкижилердитирит‑келип,чадығперча,Оғлудаа,
кемнисаназа,аныэдоқтиритча–теди . 22АбазыПозы
кемнидаачарғылабанча,чечарғылачаңкерегинОғлуның
қолынғапер‑салған–теди .23ПарчынкижиОғлун,Аба‑
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25Истинно,истинноговорювам:наступаетвремя,ина‑
сталоуже,когдамертвыеуслышатгласСынаБожияи,
услышав,оживут .26Ибо,какОтецимеетжизньвСамом
Себе,такиСынудалиметьжизньвСамомСебе .27Идал
Емувластьпроизводитьисуд,потомучтоОнестьСын
Человеческий .28Недивитесьсему;ибонаступаетвремя,
вкотороевсе,находящиесявгробах,услышатгласСына
Божия;29иизыдуттворившиедоброввоскресениежизни,
аделавшиезло–ввоскресениеосуждения .30Яничего
немогутворитьСамотСебя .Какслышу,такисужу,и
судМойправеден;ибонеищуМоейволи,новолипо‑
славшегоМеняОтца .

СвидетельстваобИисусе
31ЕслиЯсвидетельствуюСамоСебе,тосвидетельство

Моенеестьистинно .32Естьдругой,свидетельствующий
оМне;иЯзнаю,чтоистиннотосвидетельство,которым
онсвидетельствуетоМне .33ВыпосылаликИоанну,ион
засвидетельствовалобистине .34ВпрочемЯнеотчеловека
принимаюсвидетельство,ноговорюэтодлятого,чтобы
выспаслись .35Онбылсветильник,горящийисветящий;
авыхотелималоевремяпорадоватьсяприсветеего .36Я
жеимеюсвидетельствобольшеИоаннова:ибодела,ко‑
торыеОтецдалМнесовершить,самыеделасии,Мною
творимые,свидетельствуютоМне,чтоОтецпослалМе‑

зыношқаш,улуғтоолазынтеп,АбазыОғлуначарғылачаң
керегинпер‑салтыр .Оғлунтоолабанчиғанкижи,эткенде,
АныысқанАбазындатоолабанча–теди .24Шын,шын
айтчамсилерге:Мееңсӧзимуқчыған,МениысқанАбамға
пӱтчиғанкижи–тоозылбас‑мӧгӱчадығлығкижизиполар .
Андығкижичарғылатпас,андығкижи–ӧлӱмнеңчады‑
ғакежибисти–теди .25Шын,шынайтчамсилерге:ӧлген
кижилер,ҚудайдыңОғлуныңӱнӱнуғыб‑алып,тирилип
турартемикелча,олтемпайоқкеле‑берди–теди .26Аба‑
зыПозыныңиштиндетириғ,андығоқиштиндетириғ
поларғакӱжӱнОғлунғаперген–теди .27ҚудайдыңОғлу,
КижиОғлуоқполча,анаңаараАбазыАғачарғыэдерге
кӱшперген–теди .28Понебегетаңзынмалаар:қачан‑да
ӧл‑парып,чығ‑салғанпарчынкижиҚудайдыңОғлуның
ӱнӱнуғыб‑алартемиамкелча‑но–теди .29Тиригдечақшы
эткенкижилерчадыйынчадарғатирилептурарлар,тиригде
чабалэткенкижилерчарғығатӱжергетирилерлер–теди .
30Пос‑ПозымнаңМенпирданебеиштепполбанчам‑но .
Уққанымғалакӧре,чарғыэтчам .Мееңчарғым–оңчарғы .
Мен,эзе,Позымныңкӧңнӱмчеэбес,Менимынараысқан
Абамныңкӧңнӱнчечарғыэтчам‑но–теди .

ҚудайПичигиМенеңӱчӱнкӧрелепайтча
31МенПос‑Позымнаңӱчӱнкӧрелепайтсам,олМеең

айтқанымшынэбесполарэди–теди .32Менеңӱчӱнкӧ‑
релепайтчаңпашқакижипар .Олкижикӧрелеп,шын
айтчығанын,Менуңнапчам–теди . 33СилерЫйбанға
кижиысқанзар .Олшынынкӧрелепайтты–теди .34Ан‑
дығдаполза,кижикӧрелепайтқаныМағакерекчоқ .Мен
силердиарғаларғатепсананып,понебениайтчам–теди .
35Ыйбан–чарытқышошқашкижиполды:кӧй‑келип,
кижилердичарытчаңол .Силер,эзе,ааңчарығындапо‑
лып,кӧпчоқӧргӱниб‑алааңнартеп,санағанзар,са–теди .
36ЫйбаннаңкӧбаарақМееңкӧрелепайтқанымпар:Маға
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ня .37ИпославшийМеняОтецСамзасвидетельствовал
оМне .АвынигласаЕгоникогданеслышали,нилица
Егоневидели;38инеимеетесловаЕгопребывающегов
вас,потомучтовыневеруетеТому,КоторогоОнпослал .
39ИсследуйтеПисания,ибовыдумаетечрезнихиметь
жизньвечную;аонисвидетельствуютоМне .40Новыне
хотитепридтикоМне,чтобыиметьжизнь .41Неприни‑
маюславыотчеловеков,42нознаювас:вынеимеетев
себелюбвикБогу .43ЯпришелвоимяОтцаМоего,ине
принимаетеМеня;аеслиинойпридетвоимясвое,его
примете .44Каквыможетеверовать,когдадруготдруга
принимаетеславу,аславы,котораяотЕдиногоБога,не
ищете?45Недумайте,чтоЯбудуобвинятьваспредОтцем:
естьнавасобвинительМоисей,накотороговыуповаете .
46ИбоеслибывыверилиМоисею,топоверилибыиМне,
потомучтоонписалоМне .47Еслижеегописаниямне
верите,какповеритеМоимсловам?

Глава6

Насыщениепятитысяччеловек
1ПослесегопошелИисуснатусторонуморяГалилей‑

ского,вокрестностиТивериады .2ЗаНимпоследовало
множествонарода,потомучтовиделичудеса,которые
Онтворилнадбольными .3Иисусвзошелнагоруитам
сиделсученикамиСвоими .4ПриближаласьжеПасха,
праздникИудейский .5Иисус,возведяочииувидев,что

Абамнооэдергепергенин,Менаныэтчам;анаңаараМеең
эткенкеректерим,эзе,МениАбамысқанынаңӱчӱнкӧре‑
лепайтчалар–теди .37МениысқанАбамПозыдааМенең
ӱчӱнкӧреледи .СилертезеАаңӱнӱнқачандауқпадаар,Ааң
чӱзӱндакӧрбедаар–теди .38МениысқанАбамғапӱтпен‑
чиғаннарыңда,Абамныңсӧзидасилердиңчӱректериңде
қалбанча–теди .39ҚудайПичигинуңнап,силеролПичи‑
гинеңтоозылбас‑мӧгӱчадығлығпол‑парарғаиженчизар .Ол
ПичигитезеМенеңӱчӱнкӧрелепайтча‑но–теди .40Маға
келип,тириғчадығлығполайынтеп,силерсанабанчызар
да–теди .41КижилердеңпақтығполарынМағакерекчоқ–
теди .42ЧеМенсилердипилдим:силердиңчӱректериңде
Қудайғакӧӧленгеничоқ–теди .43МенАбамныңадынулуғ
тоолапкелдим,силертезеМенипостарынғакиритпенчизар .
Кемтезепос‑позыныңадынулуғтоолапкелзе,силераны
постарынғакиридерзар–теди .44ЧағысҚудайдаңпақтығ
поларынтилебеен,кижилердеңнепақтығполарынтилеп
чӧр,силерпӱдерзарба?–теди .45Мен,Абамғакӧре,силер‑
генайнапайдарымтеп,сананмалаар .Силердиңиженген
Моисейсилергенайнапайдар–теди .46СилерМоисейге
пӱткенползаар,Мағадапӱдерэдаар,ол,эзе,Менеңӱчӱн
пасқан‑но–теди .47Че,Моисейдиңпасқанынғапӱтпеен,
Мееңайтқансӧстеримгепӱдерзарба?–теди .

Пӧлӱк6

Иисуспешмуңкижинитоосканчеазрады
1АаңсоондаИисус,Галилей‑талайынкежип,Тиве‑

риадатептураныңчанынғапарды . 2Ағрығкижилерди
час‑келип,қайғалнебеэткенинкӧреле,Ааңмақожакӧп
қалықпарды .3Иисус,тағашығып,ӱргенчиктеринмепирге
андаодурды .4ИудейлердиңПасхапайрамычағынпол‑
ғанполтыр .5Иисус,кӧпқалықкелчиғанынкӧриб‑алып,
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множествонародаидеткНему,говоритФилиппу:где
намкупитьхлебов,чтобыихнакормить? 6Говорилже
это,испытываяего;ибоСамзнал,чтохотелсделать .
7ФилиппотвечалЕму:имнадвестидинариевнедо‑
вольнобудет хлеба,чтобыкаждомуизнихдосталось
хотяпонемногу . 8ОдинизучениковЕго,Андрей,брат
СимонаПетра,говоритЕму:9здесьестьуодногомаль‑
чикапятьхлебовячменныхидверыбки;ночтоэтодля
такогомножества? 10Иисуссказал:велитеимвозлечь .
Быложенатомместемноготравы .Итаквозлеглолюдей
числомоколопятитысяч .11Иисус,взявхлебыивоздав
благодарение,роздалученикам,аученикивозлежавшим,
такжеирыбы,сколькоктохотел .12Икогданасытились,
тосказалученикамСвоим:соберитеоставшиесякуски,
чтобыничегонепропало . 13Исобрали,инаполнили
двенадцатькоробовкускамиотпятиячменныххлебов,
оставшимисяутех,которыеели .14Тогдалюди,видевшие
чудо,сотворенноеИисусом,сказали:этоистинноТот
Пророк,Которомудолжнопридтивмир . 15Иисусже,
узнав,чтохотятпридти,нечаянновзятьЕгоисделать
царем,опятьудалилсянагоруодин .

Иисусидетповодам
16Когдаженасталвечер,тоученикиЕгосошликмо‑

рю17и,войдявлодку,отправилисьнатусторонуморя,
вКапернаум .Становилосьтемно,аИисуснеприходилк
ним .18Дулсильныйветер,имореволновалось .19Проплыв
околодвадцатипятиилитридцатистадий,ониувидели
Иисуса,идущегопоморюиприближающегосяклодке,
ииспугались .20НоОнсказалим:этоЯ;небойтесь .21Они
хотелипринятьЕговлодку;итотчаслодкапристалак
берегу,кудаплыли .

Филипптепӱргенчигинеңсурады:–Пылардыазырарға
қалашқайдаңаларбыс?теп,теди .6Позынооэдеринуң‑
нап,чеересураған .7ФилиппАғаайтты:–Пылардыкӧп
чоқтаңдаазырап‑перергеийгичӱсдинарийасполар–
теди .8Андрейтепӱргенчиктеринеңпирси,Симон‑Пёт‑
рдиңқарындажы,Аағаайтча:9–Мындапироолақтың
пешқарақалашпаийгипалығашпар .Чемындығкӧп
қалыққаолқайдаңчедер?–теди .10Иисусайтты:–Айда‑
арыларға:қыйынодурзыннар–теди .Олчерпӱкполған
полтыр .Эткенде,пиреепешмуңкижиқыйынодурды .
11Иисус,қалаштардыалып,Қудайғаалғыжынчеттирип,
ӱргенчиктерингеӱлеп‑перген .Ылартезеқыйынодурған
қалыққапергиледилер .Палығаштардыэдоқ–кемқанче
санаған–пергиледилер .12Кижилерчииптоос‑парған‑
нарында,Иисусӱргенчиктерингеайтты:–Қалғанчи‑
ишти,эн‑чергеқалбазынтеп,терипчығ‑салаар–теди .
13Ӱргенчиктертерипчығып,анаңкӧргеннери:пешқара
қалажынаңонийгитолдыратӱӱсчеттиречиибенқалаш
қалды .14Қалық,Олчайағанқайғалдыкӧрӱб‑алып,ай‑
дышты:–Покижи–шынаппочарыққакелерполған
Пророғы!–тештилер .15Қалықкелип,кенеткиАнықа‑
анғатударғасанағанполтыр .Иисус,поныуңнаб‑алып,
пазоқчағысқатағлараразынғапарыбысқан .

Иисуссуғӱстӱнчепазыппарча
16Иирпол‑парғанда,Ааңӱргенчиктериталайқажынға

эндилер .17Андакебегекирип,талайдыңолчанындағыКа‑
пернаумтептурағаыға‑бердилер .Қараашқытӱже‑берди,
Иисустезеыларғакелгелекполған .18Талай,қазырсалғын
шапқанда,толқу‑берди .19Чегирбепеш‑одусстадий*ыға‑бе‑
рип,анаңкӧргеннери:суғӱстӱнчепазып,ылардыңкебеге
Иисусчағынапча .СуғӱстӱнчепасқанАныкӧриб‑алып,

*6:19Пиреепеш‑алтыперстешени .
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ИисусХристос–хлебжизни
22Надругойденьнарод,стоявшийпотусторонумо‑

ря,видел,чтотам,кромеоднойлодки,вкоторуювошли
ученикиЕго,инойнебыло,ичтоИисусневходилвлод‑
кусученикамиСвоими,аотплылиодниученикиЕго .
23МеждутемпришлиизТивериадыдругиелодкиблизко
ктомуместу,гдеелихлебпоблагословенииГосподнем .
24Итак,когданародувидел,чтотутнетИисуса,ниуче‑
никовЕго,товошливлодкииприплыливКапернаум,
ищаИисуса .25И,найдяЕгонатойсторонеморя,сказали
Ему:Равви!когдаТысюдапришел?26Иисуссказалимв
ответ:истинно,истинноговорювам:выищетеМеняне
потому,чтовиделичудеса,нопотому,чтоелихлебина‑
сытились .27Старайтесьнеопищетленной,ноопище,
пребывающейвжизньвечную,которуюдаствамСын
Человеческий,ибонаНемположилпечатьСвоюОтец,
Бог .28ИтаксказалиЕму:чтонамделать,чтобытворить
делаБожии?29Иисуссказалимвответ:вотделоБожие,
чтобывывероваливТого,КогоОнпослал .30Наэтоска‑
залиЕму:какоежеТыдашьзнамение,чтобымыувиде‑
лииповерилиТебе?чтóТыделаешь?31Отцынашиели
маннувпустыне,какнаписано:хлебснебадалиместь .
32Иисусжесказалим:истинно,истинноговорювам:не
Моисейдалвамхлебснеба,аОтецМойдаетвамистин‑
ныйхлебснебес .33ИбохлебБожийестьтот,который
сходитснебесидаетжизньмиру .34НаэтосказалиЕму:
Господи!подавайнамвсегдатакойхлеб .35Иисусжеска‑
залим:Яесмьхлебжизни;приходящийкоМненебудет
алкать,иверующийвМенянебудетжаждатьникогда .

қоруқ‑парғаннар . 20Олтезеыларға:–Қоруқпалаар,по
Менмин!–теди . 21Аныкебелерингекиридергесанап‑
чадып,анаңкӧргеннери:ылардыңкебелериталайдың
ыққанолчанғачеткелтир .

ИисусХристос,Ол–тириғчадығпереражы
22Пазағыкӱнталайдыңпочанындақалғанқалықчағыс

лакебениқажындакӧрди .Анаңкӧргеннери–олчағыске‑
бегеӱргенчиктерикирчалар,Иисустезеолкебегекирбен
қалды,ӱргенчиктеричағысқаығыппардылар .23Улуғ‑Қаан
пайа,алғап,қалашчиигенчердеңырақэбесте,пашқаке‑
белерТивериадатептурадаңкелип,туртырлар .24Қалық,
Иисусқада,ӱргенчиктерингедачоқсынып,Иисустытилеп
чӧре‑чӧре,олкебелергекирип,Капернаумтептурағаке‑
же‑бердилер .25ТалайдыңолчанындаИисустытаб‑алып,
Ағаайттылар:–Ӱргедигчи!–тедилер–Сенқачанмы‑
наракелдиң?–тедилер .26Иисусыларғаайтты:–Шын,
шынайтчамсилерге:силерМениқайғалнебеэткенинең
ӱчӱнэбес,чеқалашчииптоосқанынаңӱчӱнМенити‑
лепчызар–теди . 27Ардар‑ташталарчииштеңӱчӱнэбес,
четоозылбас‑мӧгӱчадығперерчииштеңӱчӱнсананып
киченчизар .ОлчииштисилергеКижиОғлуперер .Аба
ҚудайыАныолкереккеталлаған–теди .28–Қудайкере‑
гинпӱдӱрергесаназабыс,пискенооэдергекерек?–теп,
ыларсурадылар .29Иисусыларғаайтты:–Қудайдыңкере‑
гимына‑бо:Маға,Қудайыысқанкижигепӱдаар–теди .
30–Пискеқайдығпӧлгӱкӧргӱзерзиң,аныкӧре‑берген
кижи,олоқпӱде‑берзинтеп?–ыларсурадылар .–Сен
нооэдерзиң?–тедилер .31–Пистиңабаларыбысэнчерде
манна*тепчииштичиигеннер .ҚудайПичигиндепазыл‑

* 6:31Израильқалығыэнчердечӧргеннеринде,Қудай,ылар
ӧл‑парбазыннартеп,тегридеңыларғааш(маннатепадалғанчи‑
иш)тӱжӱрген .
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36НоЯсказалвам,чтовыивиделиМеня,иневеруете .
37Все,чтодаетМнеОтец,коМнепридет;иприходящего
коМненеизгонювон,38ибоЯсошелснебеснедлято‑
го,чтобытворитьволюМою,новолюпославшегоМеня
Отца .39ВоляжепославшегоМеняОтцаестьта,чтобы
изтого,чтоОнМнедал,ничегонепогубить,новсето
воскреситьвпоследнийдень .40ВоляПославшегоМеня
естьта,чтобывсякий,видящийСынаиверующийвНего,
имелжизньвечную;иЯвоскрешуеговпоследнийдень .
41ВозропталинаНегоИудеизато,чтоОнсказал:Яесмь
хлеб,сшедшийснебес .42Иговорили:неИисуслиэто,
сынИосифов,КоторогоотцаиМатьмызнаем?Какже
говоритОн:Ясшелснебес?43Иисуссказалимвответ:
неропщитемеждусобою .44Никтонеможетпридтико
Мне,еслинепривлечетегоОтец,пославшийМеня;иЯ
воскрешуеговпоследнийдень .45Упророковнаписано:
ибудутвсенаученыБогом .Всякий,слышавшийотОт‑
цаинаучившийся,приходиткоМне .46Этонето,чтобы
ктовиделОтца,кромеТого,КтоестьотБога;Онвидел
Отца .47Истинно,истинноговорювам:верующийвМеня
имеетжизньвечную .48Яесмьхлебжизни .49Отцываши
елиманнувпустынеиумерли; 50хлебже,сходящийс
небес,таков,чтоядущийегонеумрет .51Яхлебживый,
сшедшийснебес;ядущийхлебсейбудетжитьвовек;хлеб
же,которыйЯдам,естьПлотьМоя,которуюЯотдамза
жизньмира .52ТогдаИудеисталиспоритьмеждусобою,
говоря:какОнможетдатьнаместьПлотьСвою?53Иисус
жесказалим:истинно,истинноговорювам:еслинебу‑
детеестьПлотиСынаЧеловеческогоипитьКровиЕго,
тонебудетеиметьвсебежизни .54ЯдущийМоюПлоть
ипиющийМоюКровьимеетжизньвечную,иЯвоск‑
решуеговпоследнийдень . 55ИбоПлотьМояистинно
естьпища,иКровьМояистинноестьпитие .56Ядущий
МоюПлотьипиющийМоюКровьпребываетвоМне,и

ған:тегридеңОлыларғачииргеашпергентеп–тедилер .
32Иисустезеыларғаайтты:–Шын,шынайтчамсилерге:
ТегридеңаштысилергеМоисейэбес,шынаштысилерге
МееңАбамперча–теди .33Қудайдыңажы,ол–тегридең
тӱжип,почарықтағыкижилергетириғчадыйынперчи‑
ғанаш;анаандығаш–Қудайдыңажыполча‑но–теди .
34ЫларАғаайттылар:–Улуғ‑Қаан!Пискеандығашты
ӧттерлепер‑тур–тедилер .35Иисустезеыларғаайтты:–
Чадығперчиғанаш–Менмин .Мағакелгенкижиқачан
даааштабас,Мағапӱткенкижиқачандаасуқсабас–теди .
36Менсилергеайтқам,эзе:чесилер,Меникӧрчадыптаа,
Мағапӱтпенчизар–теди .37Абамныңпарчынкижилери
Мағакелер .Мағакелгенкижинисӱрбессим–теди .38Мен,
эзе,Позымныңкӧңнӱмчеэдергеэбес,МениысқанАбам‑
ныңкӧңнӱнчеэдергетегридеңэнгем–теди .39Мениыс‑
қанАбамныңкӧңнӱтеземындығ:АбамныңМағаперген
кижилерди,чидирбеен,қалғанчыкӱндетӱгезинтирилип
турғузарғатеп–теди .40МениысқанАбамныңкӧңнӱмын‑
дығ:Оғлунғакӧрӱппӱткенкижиполза,тоозылбас‑мӧгӱ
чадығлығползынтеп .ҚалғанчыкӱндеМенанытирилип
турғузарым–теди .41«Мен–тегридеңтӱшкенқалашпым»
теп,Ааңайтқанынуғыб‑алып,иудейлерАғақанықтылар .
42Қанық‑келип,айттылар:–ПоИосифтыңоғлуИисус
эбеспе?ПисАаңабазынмаичезинуңнапчығабыста,нооға
Олписке«Ментегридеңэнгем»теп,айтчӧрча–тедилер .
43Иисусыларғаайтты:–Ӧзереқанық‑кел,чӧрбелаар–
теди .44МениысқанАбамкижилердиМағақыырча .Абам
қыырғанкижилеМағакелер,пашқакижикелбес .Маға
келгенкижиниқалғанчыкӱндеМентирилиптурғузарым–
теди .45–Қудайпарчынкижиниӱргедертеп,пророктар
пасқаннар .Абамныуқчадып,АанаңӱргенгенкижиМаға
келер–теди .46АбамқыырғанкижиАбамныкӧргентеп,
айтпанчам .ҚудайдаңнакелгенОғлуАбаҚудайынкӧрди–
теди .47Шын,шынайтчамсилерге:Мағапӱткенкижиле
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Явнем .57КакпослалМеняживыйОтец,иЯживуОт‑
цем,такиядущийМеняжитьбудетМною .58Сей‑тоесть
хлеб,сшедшийснебес .Нетак,какотцывашиелиманну
иумерли:ядущийхлебсейжитьбудетвовек .59Сиегово‑
рилОнвсинагоге,учавКапернауме .

Словажизнивечной
60МногиеизучениковЕго,слышато,говорили:какие

странныеслова!ктоможетэтослушать? 61НоИисус,
знаяСамвСебе,чтоученикиЕгоропщутнато,сказал
им:этолисоблазняетвас?62Чтож,еслиувидитеСына
Человеческоговосходящеготуда,гдебылпрежде?63Дух

тоозылбас‑мӧгӱчадығлығ–теди .48Мен–чадығперчиған
ашпым–теди .49Силердиңабаларыңэнчердеманнатеп
чииштичиигеннер,андығдаполза,ӧлӱпқалғаннар–теди .
50Тегридеңтӱшчиғанажытезеандығэбес:анычиигенки‑
жиқачандаӧлбес–теди .51Мен–тегридеңтӱшкентириғ
ашпым .Поаштычиигенкижипочашқачадар .ОлМеең
переражым–Мееңэди‑чаным .Эди‑чанымныкижилердиң
чадыйынаңӱчӱнсал‑саларым–теди .52Иисустыңандығ
айтқанынуғыб‑алып,иудейлерӧзеречооқташтылар:–Ол
пискеПозыныңэди‑чанынчииргеқайдепере‑берер,эзе?
53Иисуспоылардыңчооқташқанарынғаайтты:–Шын,
шынайтчамсилерге:КижиОғлуныңэди‑чанынчиибе‑
заар,Ааңқанынишпезаар,тоозылбас‑мӧгӱчадығчоқ
поларзар–теди .54Мееңэди‑чанымнычиипчиғаны,Меең
қанымныишчиғанытоозылбас‑мӧгӱчадығлығкижипол‑
ча,Менанықалғанчыкӱндетирилиптурғузарым–теди .
55Мееңэди‑чаным,эзе,–шынчииш,Мееңқаным–шын
ишчеңсуғ–теди .56Мееңэди‑чанымнычиипчиған,Меең
қанымныишчиғанкижиМееңиштимдеполча,Ментезе
олкижиниңиштиндеполчам–теди .57Мениысқанти‑
риғАбамМенитириғэтча,МеничиипчиғанкижиниМен
эдоқтириғэдерим–теди .58Менпоайтқанаштегридең
тӱшча .Поайтқанашсилердиңабаларыңманнатепажы
эбес .Абаларыңманнатепажынчииптаполза,ӧл‑парды‑
лар,Мееңажымтезечипчиғанкижи,ӧлбеен,почашқа
чадар–теди .59Посӧстердиайдып,ИисусКапернаумдағы
синагогадаӱргетчӧрген .

Тоозылбас‑мӧгӱчадығдыңсӧзи
60Ааңӱргенчиктериниңаразындакӧпкижи,мыны

уғып,айдыштылар:–Қайдығуқпассӧстер!Кем,уғып,по
сӧстердичарадар?–тештилер .61Иисус,ӱргенчиктериниң
қанығанынПозыныңиштиндепилиб‑алып,ыларғаайт‑
ты:–Посӧстеруғып,силераақ‑теекпол‑пардаарба?–теди .
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животворит;плотьнепользуетнимало .Слова,которые
говорюЯвам,сутьдухижизнь .64Ноестьизваснеко‑
торыеневерующие .ИбоИисусотначалазнал,ктосуть
неверующиеиктопредастЕго .65Исказал:длятого‑тои
говорилЯвам,чтониктонеможетпридтикоМне,если
тонеданобудетемуотОтцаМоего .

ИсповеданиеПетра
66СэтоговременимногиеизучениковЕгоотошлиот

НегоиуженеходилисНим .67ТогдаИисуссказалдве‑
надцати:нехотителиивыотойти?68СимонПетротвечал
Ему:Господи!ккомунамидти?Тыимеешьглаголывеч‑
нойжизни:69имыуверовалиипознали,чтоТыХристос,
СынБогаживаго .70Иисусотвечалим:недвенадцатьли
васизбралЯ?ноодинизвасдиавол .71ЭтоговорилОн
обИудеСимоновеИскариоте,ибосейхотелпредатьЕго,
будучиодиниздвенадцати .

Глава7

Иисуснапраздникекущей
1ПослесегоИисусходилпоГалилее,ибопоИудеене

хотелходить,потомучтоИудеиискалиубитьЕго .
2ПриближалсяпраздникИудейский–поставление

кущей .3ТогдабратьяЕгосказалиЕму:выйдиотсюдаи

62КижиОғлуАаңалындаполғанчерингешықчығанын
кӧр‑салзаар,ноополарэди?–теди .63ҚудайдыңТыныки‑
жинитириғэтча,кижиниңэди‑чанытезекижигенооны
даэдипполбас .Менсилергеайтчаңсӧстерим–Тынынма
тирийынақкелчаңнебелери–теди .64Силердиңаразында
тезепӱтпескижилерпар–теди .Иисус,кемпӱтпескижи
полғанын,кемАнысадыбызарынпаштапқыкӱннеңала
уңнап‑келип,ээдеайтқан . 65АнаңОлайтты:–Пӱтпес
кижипарполғаннаңӱчӱн,Менсилерге«Абамчағдабаза,
кемдаМағакелбес»теп,айтчӧрдим–теди .

Пётр:«Иисус–ҚудайдыңОғлу»теп,ажыныпайтча
66Потемнеңалаӱргенчиктеринеңкӧбӱзи,Иисустаңкедре

парып,Ааңмапиргечӧрбедилер .67Андығполғанда,Иисус
онийгиургенчигингеайтты:–СилердаМенеңкедре
парарғасанабанчызарба?–теди .68–Улуғ‑Қаан!–теп,
Симон‑ПётрАғатеди–Сееңмеполбаан,кеммеполарбыс?
Сендетоозылбас‑мӧгӱчадығперерсӧстериңпар–теди .
69Сен–Христоссыңтеп,тириғҚудайдыңОғлузыңтеп
полғанынғапис,пилин‑малып,пӱтчабыс–теди .70–Си‑
лерди,онийгини,Менталлаб‑алғанэбеспеедим?теп,
Иисусыларғаайтты–Чесилердеңпирси–айна!–теди .
71Поныайдып,СимонИскариоттыңИудатепоғлунаң
ӱчӱнОлайтты .ОлИуда,онийгиӱргенчигинеңпирси,
Иисустысадыбызарполған .

Пӧлӱк7

Иисусодағлартурғусчаңпайрамда
1МынаңсоондаИисусГалилейтепчердечӧрди .Иудейлер

Анытилепӧдӱрерэтчиғаннарынаңӱчӱн,Иудейчеринде
тезечӧрергесанабады .



56

иоанн7

57

ыйбан7

пойдивИудею,чтобыиученикиТвоивиделидела,кото‑
рыеТыделаешь .4Ибониктонеделаетчего‑либовтайне,
иищетсамбытьизвестным .ЕслиТытворишьтакиедела,
тоявиСебямиру .5ИбоибратьяЕгоневероваливНе‑
го .6НаэтоИисуссказалим:Моевремяещененастало,
адлявасвсегдавремя .7Васмирнеможетненавидеть,
аМеняненавидит,потомучтоЯсвидетельствуюонем,
чтоделаегозлы .8Выпойдитенапраздниксей;аЯеще
непойдунасейпраздник,потомучтоМоевремяещене
исполнилось .9Сиесказавим,осталсявГалилее .

10НокогдапришлибратьяЕго,тогдаиОнпришелна
праздникнеявно,акакбытайно .11ИудеижеискалиЕго
напраздникеиговорили:гдеОн?12Имноготолковбы‑
лооНемвнароде:одниговорили,чтоОндобр;адругие
говорили:нет,нообольщаетнарод .13Впрочемниктоне
говорилоНемявно,боясьИудеев .

НеОнлиХристос?
14НовполовинеужепраздникавошелИисусвхрами

учил .15ИдивилисьИудеи,говоря:какОнзнаетПисания,
неучившись?16Иисус,отвечаяим,сказал:Моеучение–
неМое,ноПославшегоМеня;17ктохочеттворитьволю
Его,тотузнаетосемучении,отБогалионо,илиЯСам
отСебяговорю .18Говорящийсамотсебяищетславысебе;
аКтоищетславыПославшемуЕго,Тотистинен,инет
неправдывНем .19НедалливамМоисейзакона?иникто
изваснепоступаетпозакону .ЗачтоищетеубитьМеня?
20Народсказалвответ:небесливТебе?ктоищетубить

2Иудейлердиңодағлартурғусчаңпайрамы*чағынады .
3АнаңаараАаңқарындаштарыАғаайттылар:–Мынаң
шығып,Сееңэткенкеректериңӱргенчиктериңдакӧрзин
теп,Иудейчерингепар–тедилер;4Аттығ‑шаптығполарға
санағаңда,керектериңчажындырарғачарабас .Сееңандығ
эткенкеректериңпарчынкижилергеаш–тедилер .5Эзе,
АаңқарындаштарыдаАғапӱтпедилер . 6Иисусыларға
айтты:–Мееңтемимчеткелек .Силергетезеқайдығда
темкелижер–теди . 7Почарықтағыкижилерсилерге
чабалкӧрбес,Мағатезечабалкӧрча .Мен,эзе,ылардың
керектеричабалтеп,кӧрелепайтчӧрчам‑но–теди .8Си‑
лерпайрамғапараар,Ментезе,Мееңтемимчеткелектең
ӱчӱн,попайрамғапарбассым–теди .

9Понебеыларғаайдып,ИисусГалилейтепчердеқал‑
ды .10Қарандаштарыпайрамғапарыбысқаннарында,Ол
анаарачажыныппартыроқ .11Пайрамдаиудейлер,Аны
тилепчӧрӱп,«Олқайда?»теп,сурапчӧрдилер .12Қалық
аразындаАанаңӱчӱнкӧптабышшықты .Пиреелериайт‑
тылар:«Олчақшыкижи»теп,пашқалары:«Чоқ,қалықты
олалақтырыпчӧрча»теп–айдыштылар . 13Андығдаа
полза,иудейлердиқоруғып,Аанаңӱчӱншынапсанан‑
ғанынкемдаайтпады .

ПокижиХристоспа?
14ПайрамныңортазындаИисус,ҚудайӦргезингекир‑ке‑

лип,ӱргетти .15Иудейлер,таңзынып,айдыштылар:–Ол,
ӱргенменПозы,ҚудайПичигинқайдаңпилча?–тешти‑
лер .16Иисусыларғаайтты:–Мееңӱргедийим–Менийи

*7:2Одағлартурғусчаңпайрам–Иудейлердиңкӱскӱтемдесегис
кӱншығарапайрамначаңпайрамы .Пурунғутемдеиудейлердиң
абалары,энчердечӧрӱп,одағлардачатқаннар .Абаларыбысодағ‑
лардачатқанынсағыштарынғакелзинтеп,кижилерпайрамда
андығоқодағлардытурғусқаннар .Олпайрамкӱннердекӧпиудей
кижиИерусалимдачыылған .
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Тебя? 21Иисус,продолжаяречь, сказалим:однодело
сделалЯ,ивсевыдивитесь .22Моисейдалвамобрезание
[хотяононеотМоисея,ноототцов],ивсубботувыоб‑
резываетечеловека .23Есливсубботупринимаетчеловек
обрезание,чтобынебылнарушензаконМоисеев,–на
Менялинегодуетезато,чтоЯвсегочеловекаисцелил
всубботу?24Несудитепонаружности,носудитесудом
праведным .25ТутнекоторыеизИерусалимлянговорили:
неТотлиэто,Которогоищутубить?26Вот,Онговорит
явно,иничегонеговорятЕму:неудостоверилисьлина‑
чальники,чтоОнподлинноХристос?27НомызнаемЕго,
откудаОн;Христосжекогдапридет,никтонебудетзнать,
откудаОн .28ТогдаИисусвозгласилвхраме,учаиговоря:
изнаетеМеня,изнаете,откудаЯ;иЯпришелнеСам
отСебя,ноистиненПославшийМеня,Котороговыне
знаете .29ЯзнаюЕго,потомучтоЯотНего,иОнпослал
Меня .30ИискалисхватитьЕго,нониктоненаложилна
Негоруки,потомучтоещенепришелчасЕго .31Многие
жеизнародаувероваливНегоиговорили:когдапридет
Христос,неужелисотворитбольшезнамений,нежели
сколькоСейсотворил?

эбес,МениысқанҚудайдыйы–теди . 17Ааңкӧңнӱнче
эдергеқынаркижи,поӱргедийимҚудайдаңма,эбе‑
зеМенПос‑Позымнаңайтчамтеп,пилиб‑алар–теди .
18Пос‑позынаңайтчаңкижи,аттығ‑шаптығполайынтеп,
сананча .АныысқанҚудайдыаттығ‑шаптығэдейинтеп,
сананчаңКижитезе–шынКижизи,Ааңтайбазычоғул–
теди .19МоисейсилергеЧозақперген,са?Силердиңтезе
аразындапирдаакижиЧозақтарыңайтқанынчеэтпен‑
ча‑но .Мени,ӧдӱрергеэдип,нӧӧретилепчизар?–теди .
20–Иштиңеайнакир‑пардыба?КемСениӧдӱрерэтча?
теп,қалықАғаайтты .21Иисусаараайтты:–Менсилерге
пиркерекэттим,силертезетаңзынчызар–теди .22Моисей
силергекескениэдергечозақ*перген .АнзыМоисейдең
эбестаполза,чепурунғуабаларынаңкелгенчозақ .Си‑
лерсубботкӱндедакескениэтчизар–теди .23Кижиге
кескениэдергекерекполза,субботкӱндаполғанда,Мо‑
исейсалғанЧозағынғакӧрбеен,кескениэтчизар .Андығ
полғанда,Менкижинисубботкӱндечасқанымнаңӱчӱн
нӧӧреМағақанықчызар?–теди .24Кижиниташтынаңла
кӧрӱп,чарғылатпазар,чешынчарғыбачарғылазар–те‑
ди .25Мындакем‑кем,Иерусалимтептурадаңкелгенне‑
ри,айдыштыр:–Покижиниӧдӱрергетилепчалар,эбес
пе?–тештилер;26Мына,Олайтчӧрча–пирдачажын‑
ман,Ағакемдатоғраайтпанча .Эткенде,ажа,пийлер,
ОлшынапХристостеп,уңнаб‑алдыларба?–тештилер;
27Ол–Христоспа?Христос,эзе,қайдаңкелгенинкемда
уңнабас .ПоКижитезеқайдаңкелгенинписуңнапча‑
быс–тештилер .28Андығайтқаннарында,ИисусҚудай
Ӧргезиндеӱнсалып,ӱргедипайтты:–СилерМениуң‑
напчызар,қайдаңкелгенимниуңнапчызароқ .Ментезе
Пос‑Позымнаңкелбедим,МениысқанҚудайшыннығ,

*7:22Эркижилергелекескениэттилер.Кескениэткенэркижи–
Қудайталлағанқалықтыңкижизитеппӧлгӱзи .
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ФарисеиипервосвященникихотятсхватитьИисуса
32УслышалифарисеитакиетолкиоНемвнароде,ипо‑

слалифарисеиипервосвященникислужителей–схватить
Его .33Иисусжесказалим:ещенедолгобытьМнесвами,
ипойдукПославшемуМеня;34будетеискатьМеня,ине
найдете;игдебудуЯ,тудавынеможетепридти .35При
семИудеиговорилимеждусобою:кудаОнхочетидти,так
чтомыненайдемЕго?НехочетлиОнидтивЕллинское
рассеяниеиучитьЕллинов?36Чтозначатсиислова,ко‑
торыеОнсказал:будетеискатьМеня,иненайдете;игде
будуЯ,тудавынеможетепридти?

Рекиводыживой
37ВпоследнийжевеликийденьпраздникастоялИи‑

сусивозгласил,говоря:ктожаждет,идикоМнеипей .
38КтоверуетвМеня,утого,каксказановПисании,из
чревапотекутрекиводыживой .39СиесказалОноДухе,
КоторогоимелипринятьверующиевНего:ибоещене
былонанихДухаСвятаго,потомучтоИисусещенебыл
прославлен .

СпорыобИисусе
40Многиеизнарода,услышавсиислова,говорили:Он

точнопророк .41Другиеговорили:этоХристос .Аиные

силерАны,эзе,уңнабанчызар–теди . 29МентезеАны
уңнапчам,МенАанаңкелгем,ОлМениысқан–теди .
30Анытудыб‑аларғадасанап,Аныкемдаатеғбеди,Ааң
теми,эзе,четкелекполды .31ҚалықтыңкӧбӱзиАғапӱт‑
ти .Пӱт‑келиптаа,кижилерӧзереайдыштылар:«Қачан
Христоскелзе,қайғалнебепоКижидеңкӧбаарақэдер
пееди?»–тештилер .

ФарисейлербеулуғабыстарИисустытударэтчалар
32Қалықтыңандығэрбектешкенинуғыб‑алып,фа‑

рисейлербеулуғабыстарАнытудыб‑аларғакижилерин
ысқаннар . 33Иисустезеыларғаайтты:–Силербеқожа
поларғаӱрқалбады,анаңМенЫсқанымғоққапара‑бе‑
рерим–теди .34Менитилепчӧр,таппассар .Менполар
черимгечетполбассар–теди . 35Андаполғаниудейлер
ӧзереайдыштылар:–Қайдығандығпистапполбасчер‑
гепарарэтча,эзе?Олноо,гректераразынғапарып,анда
гректердиӱргедергесанапчаба?–тештилер . 36«Мени
тилепчӧр,таппассар»,паза«Менполарчеримгечетпол‑
бассар»тепсӧстериноонебези?–тештилер .

Тириғагынсуғлар
37ПайрамныңқалғанчыулуғкӱнӱндеИисус,ӧрету‑

руп,ӱнсалыпайтты:–Суқсапчаңкижи,Мағакелип,
ишсин–теди . 38Мағапӱтчаңкижиниң,–ҚудайПи‑
чигиндепазылғанынче,–иштинеңтириғсуғларағып
шығар–теди .39Иисусмыныайдып,Ақ‑АрығТынынаң
ӱчӱнайтқан .ИисусқапӱтчаңкижилеролАқ‑АрығТынын
аларлар .Иисуспаққаамшыққалақполған,анаңаараол
кижилерАқ‑АрығТыннығполғалақтар .

ҚалықтаИисустаңӱчӱнталашшықты
40Турғанқалықтыңкӧбӱзи,посӧстеринуғала,айдыш‑

ты:–Олшынпророкполтыр!–тедилер .41Пашқалары
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говорили:развеизГалилеиХристоспридет?42Несказано
ливПисании,чтоХристоспридетотсемениДавидова
иизВифлеема,изтогоместа,откудабылДавид?43Итак
произошлаоНемраспрявнароде .44Некоторыеизних
хотелисхватитьЕго;нониктоненаложилнаНегорук .

ФарисеиипервосвященникиневерятИисусу
45Итакслужителивозвратилиськпервосвященникам

ифарисеям,исиисказалиим:длячеговынепривели
Его?46Служителиотвечали:никогдачеловекнеговорил
так,какЭтотЧеловек .47Фарисеисказалиим:неужелии
выпрельстились?48УверовалливНегоктоизначальни‑
ков,илиизфарисеев?49Ноэтотнародневеждавзаконе,
проклятон . 50Никодим,приходившийкНемуночью,
будучиодинизних,говоритим: 51судитлизаконнаш
человека,еслипрежденевыслушаютегоинеузнают,
чтоонделает?52Наэтосказалиему:итынеизГалилеи
ли?рассмотрииувидишь,чтоизГалилеинеприходит
пророк .53Иразошлисьвсеподомам .

Глава8

Иисусиженщина,взятаявпрелюбодеянии
1ИисусжепошелнагоруЕлеонскую .2Аутромопять

пришелвхрам,ивесьнародшелкНему .Онселиучил
их .3ТуткнижникиифарисеипривеликНемуженщину,

айттылар:–ОлХристос!–тедилер .Ӧскелертезе:–Хрис‑
тосГалилейтепчердеңкелерполғанпееди?–тедилер .
42ХристосДавидқаанныңтӧлӱнеңполар,ОлВифлеемде,
Давидтыңтуразында,туғартеп,ҚудайПичигиндепа‑
зылғанэбеспе,эзе?–тедилер .43ЭэдеқалықтаИисустаң
ӱчӱнталашшықты .44ЫлардыңқайзыАнытудыб‑аларға
сананды,чеАныкемдаатеғбеди .

ФарисейлербеулуғабыстарИисусқапӱтпенчалар
45Улуғабыстардың,фарисейлердиңкижилерипозы‑

ныңээлерингеқуруғнанкелдилер .Пийлериыларға
айттылар:–Анычӧӧкақкелбедаар?–тедилер . 46Ылар
айттылар:–Қачанда,пирдаакижи,поКижичилеп,
айтқанынписуқпадыбыс–тедилер .47Фарисейлерылар‑
ғаайттылар:–СилердидааОлкӧңдӱрдиба?–тедилер;
48ПийлербефарисейлерАғапӱдерлерба?–тедилер;49Че
поқалықЧозақтыпилбенча,анаңаараол–қарғап‑сал‑
ғанқалық–тедилер .50Фарисейлердиңпирси,Никодим
тепаттығкижиполған .ОлкижипирқадатӱндеИисус‑
қачажыныпкелгенполтыр .ОлНикодимыларғаайтты:
51–ПистиңЧозаққакӧре,чарғылағаңда,пурнадакижини
уғыб‑аларға,ааңиштегенкеректеринпилиб‑аларғакерек
эбеспе?–теди .52Поайтқанынғаағаайттылар:–Сендаа
Галилейчериннеңма?ҚудайПичигинқыырыб‑алып,пи‑
лерзиң:Галилейчеринеңпророккелбес–тедилер .53Ааң
соондапарчынкижиэмнерингепарыбысты .

Пӧлӱк8

ЧӧӱшкечӧрӱптутқанэпчикижибеИисусХристос
1ИисусЕлеонтептағапарды .2ЭртентезепазоқҚудайдың

Ӧргезингекелди .ҚалықтоқтабаанАғакелиптурды .Ол,
одурып,ылардыӱргетти .3Олтуштақатчы‑чозақчыларба
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взятуювпрелюбодеянии,и,поставивеепосреди,4ска‑
залиЕму:Учитель!этаженщинавзятавпрелюбодеянии;
5аМоисейвзаконезаповедалнампобиватьтакихкам‑
нями:Тычтоскажешь?6Говорилижеэто,искушаяЕго,
чтобынайтичто‑нибудькобвинениюЕго .НоИисус,
наклонившисьнизко,писалперстомназемле,необра‑
щаянанихвнимания .7Когдажепродолжалиспрашивать
Его,Он,восклонившись,сказалим:ктоизвасбезгреха,
первыйбросьнанеекамень . 8Иопять,наклонившись
низко,писалназемле . 9Ониже,услышавтоибудучи
обличаемысовестью,сталиуходитьодинзадругим,на‑
чинаяотстаршихдопоследних;иосталсяодинИисуси
женщина,стоящаяпосреди .10Иисус,восклонившисьи
невидяникого,кромеженщины,сказалей:женщина!где
твоиобвинители?никтонеосудилтебя?11Онаотвечала:
никто,Господи .Иисуссказалей:иЯнеосуждаютебя;
идиивпредьнегреши .

ИисусХристос–светмиру
12ОпятьговорилИисускнародуисказалим:Ясвет

миру;ктопоследуетзаМною,тотнебудетходитьвотьме,
нобудетиметьсветжизни .13ТогдафарисеисказалиЕму:
ТыСамоСебесвидетельствуешь,свидетельствоТвоене
истинно .14Иисуссказалимвответ:еслиЯиСамоСебе
свидетельствую,свидетельствоМоеистинно;потомучто
Язнаю,откудапришеликудаиду;авынезнаете,откуда
Яикудаиду .15Высýдитепоплоти;Янесужуникого .
16АеслиисужуЯ,тосудМойистинен,потомучтоЯне
один,ноЯиОтец,пославшийМеня .17Аивзаконева‑

фарисейлер,пирчӧйӱшкечӧрӱптуттырғанэпчикижини
ақкелип,орталарындатурғус‑келип, 4Ағаайттылар:–
Ӱргедигчи!–тедилер–Поэпчикижи,чӧйӱшкечӧрӱп,
туттырғанполған–тедилер;5МоисейпозыныңЧозағында
тезеандығэпчикижилердиташпашапӧдӱрергесӧспекте‑
ди .Сеннооайдарзың?–тедилер .6ЫларАныкӧңдӱрерге
тепайттылар,Ол,пиреенебеайдып,эдип,Ағанайнарға
небетабылзынтеп .Иисустезе,чергетӧӧнчемӧккей‑келип,
падырбажынмачерденоо‑ноопасты,айтқанкижилерге
кӧрбеен .7Ыларкичен‑келипсурағаннарында,Ол,пажын
кӧдӱрип,ыларғаайтты:–Силердиңаразындақыйалы
чоқкижипарполза,поэпчикижигеташпашелзин–
теди .8Поныайдып,пазоқмӧккей‑келип,черденоо‑ноо
паза‑берди .9Поныуғала,ылар,уйадынып,улуғларынаң
қалғанчыкижигечеттиресоон‑сӱретаралыппарыбыс‑
тылар .ЧағысИисусолорталарындатурғанэпчикижибе
леқалдылар .10Иисус,пажынӧрекӧдӱрип,эпчикижиге
айтты:–Эпчикижи!–теди–Сағанайнағанкижилер
қайда?Сағакемданайнабанчаба?–теди . 11Эпчики‑
жиАғаайтты:–Кемданайнабанча,Улуғ‑Қаан!–теди .
Иисусағаайтты:–Мендаанайнабанчамсаға .Парып,
пазақыйалэтпе–теди .

ИисусХристос,Ол–почерӱстӱнгечарчаңчарығы
12Иисуспазоқкижилергеайтты:–Менпочерӱстӱнге

чарчаңЧарықпым .Мееңмепиргечӧргенкижиқарааш‑
қыдачӧрбес,олпозыдатириғчарықтығполар–теди .
13–СенПозыңПозыңнаңӱчӱнкӧрелепайтчаң .Сеең
кӧрелепайтқанытезешынэбес–фарисейлертедилер .
14Иисусыларғаайтты:–МенПозымПозымнаңӱчӱнда
кӧрелепайтсам,Мееңайтқанымшын .Мен,эзе,қайдаң
келгенимни,қайағапарғанымныуңнапчам .Силертезе
Менқайдаңкелгенимни,қайағапарғанымныуңнабанчы‑
зар–теди .15Силеркижичилепчарғылатчызар,Ментезе
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шемнаписано,чтодвухчеловексвидетельствоистинно .
18ЯСамсвидетельствуюоСебе,исвидетельствуетоМне
Отец,пославшийМеня . 19ТогдасказалиЕму:гдеТвой
Отец?Иисусотвечал:вынезнаетениМеня,ниОтцаМо‑
его;еслибывызналиМеня,тозналибыиОтцаМоего .
20СиисловаговорилИисусусокровищницы,когдаучил
вхраме;иниктоневзялЕго,потомучтоещенепришел
часЕго .21ОпятьсказалимИисус:Яотхожу,ибудетеис‑
катьМеня,иумретевогрехевашем .КудаЯиду,тудавы
неможетепридти . 22ТутИудеиговорили:неужелиОн
убьетСамСебя,чтоговорит:«кудаЯиду,вынеможете
придти»?23Онсказалим:выотнижних,Яотвышних;вы
отмирасего,Янеотсегомира .24ПотомуЯисказалвам,
чтовыумретевогрехахваших;ибоеслинеуверуете,что
этоЯ,тоумретевогрехахваших .25ТогдасказалиЕму:кто
жеТы?Иисуссказалим:отначалаСущий,какиговорю
вам .26Многоимеюговоритьисудитьовас;ноПославший
Меняестьистинен,ичтоЯслышалотНего,тоиговорю
миру .27Непоняли,чтоОнговорилимобОтце .28Итак
Иисуссказалим:когдавознесетеСынаЧеловеческого,
тогдаузнаете,чтоэтоЯичтоничегонеделаюотСебя,но
какнаучилМеняОтецМой,такиговорю .29Пославший
МеняестьсоМною;ОтецнеоставилМеняодного,ибо
Явсегдаделаюто,чтоЕмуугодно .30КогдаОнговорил
это,многиеувероваливНего .

кемнидаачарғылатпанчам–теди .16Менчарғылатсам
да,Мееңчарғымшынполар .Мен,эзе,чағысқаэбессим,
МееңмепиргеМениысқанАбам–теди .17Ийгикижи‑
ниңкӧрелепайтқанычедер теп, силердиңЧозағында
пазылғаныпар,са–теди .18МенПозымнаңӱчӱнкӧрелеп
айтчам,МенеңоқӱчӱнМениысқанАбамкӧрелепайт‑
ча–теди .19–СееңАбаңқайда?–теп,Иисустаңсурады‑
лар .Иисусыларғаайтты:–СилерМенида,Абамныда
уңнабанчызар .СилерМениуңназаар,Абамныдауңнар
эдаар–теди .20Иисус,ҚудайдыңӦргезиндеӱргетчӧрӱп,
посӧстеринақча‑сыйсалчаңчердиңқыйзындаайттыр .
Ааңтемичеткелектеңӱчӱн,Аныкемдаатегбеди .21Ии‑
сусыларғапазоқайтты:–Менпарыб‑одурчам .Силер
Менитилерзар,чеқыйалларыңа тӱш‑парып,ӧлерзар .
Менпарчығанчеримгесилерчетполбассар–теди .22По‑
ныуғып,иудейлертештилер:–«Менпарчығанчерим‑
гесилерчетполбассар»тепайдып,Олноотепайтча?
ПозыңныӧдӱреринОлайтчаба?–тештилер .23Иисус
ыларғаайтты:–Силертӧбергикижизар,Мен–ӧреги
кижибим .Силерпочарықтағыкижизар,Менпочарық‑
таңэбессим–теди .24АнаңаараМенсилерге,«қыйал‑
ларыңатӱш‑парып,ӧлерзар»теп,айттым .ПоМенмин
теп,айтқанымғапӱтпезаар,қыйалларыңатӱш‑парып,
ӧлерзар–теди .25–Сенкемзиң,эзе?–теп,ыларАанаң
сурадылар .Иисусыларғаайтты:–Эңнепаштаптаңала
айтчамсилерге:поМенминтеп–теди .26Силердичар‑
ғылапайдарғаМееңкӧпнебепар .МениысқанҚудай
тезешыннығ,Аанаңуққанымныкижилергеайтчам .–
теди .27АаңыларғаПозыныңАбазынаңӱчӱнайтқанын
кижилерпилбенқалдылар .28АнаңаараИисусыларға
айтты:–КижиОғлунӧрекӧдӱргеннериңде,ПоМенмин
теп,–олноонебези,андауңнарзар .Пос‑ПозымнаңМен
ноодааэтпенчығанымны,АбамныңӱргеткениннеМен
айтчӧрчығанымныолтуштауңнарзароқ–теди .29Мени
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СыныАвраамаилисыныдьявола?
31ТогдасказалИисускуверовавшимвНегоИудеям:ес‑

липребудетевсловеМоем,товыистинноМоиученики,
32ипознáетеистину,иистинасделаетвассвободными .
33Емуотвечали:мысемяАвраамовоинебылирабами
никомуникогда;какжеТыговоришь:сделаетесьсво‑
бодными?34Иисусотвечалим:истинно,истинноговорю
вам:всякий,делающийгрех,естьрабгреха .35Норабне
пребываетвдомевечно;сынпребываетвечно . 36Итак,
еслиСыносвободитвас, тоистинносвободныбудете .
37Знаю,чтовысемяАвраамово;однакоищетеубитьМе‑
ня,потомучтословоМоеневмещаетсяввас .38Яговорю
то,чтовиделуОтцаМоего;авыделаетето,чтовиделиу
отцавашего .39СказалиЕмувответ:отецнашестьАвра‑
ам .Иисуссказалим:еслибывыбылидетиАвраама,то
делаАвраамовыделалибы .40АтеперьищетеубитьМеня,
Человека,сказавшеговамистину,которуюслышалот
Бога:Авраамэтогонеделал .41Выделаетеделаотцаваше‑
го .НаэтосказалиЕму:мынеотлюбодеяниярождены;
одногоОтцаимеем,Бога .42Иисуссказалим:еслибыБог
былОтецваш,товылюбилибыМеня,потомучтоЯот
Богаисшелипришел;ибоЯнеСамотСебяпришел,но
ОнпослалМеня .43ПочемувынепонимаетеречиМоей?
ПотомучтонеможетеслышатьсловаМоего .44Вашотец
диавол;ивыхотитеисполнятьпохотиотцавашего .Он
былчеловекоубийцаотначалаинеустоялвистине,ибо
нетвнемистины .Когдаговоритонложь,говоритсвое,
ибоонлжециотецлжи .45АкакЯистинуговорю,тоне
веритеМне .46КтоизвасобличитМенявнеправде?Если
жеЯговорюистину,почемувыневеритеМне?47Ктоот

ысқанАбамМееңмепиргеполча .МенАаңкӧңнӱнче
эткенимде,АбамМениташтабанча–теди .30Иисусээде
айтқанда,кӧпкижиАғапӱде‑берди .

Авраамныңпалларызарба,чоқшайтанныңпалларызарба?
31Ағапӱде‑бергениудейлергеОлайтты:–Мееңсӧзимның

уғаачыпола‑берзаар,Мееңшынӱргенчиктеримполар‑
зар–теди .32Шынынпилерзар .Шынынпилиб‑алып,қул
полбассар–теди .33ЫларАғаайттылар:–ПисАвраамның
тӧлӱбис,писқачанда,кемгедақулполбадыбыс .Қайде
ээде«қулполбассар»теп,айтчазың?–тедилер .34Иисус
ыларғаайтты:–Шын,шынайтчамсилерге:қыйалэтчаң
кижиолқыйалдыңқулыполча–теди .35Қулкижипо
чашқаэмдечатпанча,ээзиниңоғлутезеэмдепочашқа
чатча–теди .36Эткенде,Оғлусилердипожадыбысса,анда
ласилершынпошчадығбачада‑берерзар–теди .37Силер‑
диңАвраамныңтӧлӱполчығаннарыңныуңнапчам .Меең
сӧзим,эзе,силердиңсағыштарыңасыңманча,анаңаара
Мениӧдӱрергетилепчизар–теди .38Абамдакӧргенимни
Менайтчам .Силертезеабаларыңдакӧргенкеректерин
этчизар–теди .39–Пистиңабабыс–Авраамтеп,ылар
айттылар .Иисусыларға:–Авраамныңпалларыполған
ползаар,Авраамныңкеректеринэдерэдаар–теди .40Мени,
Қудайдаңуқ‑келип,шынсӧзинайтқанКижини,амӧдӱ‑
рергетилепчизар .Авраамандығнебенииштебеди–теди .
41Силерпозыныңабазыныңкеректериништепчизар–те‑
ди .АндығайтқанынғаыларАғаайттылар:–Писсурас
палларэбеспис,пистиңАбабыспар–Қудай–тедилер .
42Иисусыларғаайтты:–СилердиңАбаларыңҚудайпол‑
ғанполза,силергеМеникӧӧленергекерекполарэди .Мен,
эзе,Қудайдаңпеерекелдим‑но .Мен,эзе,Пос‑Позымнаң
келбедим,ҚудайМениысқан‑но–теди .43Ноодаңаара
силерМееңайтқанымныпилбенчизар?СилерМееңсӧ‑
зимниуғыпшыдабанчызар‑но–теди .44Силердиңаба‑
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Бога,тотслушаетсловаБожии .Выпотомунеслушаете,
чтовынеотБога .

«ПрежденежелибылАвраам,Яесмь»
48НаэтоИудеиотвечалиисказалиЕму:неправдули

мыговорим,чтоТыСамаряниничтобесвТебе?49Ии‑
сусотвечал:воМнебесанет;ноЯчтуОтцаМоего,авы
бесчеститеМеня .50ВпрочемЯнеищуМоейславы:есть
ИщущийиСудящий .51Истинно,истинноговорювам:
ктособлюдетсловоМое, тотнеувидитсмертивовек .
52ИудеисказалиЕму:теперьузналимы,чтобесвТебе .
Авраамумерипророки,аТыговоришь:ктособлюдет
словоМое,тотневкуситсмертивовек . 53НеужелиТы
большеотцанашегоАвраама,которыйумер?ипророки
умерли:чемТыСебяделаешь?54Иисусотвечал:еслиЯ
СамСебяславлю,тославаМояничто .Меняпрославляет
ОтецМой,оКоторомвыговорите,чтоОнБогваш .55Ивы
непозналиЕго,аЯзнаюЕго;иеслискажу,чтонезнаю
Его,тобудуподобныйвамлжец .НоЯзнаюЕгоисоблю‑
даюсловоЕго .56Авраам,отецваш,радбылувидетьдень
Мой;иувиделивозрадовался .57НаэтосказалиЕмуИу‑
деи:Тебенетещепятидесятилет,–иТывиделАвраама?
58Иисуссказалим:истинно,истинноговорювам:прежде
нежелибылАвраам,Яесмь .59Тогдавзяликаменья,чтобы

ларың–шайтан,силерааңсананғанқычағларынэдерге
санапчызар .Паштапқынаңалаол–кижиӧдӱреечи
полған,ааңпозындадашынчоқполғаннаңаара,шын
чанындаолтудунполбаан .Олпозыныңчойлапчыған
сананғанынайдынча,чойланчықпозы,чойлағанының
паштапқызыол–теди .45Ментезешынайтқамда,силер
Мағапӱтпенчизар–теди . 46Силердеңқай‑пиреелери,
Мееңчойлағанымпарполза, аныкӧргӱзе,найнарба?
Меншынайтчығамда,Мағанӧӧрепӱтпенчизар?–теди .
47Қудайдыңкижилери,эзе,Қудайдыңсӧзинуқчалар .
СилертезеҚудайдыңкижилериэбессар,анаңаарасилер
Қудайдыңсӧзинуқпанчызар,са–теди .

Авраампарполғалақта,Менпарполғам
48ИудейлерпоАаңайтқанынғаайттылар:–Сенсамарян

кижизиң,айналығкижизиң,эбеспе?Почооқташқанна‑
рыбысшынма?–тедилер .49Иисусыларғаайтты:–Меең
иштимдеайначоқ .АбамныМенулуғтоолапчам,эзе,си‑
лертезеМенитоолабанчызар–теди .50Қайдығдаполза,
Менпақтығ‑шаптығполарғасанабанчам .Абампар,Ол
пақтығ‑шаптығполарэтча,Олоқчарғылаачыполча–те‑
ди .51Шын,шынайтчамсилерге:сӧзимнишеберлептудар
кижиқачан‑даӧлбес–теди .52ИудейлерАғаайттылар:–
Сениуғып,Сенайналығкижизиңтеп,пилиб‑алдыбыс .
Авраамӧл‑парды,пророктардаӧл‑пардылар,эзе .Сен
тезе: «Сӧзимнишеберлептударкижиқачандаӧлбес»
теп,айтчӧрчаң,са–тедилер;53Сенноо,пистиңАвра‑
амабабыстаңулуғзыңма?Олӧл‑парды,пророктарда
ӧл‑пардылар,эзе .Сенкемзиңтеп,Пос‑Позыңнытоолап‑
чаңма?–тедилер .54Иисусайтты:–МенПос‑Позымны
лапақтығэтсем,Мееңпақтығэткенимқуруғполарэди .
МениМееңАбампақтапча,Анысилер,Қудайыбыстеп,
адапчызар–теди .55СилерАныуңнабанчызар,Ментезе
Аныуңнапчам .МенАныуңнабанчамтеп,айтсам,Мен,
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броситьнаНего;ноИисусскрылсяивышелизхрама,
пройдяпосрединих,ипошелдалее .

Глава9

Исцелениеслепорожденного
1И,проходя,увиделчеловека,слепогоотрождения .

2УченикиЕгоспросилиуНего:Равви!ктосогрешил,он
илиродителиего,чтородилсяслепым?3Иисусотвечал:
несогрешилнион,ниродителиего,ноэтодлятого,
чтобынанемявилисьделаБожии . 4Мнедолжноде‑
латьделаПославшегоМеня,доколеестьдень;приходит
ночь,когданиктонеможетделать .5ДоколеЯвмире,
Ясветмиру .6Сказавэто,Онплюнулназемлю,сделал
брениеизплюновенияипомазалбрениемглазаслепо‑
му, 7исказалему:пойди,умойсявкупальнеСилоам,
чтозначит:посланный .Онпошелиумылся,ипришел
зрячим . 8Тут соседиивидевшиепрежде, чтоонбыл
слеп,говорили:нетотлиэто,которыйсиделипросил
милостыни?9Иныеговорили:этоон,аиные:похожна
него .Онжеговорил:этоя .10Тогдаспрашивалиунего:
какоткрылисьутебяглаза?11Онсказалвответ:Человек,
называемыйИисус,сделалбрение,помазалглазамои
исказалмне:пойдинакупальнюСилоамиумойся .Я

силерчилеп,чойланчықкижиполарэдим .МенАныуң‑
напчам,Ааңсӧзиншеберлептутчам–теди .56Силердиң
Авраамтепабаларың,Мееңкелгенимникӧрӱп,ӧргӱн‑
ген,–ӧргӱнмениӧргӱнди–теди . 57Поныуғыб‑алып,
иудейлерсурадылар:–Сағаэлиғчаштачоқ,қайдесен
Авраамныкӧргензиң,эзе?–тедилер . 58Иисусыларға
айтты:–Шын,шынайтчамсилерге:Авраамполғалақ‑
та,поМенминтепайтқам–теди . 59Ээдеайтқанында,
иудейлер,Иисустыӧдӱрешабарға,ташалдылар .Иисус
тезе,кижилераразындаӧдӱп,ҚудайдыңӦргезинеңшы‑
ға‑берип,парыбысты .

Пӧлӱк9

ҚарақчоқтуғанкижиниИисусчасча
1Иисус,парчадып,қарақчоқтуғанкижиникӧриб‑алды .

2ӰргенчиктериАанаңсурадылар:–Равви!Олкемниңқы‑
йалдаңӱчӱнқарақчоқтуған‑не?Ааңабазы‑ичезиба,чоқ
олпозықыйалэткенинеңма?–тедилер .3Иисусыларға
айтты:–Олпозыда,ааңабазы‑ичезидақыйалэтпеди‑
лер .ЧеҚудайдыңкеректериааңпозындакӧрӱнзинтеп,
олқарақчоқтуғанполған–теди .4Чарықпарполғанче,
МениысқанҚудайдыңкерегинМағаиштеп‑перергеке‑
рек .Қараашқытӱшсе,ноодаиштепполбассың–теди .
5Менпочарықтапарполғамче,почарыққаМенчарық
поларым–теди .6Поныайдып,Иисусчергетӱкӱрибис‑
ти .Тӱкӱргенинпалғашпапулғап,олӧлпалғашпақарақ
чоқкижиниңқарақтарынсӱртӱп,7айтты:–Силоамтеп
чунунчаңчергепарып,андачӱзӱнчунунм‑ал–теди .
Силоамтеп,«ызылған»тегени .Олкижипарып,чӱзӱн
чунунм‑алып,қарақтығпол‑парып,нанкелди .8Олки‑
жибеқоштачатқан,аныалындакӧрген,ааңқарақчоғын
кӧргенкижилери,аманыкӧриб‑алып,айдыштылар:–По
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пошел,умылсяипрозрел .12Тогдасказалиему:гдеОн?
Онотвечал:незнаю .

Допросисвидетельство
исцеленного

13Повелисегобывшегослепцакфарисеям . 14Абыла
суббота,когдаИисуссделалбрениеиотверземуочи .
15Спросилиеготакжеифарисеи,каконпрозрел .Онсказал
им:брениеположилОннамоиглаза,ияумылся,ивижу .
16Тогданекоторыеизфарисеевговорили:неотБогаЭтот
Человек,потомучтонехранитсубботы .Другиеговори‑
ли:какможетчеловекгрешныйтворитьтакиечудеса?И
быламеждунимираспря .17Опятьговорятслепому:ты
чтоскажешьоНем,потомучтоОнотверзтебеочи?Он
сказал:этопророк . 18ТогдаИудеинеповерили,чтоон
былслепипрозрел,доколенепризвалиродителейсего
прозревшего19испросилиих:этолисынваш,окотором
выговорите,чтородилсяслепым?какжеонтеперьвидит?
20Родителиегосказалиимвответ:мызнаем,чтоэтосын
нашичтоонродилсяслепым,21акактеперьвидит,не
знаем,иликтоотверземуочи,мынезнаем .Самвсовер‑
шенныхлетах;самогоспросите;пустьсамосебескажет .
22Такотвечалиродителиего,потомучтобоялисьИудеев;
ибоИудеисговорилисьуже,чтобы,ктопризнаетЕгоза
Христа,тогоотлучатьотсинагоги .23Посему‑тородители

сураныподурчығанкижиэбеспе?–тештилер;9Қайзы‑
лары:–Эзе,олкижи;қайзылары:–Ағачӱӱнӱғкижи–
тештилер .Олкижипозытезе:–Поменминтеп,–айт
чӧрди .10Андығполғанда,олкижидеңсурадылар:–Қа‑
рақтарыңсееңқайдеажыл‑парды?–тедилер .11Олкижи
ыларғаайтты:–ИисустепадалчаңКижи,чергетӱкӱр‑
генинпалғашпапулғап,олӧлпалғашпақарақтарымны
сӱртӱп,мағаайтқан:«Силоамтепчунунчаңчергепарып,
андачӱзӱнчунунм‑ал»теп .Менпарып,чунунм‑алып,
қарақтығпол‑пардым–теди . 12–Олқайда?теп,ылар
сурадылар .–Уңнабанчам–теди .

Қарақтығпол‑парғанкижинисураштырчалар,
олкӧрелепайтча

13Қарақчоқполғанкижинифарисейлергеаппардылар .
14Иисус–субботкӱнде–тӱкӱргенинпалғашпапулғап‑
тыр,қарақчоқкижиниқарақтығэттир .15Фарисейлер
олоқ,олқайдеқарақтығпол‑пардытеп,сурадылар .Ол
кижиыларғаайтты:–ӦлпалғаштыОлмееңқарақта‑
рымға салды, анаңменчунунм‑алып,кӧре‑бердим–
теди . 16Фарисейлердиңқайзыларыайдыштылар:–По
КижиҚудайдаңэбес .ПоКижиҚудайдаңполғанполза,
субботкӱнулуғтооларэди–тештилер .Пашқаларыай‑
дыштылар:–Андығқайғалнебениқыаллығкижиэдер
пееди?– тештилер .Фарисейлердиң аразында талаш
шықты .17Пазоқолкижигеайттылар:–Сениқарақтығ
эткенКижикемтеп,сеннооайдарзың?–тедилер .Ол
кижиайтты:–Ол–пророк–теди .18Иудейлер,олқа‑
рақчоқкижиқарақтығпол‑парғанынғапӱтпеен, ааң
абазын‑ичезинқыырыб‑алтырлар . 19Қырыб‑алып, су‑
радылар:–Послердиңоолларыңма?Оолларыңполза,
олқарақчоқтуғанма?Қарақчоқтуғанполза,амааң
қарақтарыкӧрчаба?–тедилер . 20Абазы‑ичезиайтты‑
лар:–Попистиңоолыбыс,шынап,олқарақчоқтуған,–
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егоисказали:онвсовершенныхлетах;самогоспросите .
24Итак,вторичнопризваличеловека,которыйбылслеп,
исказалиему:воздайславуБогу;мызнаем,чтоЧеловек
Тотгрешник .25Онсказалимвответ:грешниклиОн,не
знаю;однознаю,чтоябылслеп,атеперьвижу .26Снова
спросилиего:чтосделалОнстобою?какотверзтвои
очи?27Отвечалим:яужесказалвам,ивынеслушали;
чтоещехотитеслышать?илиивыхотитесделатьсяЕго
учениками?28Онижеукорилиегоисказали:тыученик
Его,амыМоисеевыученики .29Мызнаем,чтосМоисе‑
емговорилБог;Сегоженезнаем,откудаОн .30Человек
прозревшийсказалимвответ:этоиудивительно,что
вынезнаете,откудаОн,аОнотверзмнеочи .31Номы
знаем,чтогрешниковБогнеслушает;нокточтитБога
итворитволюЕго,тогослушает .32Отвеканеслыхано,
чтобыктоотверзочислепорожденному .33ЕслибыОнне
былотБога,немогбытворитьничего .34Сказалиемув
ответ:вогрехахтывесьродился,итылинасучишь?И
выгналиеговон .35Иисус,услышав,чтовыгналиеговон,
инайдяего,сказалему:тыверуешьливСынаБожия?
36Онотвечалисказал: актоОн,Господи,чтобымне
вероватьвНего?37Иисуссказалему:ивиделтыЕго,и
Онговоритстобою .38Онжесказал:верую,Господи!И
поклонилсяЕму .

39ИсказалИисус:насудпришелЯвмирсей,чтобы
невидящиевидели,авидящиесталислепы .40Услышав
это,некоторыеизфарисеев,бывшихсНим,сказалиЕму:
неужелиимыслепы?41Иисуссказалим:еслибывыбыли
слепы,тонеимелибынасебегреха;нокаквыговорите,
чтовидите,тогрехостаетсянавас .

тедилер;21Амолқарақтығтеппол‑парғанынкӧрчабыс .
Қайдеолқарақтығпол‑парғанын,кемааңқарақтарын
кӧрергеэткенинуңнабанчабыс .Олпостаңкижипозы,
аныпостарыңсуразар,позынаңӱчӱнпозыайтсын–
тедилер .22КемАныХристостепадаза,андығкижини
синагогадаңшығарарбыстеп,иудейлерайдыш‑салды‑
лар .Айдыш‑салғанынуңнап,абазы‑ичези,иудейлердең
қоруғып,ээдеайттырлар .23Анаңаараабазы‑ичезиай‑
ттырлар:«Олпостаңкижитеп,аныпостарыңсуразар» .
24Қарақчоқполғанкижиниийгинчиқадақыырыб‑алып,
айттылар:–Қудайдыпақтапайт .ОлКижиқыйаллығ
Кижиполғанынписпилчабыс–тедилер . 25Олкижи
айтты:–Олқыйаллығба,Ааңқыйалычоқпа,менуң‑
набанчам .Қарақчоқполғанымны,амтеземенқарақ‑
тығполарыннауңнапчам–теди .26Олкижидеңпазоқ
сурадылар:–Олсағаноонебеиштеди?Қарақтарыңны
қайдечарытты?–тедилер .27Олкижиыларғаайтты:–
Менсилергепайоқайтқам,силертезеуқпанчызар .Паза
ноонебеуғарэтчизар?ЧоқсилердаАаңӱргенчиктери
поларғасанапчызарба?–теди .28Ылар,анысӧгӱп,ай‑
ттылар:–СенАаңӱргенчиксың,пистезеМоисейдиң
ӱргенчигибис–тедилер;29ҚудайМоисейбечооқташқа‑
нынуңнапчабыс .ПоКижитезекем,қайдаңкелгенин
уңнабанчабыс–тедилер .30Олкижиыларғаайтты:–Ааң
қайдаңкелгенинсилеруңнабанчығанытаңзыныштығ .
Ол,эзе,мееңқарақтарымнычарытқан‑но–теди .31Қы‑
йаллығкижилердиҚудайуқпанчығанынуңнапчабыс .
Аныулуғтоолапчыған,Ааңкӧңнӱнчеэтчиғанкижи‑
лердитезеҚудайуқча–теди .32Қарақчоқтуғанкижи
полза,ааңқарағынкемдачарытқанынпочашқауқпа‑
дыбыс–теди .33ОлҚудайдаңэбесполза,ноодаэтпес
эди,са–теди .34Олкижигеайттылар:–Туғаннаңала
қыйаллығкижизиң,сенпистиӱргедерзиңма?–теди .
Анаңанышығарасӱрибистилер .35Иисус,олкижиниң
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Глава10

Иисус–добрыйПастырь
1Истинно,истинноговорювам:ктонедверьювходит

водворовчий,ноперелазитинуде,тотвориразбойник;
2авходящийдверьюестьпастырьовцам .3Емупридвер‑
никотворяет,иовцыслушаютсяголосаего,ионзовет
своиховецпоимениивыводитих . 4Икогдавыведет
своиховец,идетпередними;аовцызанимидут,потому
чтознаютголосего .5Зачужимженеидут,нобегутот
него,потомучтонезнаютчужогоголоса .6Сиюпритчу
сказалимИисус;ноонинепоняли,чтотакоеОнго‑
ворилим .7Итак,опятьИисуссказалим:истинно,ис‑
тинноговорювам,чтоЯдверьовцам .8Все,сколькоих
ниприходилопредоМною,сутьворыиразбойники;но
овцынепослушалиих .9Яесмьдверь:ктовойдетМною,
тотспасется,ивойдет,ивыйдет,ипажитьнайдет .10Вор
приходиттолькодлятого,чтобыукрасть,убитьипогу‑

шығара сӱрибискенинуғыб‑алып, анытап‑келип, аға
айтты:–ҚудайдыңОғлунғасенпӱтчаңма?–теди .36Ол
кижиайтты:–Кемнеңӱчӱнайтчаң,Улуғ‑Қаан?Кемге
пӱдерге?–теди .37Иисусағаайтты:–СенкӧрдиңАны .
СееңмечооқташчаОл–теди .38Олкижиайтты:–Пӱт‑
чам,Улуғ‑Қаан!–тедип,олИисусқапажырды .

39Иисусайтты:–Қарақчоқтарқарақтығползыннар,қа‑
рақтығларқарақчоқползыннартеп,сананып,Менчарғы
эдергепочарыққакелдим‑но–теди .40Поныуғыб‑алып,
АаңмақожаполғанфарисейлердиңқайзыАғаайттылар:–
Пистаақарақчоқпыспа?41Иисусыларғаайтты:–Си‑
лершынапқарақчоқполғанползаар,қыйаллығполбас
эдаар .Силертезе,писқарақтығбыстеп,айтчызар,анаң
аарасилерқыйаллығзар–теди .

Пӧлӱк10

Иисус,Ол–чақшықойқадаачызы
1Иисусыларғаайтты:–Шын,шынайтчамсилерге:

қойдыңшуланынғаэжиктеңкирбен,шеденниажып‑кел
киргенкижи–чулғушкижи,қазыр‑оорлаачыкижи
ол–теди . 2Эжиктеңкиргенкижитезе–қойдыңқа‑
даачызы–теди .3Эжикчикижиолқадаачызынғаэжик
ашча,қойларааңӱнӱнуқчалар,олпозыныңқойларын
адыбаадап‑келип,ылардыташқарғашығарча–теди .
4Қойларын ташқарғашығар‑келип,парғаннарында,
ылардыңалдындапарча .Қойлар,ааңӱнӱнтанып,ааң
сообапара‑берчалар–теди . 5Пашқакижиполза,ааң
ӱнӱнтаныбаан,аанаңтезерлер–теди .6Иисусыларға
потӧӧйлепайтқансӧзинайтты .ЫлартезеАаңтӧӧйлеп
айтқанынпилбеенқалдылар .7АнаңпазоқИисусылар‑
ғаайтты:шын,шынайтчамсилерге:Мен–эжикпим,
Менчеқойларғакир‑парчалар–теди .8Менеңалында
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бить .Япришелдлятого,чтобыимелижизньиимели
сизбытком .11Яесмьпастырьдобрый:пастырьдобрый
полагаетжизньсвоюзаовец .12Анаемник,непастырь,
которомуовцыне свои, видитприходящего волка,и
оставляетовец,ибежит;иволкрасхищаетовец,ираз‑
гоняетих .13Анаемникбежит,потомучтонаемник,и
нерадитобовцах .14Яесмьпастырьдобрый;изнаюМо‑
их,иМоизнаютМеня .15КакОтецзнаетМеня,такиЯ
знаюОтца;ижизньМоюполагаюзаовец .16ЕстьуМеня
идругиеовцы,которыенесегодвора,итехнадлежит
Мнепривести:иониуслышатголосМой,ибудетодно
стадоиодинПастырь .17ПотомулюбитМеняОтец,что
ЯотдаюжизньМою,чтобыопятьпринятьее .18Никто
неотнимаетееуМеня,ноЯСамотдаюее .Имеювласть
отдатьееивластьимеюопятьпринятьее .Сиюзаповедь
получилЯотОтцаМоего .

РаспрямеждуиудеямиобИисусе
19ОтэтихсловопятьпроизошламеждуИудеямираспря .

20Многиеизнихговорили:Онодержимбесомибезумст‑
вует;чтослушаетеЕго?21Другиеговорили:этословане
бесноватого;можетлибесотверзатьочислепым?

кир‑парғанкижилер–айдаң‑начулғуштарполған,ай‑
даң‑нақазыр‑оорлаачыкижилерполған .Қойлар, эзе,
ылардыуқпаан‑салдылар– теди . 9Мен–эжикпим:
Менчекиргенкижиарғаланар;кирерда,шығарда,от‑
тағчердатабар–теди .10Чулғушкижичағысоорларға,
ӧдӱрергеле,чабалэдергелекелча .Ментезе,кижилерди
тириғэдергекелдим,аанаңдаартығынперергепере‑
рим–теди . 11Мен–чақшықадаачыбым .Чақшықа‑
даачықойларынаңӱчӱнпозыныңтынынсалча–теди .
12Чалчыкижитезеқадаачыэбес,қойлараныйыэбес .
Олчалчыкижи,пӧрӱникӧреле,қойлардыташтап,те‑
зибисча .Пӧрӱқойлардытудыпчӧр,тарадасӱргӱлепча
ыларды–теди .13Чалчыкижитезе,чаллағанкижипо‑
лып,қойлардаңӱчӱнсағышрабан,тезипчӱгӱрча–теди .
14Мен–чақшықадаачыбым .МенМенийинтаныпчам,
МенийиМенитаныпчалар–теди .15АбамМенитанып‑
ча,АбамныМендаатаныпчам .ҚойларымнаңӱчӱнМен
тынымнысал‑саларым–теди . 16Пошуланнаңартық
пашқақойлардаМееңпар .Мағаылардыдаақкелерге
керек .Ылар,Мееңӱнӱмуғыб‑алып,келерлер,пирӧӧр
полар,пирҚадаачыполар–теди .17Менӧл‑парып,анаң
тирилиптурарғапеленмин .АнаңаараАбамМеникӧӧ‑
ленча–теди .18ТынымныМенеңкемдакӱшпеалбанча,
МенПозыманысалчам .Тынымнысал‑саларға, анаң
анықарчыалыб‑аларғакӱжӱмчедер .ОлкӱжӱмниАбам
Мағаперген‑но–теди .

ИудейлердиңаразындаИисустаңӱчӱнталаш
19Посӧстеринуғыб‑алып,иудейлерталажа‑бердилер .

20Пиреелериайдыштылар:–Ол–айнағатуттырғанки‑
жи,Олалыныпайтча‑но .Анынооуғарға?–тештилер .
21Пиреелеритезеайдыштылар:–Посӧстер–айналығ
кижиниңсӧстериэбес .Қарақчоқкижиниайнақарақтығ
этчаба?–тештилер .
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ИисусХристос–единосущныйСынБожий
22НасталжетогдавИерусалимепраздникобновления,

ибылазима .23ИходилИисусвхраме,впритвореСо‑
ломоновом .24ТутИудеиобступилиЕгоиговорилиЕму:
долголиТебедержатьнасвнедоумении?еслиТыХристос,
скажинампрямо .25Иисусотвечалим:Ясказалвам,ине
верите;дела,которыетворюЯвоимяОтцаМоего,они
свидетельствуютоМне .26Новыневерите,ибовынеиз
овецМоих,какЯсказалвам . 27ОвцыМоислушаются
голосаМоего,иЯзнаюих;иониидутзаМною .28ИЯ
даюимжизньвечную,инепогибнутвовек;иниктоне
похититихизрукиМоей .29ОтецМой,КоторыйдалМне
их,большевсех;иниктонеможетпохититьихизруки
ОтцаМоего .30ЯиОтец–одно .31ТутопятьИудеисхвати‑
ликаменья,чтобыпобитьЕго .32Иисусотвечалим:много
добрыхделпоказалЯвамотОтцаМоего;закотороеиз
ниххотитепобитьМенякамнями?33ИудеисказалиЕму
вответ:незадоброеделохотимпобитьТебякамнями,но
забогохульствоизато,чтоТы,будучичеловек,делаешь
СебяБогом .34Иисусотвечалим:ненаписаноливзаконе
вашем:Ясказал:выбоги?35ЕслиОнназвалбогамитех,
ккоторымбылословоБожие,инеможетнарушиться
Писание,–36Томули,КоторогоОтецосвятилипослал
вмир,выговорите:богохульствуешь,потомучтоЯска‑
зал:ЯСынБожий?37ЕслиЯнетворюделОтцаМоего,
неверьтеМне;38аеслитворю,то,когданеверитеМне,
верьтеделамМоим,чтобыузнатьиповерить,чтоОтец
воМнеиЯвНем . 39ТогдаопятьискалисхватитьЕго;
ноОнуклонилсяотруких,40ипошелопятьзаИордан,
натоместо,гдепреждекрестилИоанн,иосталсятам .
41МногиепришликНемуиговорили,чтоИоанннесо‑
творилникакогочуда,новсе,чтосказалИоанноНем,
былоистинно .42ИмногиетамувероваливНего .

ИисусХристос,Ол–чағысҚудайдыңОғлу
22ОлтуштаИерусалимдеҚудайдыңӦргезинНаалатқа‑

нытеппайрам*чет‑келди .Қышқытемполған .23Иисус
ҚудайдыңӦргезиниңиштинде,Соломонныңпӱдӱрген
чабылығчерлердепасчӧртир .24Иудейлер,Ааңэбиретур‑
ғылап,Ағаайттылар:–Пистиӱралақтырарзыңма?Сен
Христосползааң,пискечажынманайт‑перзең–тедилер .
25Иисусыларғаайтты:–Менсилергеайттым,силерте‑
зеМағапӱтпенчизар .Абамныңадынулуғтоолап,Мен
керектеримниэтчам .ОлэткенкеректеримМенеңӱчӱн
кӧрелепайтчалар‑но–теди .26Пайаайтқанымча,силер
Мееңқойларымэбессар,анаңаарасилерМағапӱтпенчи‑
зар–теди .27Қойларымӱнӱмнитаныпчалар,Менылар‑
дыңпажынпилчам,ыларМееңмепиргечӧрчалар–теди .
28Меныларғатоозылбас‑мӧгӱчадығперчам,ыларпочашқа
ӧлбестер,Мееңқолымнаңылардыкемдааоорлаб‑албас–
теди .29ЫлардыМағапергенАбам–эңнеулуғ .Ыларды
Абамныңқолынаңкемдааоорлаб‑албас–теди .30Абамма
Мен–парчынпирбис–теди .31Поныуғыб‑алып,иудей‑
лер,Анышабарғатеп,таштардыпазоққаптылар .32Иисус
ыларғаайтты:–АбамныңкӧпчақшыкеректеринМен
силергекӧргӱстим .ҚайычақшыэткенимнеңӱчӱнМени
ташпашабарэтчизарба?–теди .33ИудейлерАғаайтты‑
лар:–ПисСеничақшыкеректериңнаңӱчӱнэбесшабар
этчабыс .Қудайғачабалайтқаныңнаңӱчӱншабарбыс .
АнаңтезеСен,кижиполчадып,Пос‑ПозыңныҚудайба
теңнешчиғаннарыңнаңӱчӱншабарбыс–тедилер .34Ии‑
сусыларғаайтты:–Силерқудайлартеп,Менайттым;

*10:22ҚудайӦргезинНаалатқанытеппайрам(еврейтилбеХанука
теп)–иудейлердиңулуғпайрамы .Пириудейэбесқаан,Иеру‑
салимтуранынегиб‑алып,ҚудайӦргезиндепозыныңидолын
турғустыр .АнаолидолынҚудайӦргезинеңшығарғанынсана‑
нып,иудейлерпопайрамныпайрамначаңнар .
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Глава11

СмертьЛазаря
1БылболеннектоЛазарьизВифании,изселения,где

жилиМарияиМарфа,сестраее .2Марияже,которойбрат
Лазарьбылболен,былата,котораяпомазалаГоспода
миромиотерланогиЕговолосамисвоими .3Сестрыпо‑
слалисказатьЕму:Господи!вот,когоТылюбишь,болен .
4Иисус,услышавто,сказал:этаболезньнексмерти,но
кславеБожией,дапрославитсячерезнееСынБожий .
5ИисусжелюбилМарфуисеструееиЛазаря .6Когдаже
услышал,чтоонболен,топробылдваднянатомместе,
гденаходился . 7Послеэтогосказалученикам:пойдем
опятьвИудею .8УченикисказалиЕму:Равви!давноли

олМееңайтқанымсилердиңЧозақтарыңдапас‑салған,
са?–теди .35ҚудайПозыныңсӧзинуқчығанкижилерди
«қудайлар»теп,адаған .Олпас‑салғансӧстичоқэтпес‑
сиң–теди . 36Қудай,Мениталлап,почарыққаысқан .
Менайтчам: «Мен–ҚудайдыңОғлубым»теп .Нӧӧре
силерМағанайнапчызар: «Қудайғачабалайтчазың?»
теп–теди .37МенАбамныңкеректеринэтпезеем,андығда
Мағапӱтпезар–теди .38МентезеАбамныңкеректерин
этчам .Мағапӱтпезар,Мееңэткенкеректеримгепӱтсар .
Мееңэткенкеректеримгекорӱп,АбамМенде,Ментезе
Абамдатеп,уңнаб‑алыппӱдерзар–теди .39ПазоқАны
тудыб‑аларға тиледилер .Олтезе,ылардыңқолларын‑
ғакирбеен,кедрепарыбысты . 40ОлпазоқИордантеп
суғдыңолчанынғапара‑берип,Ыйбаанкрестепчӧрген
черлерингепарып,андақал‑қалды .41КӧпкижиИисусқа
келтир .Келгенқалықайдышты:–Ыйбанпозыпирдаа
қайғалнебеэтпеди,Иисустаңӱчӱнтезеааңпарчынайт‑
қанышын–тештилер .42АндаАғакӧпкижипӱде‑берди .

Пӧлӱк11

Лазарьдиңӧл‑парғаны
1Пиркижиағрыды .АаңадыЛазарьтепполған .ОлВи‑

фаниятепаалдачатқанполтыр .Ааңийгиқысқарындажы
полған:МариябаМарфа .2Мария,ағрығанЛазарьдиңқыс
қарындажы,пиртемдеУлуғ‑ҚаанИисустыңазақтарын
миротепчарашқайақпасӱрт‑келип,анаңАаңоқазақта‑
рынпозыныңшажынмачосқанполтыр .3ОлЛазарьдиң
қысқарындаштары,Иисусқакижиызып:«Улуғ‑Қаан!
Сееңкӧӧленчиғанкижиңағрыпча»теп,айдарғаайттылар .
4Иисус,ысқанкижиниуғыб‑алып,айтты:–ПоЛазарьдиң
ағрыйы,эзе,ӧлергеэбес,чеҚудайдыңпақтығполғанын‑
ғашықты:поағрыйынаңӱчӱнҚудайдыңОғлупақтат‑
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ИудеиискалипобитьТебякамнями,иТыопятьидешь
туда?9Иисусотвечал:недвенадцатьличасовводне?кто
ходитднем,тотнеспотыкается,потомучтовидитсвет
мирасего;10актоходитночью,спотыкается,потомучто
нетсветасним .11Сказавэто,говоритимпотом:Лазарь,
другнаш,уснул;ноЯидуразбудитьего .12УченикиЕго
сказали:Господи!еслиуснул,товыздоровеет . 13Иисус
говорилосмертиего,аонидумали,чтоОнговоритосне
обыкновенном .14ТогдаИисуссказалимпрямо:Лазарь
умер; 15ирадуюсьзавас,чтоМенянебылотам,дабы
выуверовали;нопойдемкнему . 16ТогдаФома,иначе
называемыйБлизнец, сказалученикам:пойдемимы
умремсним .

Иисус–воскресениеижизнь
17Иисус,придя,нашел,чтоонужечетыреднявгробе .

18ВифанияжебылаблизИерусалима,стадияхвпятнад‑
цати; 19имногиеизИудеевпришликМарфеиМарии
утешатьихвпечалиобратеих .20Марфа,услышав,что
идетИисус,пошланавстречуЕму;Марияжесиделадома .
21ТогдаМарфасказалаИисусу:Господи!еслибыТыбыл
здесь,неумербыбратмой .22Ноитеперьзнаю,чточего
ТыпопросишьуБога,дастТебеБог .23Иисусговоритей:
воскреснетбраттвой . 24МарфасказалаЕму: знаю,что
воскреснетввоскресение,впоследнийдень .25Иисусска‑

тырар–теди .5ИисусМарфаны,ааңқысқарындажын,
Лазарьдидакӧӧленди .6Лазарьдиңағрығанынуғыб‑алған
соонда,Иисусийгикӱнолоқтурғанчериндеқалыб‑одур‑
ды .7Ийгикӱнпажындаӱргенчиктерингеайтты:–Иудей
черингепазоқпарааңнар–теди .8ӰргенчиктериАғаайт‑
тылар:–Ӱргедигчи!ӰрэбестелеиудейлерСениташтарба
шелипӧдӱрергетиледилер .Сентезепазоқанаарапарар
этчаңма?–тедилер .9Иисусыларғаайтты:–Кӱндеон
ийгичасэбеспе?Кижикӱндӱсчӧрзе,кӱнчарығынкӧ‑
рӱп,сӱрӱнменчӧрча,са–теди .10Қараағызынтезечӧрзе,
чарықтығэбесполып,сӱрӱнипчӧре‑берча–теди .11По‑
ныайтқансоондаыларғоқайтты:–Лазарьарғыжыбыс
узубысты .Мен,эзе,аныусқадыб‑аларғапарчам–теди .
12ӰргенчиктериАғаайттылар:–Улуғ‑Қаан!Олузубыс‑
қанда,чазыл‑парар‑но–тедилер .13Иисусааңӧлгенинең
ӱчӱнайтқан‑но,ӱргенчиктеритезетегенуйғузынаңӱчӱн
айтчатеп,санандылар .14Андығсананғаннарында,Ии‑
сусыларғачажынманайтты:–Лазарьӧл‑парды–теди .
15Менсилергекӧрӱп,ӧргӱнчам:Менандачоқпым,силер
Мағапӱде‑берерзар .Чеағапараңнар–теди .16Ийгистеп
шолалығФомаӧскеӱргенчиктерингеайтты:–Пистаа
парааңнар,Иисуспапиргеӧлибизееңнер–теди .

Иисус,Ол–тириғчадығперип,тирилиптурғусча
17Иисускелгенде,Лазарьдиңӧлгенсӧӧгисӧӧкчығчаң

қуйда тӧртқонуққонтыр . 18ВифанияаалИерусалим
турадаңырақэбесте, ӱшперистечерде турған . 19Қа‑
рындажыӧлгенинеңӱчӱнулуғачығатӱшкенМарфаба
Марияғатежиғперергекӧпиудейлеркелтир .20Марфа,
Иисускелчиғанынуғыб‑алып,Ағаӱдӱрепарды .Мария
чыэмдеқалды .21МарфаИисусқаайтты:–Улуғ‑Қаан!
Сенмындаполғанползааң,қарындажымӧлбесэди–
теди .22Амдаауңнапчам:Қудайдаңнооныдасуразааң,
ОланыСағаперер–теди . 23ИисусМарфағаайтты:–
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залей:Яесмьвоскресениеижизнь;верующийвМеня,
еслииумрет,оживет .26Ивсякий,живущийиверующий
вМеня,неумретвовек .Веришьлисему?27Онаговорит
Ему:так,Господи!яверую,чтоТыХристос,СынБожий,
грядущийвмир .

ИисусоплакиваетЛазаря
28Сказавэто,пошлаипозвалатайноМарию,сестру

свою,говоря:Учительздесьизоветтебя .29Она,какско‑
роуслышала,поспешновсталаипошлакНему .30Иисус
ещеневходилвселение,нобылнатомместе,гдевстре‑
тилаЕгоМарфа .31Иудеи,которыебылиснеювдомеи
утешалиее,видя,чтоМарияпоспешновсталаивышла,
пошлизанею,полагая,чтоонапошланагроб–плакать
там . 32Марияже,придятуда, гдебылИисус,иувидев
Его,палакногамЕгоисказалаЕму:Господи!еслибы
Тыбылздесь,неумербыбратмой .33Иисус,когдаувидел
ееплачущуюипришедшихснеюИудеевплачущих,Сам
восскорбелдухомивозмутился34исказал:гдевыполо‑
жилиего?ГоворятЕму:Господи!пойдиипосмотри .35Ии‑
суспрослезился .36ТогдаИудеиговорили:смотри,какОн
любилего .37Анекоторыеизнихсказали:немоглиСей,
отверзшийочислепому,сделать,чтобыиэтотнеумер?

ИисусвоскрешаетЛазаря
38Иисусже,опятьскорбявнутренно,приходиткогробу .

Тобылапещера,икаменьлежалнаней .39Иисусгово‑

Қарындажыңтирилиптурар–теди .24МарфаАғаайт‑
ты:–Тирилертушта,почарықтыңқалғанчыкӱнӱнде,
ааңтирилиптурарынменуңнапчам–теди .25Иисусаға
айтты:–Мен–тирилиптурғаныбатириғчадыйы .Маға
пӱтчиғанкижиӧл‑парзада,тирилиптурар–теди .26Маға
пӱтчиғантириғкижипочашқаӧлбес .Пӱтчаңмаайт‑
қанымға?–теди .27МарфаАғаайтты:–Эзе,Улуғ‑Қаан!
СенХристоссың,почарыққакелгенҚудайдыңОғлузың
теп,менпӱтчам–теди .

ӦлгенЛазарьдеңӱчӱнИисусылғапча
28ЭэдеайтқансоондаМарфапарып,Марияны,қыс

қарындажын,чуққаақкелди,ағаайдып:–Ӱргедигчи
мында,сениқыырчатеп .29Марияуғала,қапчығайтурып,
Ағапара‑берди .30Иисусаалғакиргелекполған,Марфа
Анытоғашқанчердоқтурды . 31Марияға тежиғэткен,
эминдеқожаодурғаниудейлер,ааңқапчығайташқарға
шыға‑бергенинкӧреле,сӧӧксалчаңқуйғаылғарғапарған
полартеп,ааңсообашыға‑бердилер .32Мариячы,Иисус
турғанчергекелип,Аныкӧриб‑алып,Ааңазақтарынға
тӱшти,айдып:–Улуғ‑Қаан!Сенмындаполғанползааң,
қарындажымӧлбесэди–теди . 33Ааңылғағанын,қо‑
жакелгениудейлердиңылғағанынкӧреле,Иисус,улуғ
ачығакирип,қыйналып, 34айтты:–Ааңсӧӧгинқайда
чаттыр‑салғанзар?–теди .Ағаайттылар:–Улуғ‑Қаан!
Парып,кӧрзең–тедилер .35Иисустыңқарақчажыкелди .
36Иудейлерайдышты:–Кӧрзең,Оланытыңкӧӧлен‑
ген‑но!–тештилер . 37Иудейлердеңқайыларыайдыш‑
ты:–Ол,қарақчоқкижиниқарақтығэткени,поЛазарь
дааӧлбезинтеп,эдергеполғанэбеспе?–тештилер .

ИисусЛазарьдытирилиптурғусча
38Иисустезе,пазоқулуғачығакирип,ӧлгенсӧӧксал‑

ғанқуйғапазыпкелди .Қуйдыңақсыташпапектеген
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рит:отнимитекамень .Сестраумершего,Марфа,говорит
Ему:Господи!ужесмердит;ибочетыредня,каконво
гробе .40Иисусговоритей:несказаллиЯтебе,что,если
будешьверовать,увидишьславуБожию?41Итакотняли
каменьотпещеры,гдележалумерший .Иисусжевозвел
очикнебуисказал:Отче!благодарюТебя,чтоТыуслы‑
шалМеня .42Яизнал,чтоТывсегдауслышишьМеня;но
сказалсиедлянарода,здесьстоящего,чтобыповерили,
чтоТыпослалМеня .43Сказавэто,Онвоззвалгромким
голосом:Лазарь!идивон .44Ивышелумерший,обвитый
порукаминогампогребальнымипеленами,илицеего
обвязанобылоплатком .Иисус говоритим:развяжите
его,пустьидет . 45ТогдамногиеизИудеев,пришедших
кМарииивидевших,чтосотворилИисус,уверовалив
Него .46Анекоторыеизнихпошликфарисеямисказали
им,чтосделалИисус .

Заговорфарисеевипервосвященников
противИисуса

47Тогдапервосвященникиифарисеисобралисовет
иговорили:чтонамделать?ЭтотЧеловекмногочудес
творит .48ЕслиоставимЕготак,товсеуверуютвНего,
ипридутРимлянеиовладеютиместомнашиминаро‑
дом .49Одинжеизних,нектоКаиафа,будучинатотгод
первосвященником,сказалим:выничегонезнаете,50и
неподумаете,чтолучшенам,чтобыодинчеловекумер
залюдей,нежеличтобывесьнародпогиб . 51Сиежеон
сказалнеотсебя,но,будучинатотгодпервосвященни‑
ком,предсказал,чтоИисусумретзанарод,52инетолько
занарод,ночтобыирассеянныхчадБожиихсобрать
воедино . 53СэтогодняположилиубитьЕго . 54Посему

полды . 39Иисусайтты:–Таштыкедре салып,қуйды
ажаар–теди .ӦлгенкижиниңқысқарындажыМарфа
Ағаайтты:–Улуғ‑Қаан!Кижичыстана‑берди,полар,
аныандасалғанынаңтӧртинчикӱнпарча–теди .40Ии‑
сусағаайтты:–Пӱтсеең,Қудайдыңпақтығполғанын
кӧрерзиңтеп,Менсаға тебедимма?–теди . 41Ташты
кедресалып,ӧлгенсӧӧкполғанқуйдыаштылар .Иисус
ӧрекӧрӱп,айтты:–Абам!МениуққаныңнаңӱчӱнСаға
алғышчеттирчам–теди .42СенМениқачандауқчаңтеп,
уңнапчам .Чепосӧстердипоқалықуқсынтеп,айттым .
Мееңайтқанымныуғыб‑алып,қалықСенМениысқа‑
нынғапӱтсинтеп–теди .43ПоныайтқансоондаИисус,
ӱнсалып,қыыра‑берди:–Лазарь!Пеерешық!–теди .
44Ӧлгенкижишық‑келди .Қолы,азағытабарбаорап‑сал‑
ған,чӱзиплатпаоралғанполған .Иисускижилергеайт‑
ты:–Анышежиб‑алаар,парзын–теди .45Марияғакел‑
генкӧпиудейлер,Иисустыңэткенинкӧриб‑алып,Аға
пӱде‑бердилер .46Пашқаларытезе,фарисейлергепарып,
андаАаңэткенинайда‑бердилер .

Иисустыӧдӱр‑саларғафарисейлербеулуғабыстар
чӧптештилер

47Улуғабыстарбафарисейлер,чыылыжып,айдышты‑
лар:–Қайдербис?ПоКижикӧпқайғалнебеэтча‑но–
тештилер;48ПоКижигепирданебеиштебезебис,қалық
Ағапӱде‑берер .Римныңшеригикелип,черибистыда,қа‑
лығыбыстыдақолынғаалыб‑алар–тештилер .49Ылардаң
пирси,Каиафатепаттығ,олчылдапаштапқыулуғабыс
полғанкижизи,айтты:–Силерноодаанебеуңнабан‑
чызарба–теди .50Ноодасананманчызарба .Чеқалық
туйуғыбаӧлгенче,қалықтаңӱчӱнпиркижиӧл‑парза,
чақшыполарэдиба,са?–теди .51Мыныолпозынаңай‑
тқанэбес,чеолчылдапаштапқыулуғабысполғанпо‑
зы,Иисустыңқалықтаңӱчӱнӧлеринкӧспектепайттыр .



92

иоанн12

93

ыйбан12

ИисусуженеходилявномеждуИудеями,апошелотту‑
давстранублизпустыни,вгород,называемыйЕфраим,
итамоставалсясученикамиСвоими .

55ПриближаласьПасхаИудейская,имногиеизвсей
страныпришливИерусалимпередПасхою,чтобыочи‑
ститься .56ТогдаискалиИисусаи,стоявхраме,говорили
другдругу:каквыдумаете?непридетлиОннапразд‑
ник?57Первосвященникижеифарисеидалиприказание,
чтоесликтоузнает,гдеОнбудет,тообъявилбы,дабы
взятьЕго .

Глава12

МарияизВифаниипомазываетмиромногиИисуса
1ЗашестьднейдоПасхипришелИисусвВифанию,где

былЛазарьумерший,которогоОнвоскресилизмерт‑
вых .2ТамприготовилиЕмувечерю,иМарфаслужила,
иЛазарьбылоднимизвозлежавшихсНим .3Марияже,
взявфунтнардовогочистогодрагоценногомира,пома‑
заланогиИисусаиотерлаволосамисвоиминогиЕго;и
домнаполнилсяблагоуханиемотмира .4Тогдаодиниз
учениковЕго,ИудаСимоновИскариот,которыйхотел
предатьЕго,сказал:5Длячегобынепродатьэтомиро
затристадинариевинераздатьнищим?6Сказалжеон
этонепотому,чтобызаботилсяонищих,нопотомучто
былвор .Онимелприсебеденежныйящикиносил,что
тудаопускали .7Иисусжесказал:оставьтеее;онасбе‑
реглаэтонаденьпогребенияМоего .8Ибонищихвсегда
имеетессобою,аМеняневсегда . 9МногиеизИудеев

52Чағысқалықтаңӱчӱнэбес,чеҚудайдыңтарал‑парған
палларынпиргечығарынаңӱчӱнӧлертеп,олкӧспектеп
айттыр .53ОлкӱннеңалаАныӧдӱрергечӧптежиб‑алды‑
лар . 54АнаңаараИисусамиудейлераразынакирбеди .
Эн‑чердиңқырыйындағыЕфраимтептурағапарып,ӱр‑
генчиктеринмепиргеандатурды .

55ИудейлердиңПасха теппайрамычағынады .Пай‑
рамныңалындаарығлайынтеп,кӧпқалықИерусалимге
келди .56КелгенқалықИисустытилепчӧртир .Қудайдың
Ӧргезиндетурып,айдыштылар:–ПайрамғаОлкелерба,
чоқпа?Мынаңӱчӱнкемниңсағышпарба?–тештилер .
57КемАаңполғанчеринуңнаб‑алза,пискеуғуссынтеп,
улуғабыстарбафарисейлеркижилерингеайттылар .Ээде
айдып,ыларАнытудыб‑аларғасанабыстырлар .

Пӧлӱк12

ВифаниятепаалдаМарияИисустықайақпасӱртча
1ПасхадаңалтыкӱналындаИисусВифаниятепаалға

келип,ӧл‑парғанЛазарьдыандатирилиптурғусты .2Анда
Ағаииргиашпелнеп‑салдылар,Марфастолғасалыпчӧр‑
ди,ЛазарьАаңмапиргеодурғаннарыныңпирсиполды .
3Мариячынардтепӧзӱмнеңиштегенарығқыйматмиро
тепқайақтыпирфунтшен*алып,Иисустыңазақтарын
сӱртӱп,позыныңшажынмаАаңазақтарынчозубысты .
Эмиштичақшычыспатолдыра‑берди .4Андығполғанда,
ӱргенчиктеринеңпирси,СимонныңоғлуИудаИскариот
теп,Иисустысадыпперергесананғанкижизи,айтты:5–
Помиротепқайақтыӱшчӱсдинарийақчағасадыбызып,
шыққанақчанычоқкижилергеӱлеп‑перергекерекполған,
са?–теди .6Иудачоқкижилердеңӱчӱнсағышрабады,позы

*12:3Фунт(фунтшен)–пирееӱшчӱсграмм .
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узнали,чтоОнтам,ипришлинетолькодляИисуса,но
чтобывидетьиЛазаря,которогоОнвоскресилизмерт‑
вых .10ПервосвященникижеположилиубитьиЛазаря,
11потомучторадинегомногиеизИудеевприходилии
вероваливИисуса .

ВходИисусавИерусалим
12Надругойденьмножествонарода,пришедшегона

праздник,услышав,чтоИисусидетвИерусалим,13взяли
пальмовыеветви,вышлинавстречуЕмуивосклицали:
осанна!благословенгрядущийвоимяГосподне,Царь
Израилев!14Иисусже,найдямолодогоосла,селнанего,
какнаписано:15Небойся,дщерьСионова!се,Царьтвой
грядет,сидянамолодомосле .16УченикиЕгосперване
понялиэтого;нокогдапрославилсяИисус,тогдавспом‑
нили,чтотáкбылооНемнаписано,иэтосделалиЕму .
17Народ,бывшийсНимпрежде,свидетельствовал,что
ОнвызвализгробаЛазаряивоскресилегоизмертвых .
18ПотомуивстретилЕгонарод,ибослышал,чтоОнсо‑
творилэточудо . 19Фарисеижеговорилимеждусобою:
видители,чтонеуспеваетеничего?весьмиридетзаНим .

чулғушполғанынаңӱчӱнолээдеайтты .Олақчачығчаң
тӱӱзекти,кижилерақчаанаарасалзыннартеп,алчӧрӱп,
ақчаалынды‑но .7Иисустезеайтты:–Потижикижини
тегбелаар .ПоқайақтыолМеничығчаңкӱнгешеберле‑
ди–теди .8Чоқкижилерсилердиңқыйзындақачанда
поларлар .Ментезесилербепочашқаполбассым–теди .
9Иудейлердеңкӧпкижи,Иисустыңандаполғанынуғала,
чағысИисуспатоғажарғаэбес,чеОлтирилиптурғусқан
Лазарьдыдакӧрергекелдилер .10УлуғабыстарЛазарьды
даӧдӱрергечӧптежиб‑алдылар .11Лазарьдың,эзе,тири‑
липтурғанынғакӧре,иудейлердеңкӧпкижиИисусқа
пӱде‑бердилер‑но .

ИисусХристосИерусалимтептурағакирча
12Пазағыкӱнпайрамғакӧпқалықчыылған .Иисус‑

тыңИерусалимгекелчиғанынуғала,13пальмаағаштың
салаларынтудунм‑алып,Ағаӱдӱрешық‑келип,қый‑
ғырдылар:–Осанна!Улуғ‑Қаанныңадыбакелчиғаны,
ИзраильҚааныалғыштығползын!–тедилер . 14Иисус
тезе,қулуништек‑малынтаб‑алып,ағамӱнди .Қудай
Пичигиндепазылған:15«Қоруқпа,Сионқызы*!Қааның,
мына,қулуништек‑малғамӱнип,сағакел‑турча»теп .
16Паштапӱргенчиктериноополчығанынпилбенқал‑
дылар .Соонда,Иисуспақтығ‑шаптығпол‑парғанында,
Аанаңӱчӱнноопас‑салғаны,Ағаээденооиштегеннери
ылардыңсағыштарынакирди .17Ааңмапиргеполғанқа‑
лықкӧрелепайтчӧрди:Иисус,эзе,Лазарьдисӧӧксал‑
чаңқуйдаңқыырыб‑алып,анытирилиптурғустытеп .
18Ааңэткенқайғалнебениуғыб‑алып,қалықАғаӱдӱре
шықтыр .19Фарисейлерӧзереайдыштылар:–Нооныда
этполбанчабыс,кӧрчизарба,са?ПарчынқалықАаңма
пиргепарча‑но!–тештилер .

*12:15Сионқызы–ээдеиудейлерИерусалимтураныададылар .
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Иисусбеседуетселлинами
20Изпришедшихнапоклонениевпраздникбылинеко‑

торыеЕллины .21ОниподошликФилиппу,которыйбыл
изВифсаидыГалилейской,ипросилиего,говоря:госпо‑
дин!намхочетсявидетьИисуса .22Филиппидетиговорит
отомАндрею;ипотомАндрейиФилиппсказываюто
томИисусу . 23Иисусжесказалимвответ:пришелчас
прославитьсяСынуЧеловеческому .24Истинно,истинно
говорювам:еслипшеничноезерно,паввземлю,неум‑
рет,тоостанетсяодно;аеслиумрет,топринесетмного
плода .25Любящийдушусвоюпогубитее;аненавидящий
душусвоювмиресемсохранитеевжизньвечную .26Кто
Мнеслужит,Мнедапоследует;игдеЯ,тамислугаМой
будет .ИктоМнеслужит,тогопочтитОтецМой .

ИисуспредсказываетСвоюсмерть
ивоскресение

27ДушаМоятеперьвозмутилась;ичтоМнесказать?
Отче!избавьМеняотчасасего!НонасейчасЯипри‑
шел . 28Отче!прославьимяТвое .Тогдапришелснеба
глас:ипрославилиещепрославлю .29Народ,стоявший
ислышавшийто,говорил:этогром;адругиеговорили:
АнгелговорилЕму .30Иисуснаэтосказал:недляМеня
былглассей,нодлянарода .31Нынесудмирусему;ныне
князьмирасегоизгнанбудетвон .32ИкогдаЯвознесен
будуотземли,всехпривлекукСебе .33СиеговорилОн,
даваяразуметь,какоюсмертьюОнумрет .34Народотве‑
чалЕму:мыслышалииззакона,чтоХристоспребывает
вовек;какжеТыговоришь,чтодолжновознесенубыть
СынуЧеловеческому?ктоЭтотСынЧеловеческий?

ГректерИисуспатоғажарэтчалар
20Пайрамдапажырарғакелгенкижилердиңаразында

гректерполған .21Ылар,ГалилейтепчердағыВифсаидатеп
аалдаңкелгенФилипптепаттығкижигекелип,айтты‑
лар:–Филипппеғ,писИисустыкӧрерэтчабыс–тедилер .
22Филипппарып,Андрейтепкижигеайтты .Филиппе
Андрейқожапарып,Иисусқаайттылар .23Иисус,ылардың
айтқанынуғыб‑алып,айтты:–КижиОғлуныңпақтығ
темикелдитеп–теди . 24Шын,шынайтчамсилерге:
чергетӱш‑парып,ӧлбенқалғанпуғдайӱрени–чағысқа
қал‑қалар,чергетӱш‑парып,ӧл‑парғанӱрентезе–кӧп
ӱренчайар–теди .25Кижи,позыныңчадыйынкӧӧлензе,
анычидир‑салар .Кижи,позыныңчадыйынғачабалкӧр‑
зе,анышеберлер,ааңматоозылбас‑мӧгӱчадығакир‑па‑
рар–теди .26МағаполужыпчӧргенкижиМееңмепирге
парзын .Менқайдабым,оландоқползын .Мағаполужып
чӧргенкижиниАбамулуғлапқайралар–теди .

ИисусПозыныңӧлеринмеПозыныңтирилип
турарынаңӱчӱнкӧспектепайтча

27Амтынымачығланыппастырча .Нооайдайын?Абам!
Потемполбазынтеп,Сағаайдарэдим .Потемдеполарға
тезеМенпочарыққакелдим‑но–теди .28Абам!Адыңны
пақта–теди .Тегридеңӱнуғулды:–Пақтадым,пазада
пақтарым!–тедилди .

29Мыныуғыптурғанқалықайдышты:–Покӱзӱрек
кӱзӱредитеп,пиреелеритешти;пашқаларытезе:–По
АнгелАғаайттытеп,тештилер .30Иисустезеайтты:–По
ӱнМағаэбес,силергеуғулды–теди .31Почарықтачат‑
чығанкижилерамчарғығатӱжерлер .Ампочарықтағы
кижилердиңпийимынаңсӱрдӱрер–теди . 32Менпо
чердеңӧрекӧдӱрилгемде,парчынкижилердиПозымға
тартыб‑аларым–теди .33Олпоныайдып,қайдығӧлӱмме
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35ТогдаИисуссказалим:ещенамалоевремясветестьс
вами;ходите,покаестьсвет,чтобынеобъялавастьма:
аходящийвотьменезнает,кудаидет . 36Доколесветс
вами,веруйтевсвет,дабудетесынамисвета .Сказавэто,
Иисусотошелискрылсяотних .

Причинаневерияиудеев
37СтолькочудессотворилОнпредними,иониневе‑

роваливНего,38дасбудетсясловоИсаиипророка:Гос‑
поди!ктоповерилслышанномуотнас?икомуоткрылась
мышцаГосподня?39Потомунемоглиониверовать,что,
какещесказалИсаия,40народсейослепилглазасвоии
окаменилсердцесвое,даневидятглазами,инеуразумеют
сердцем,инеобратятся,чтобыЯисцелилих .41Сиесказал
Исаия,когдавиделславуЕгоиговорилоНем .42Впрочем
иизначальниковмногиеувероваливНего;норадифа‑
рисеевнеисповедывали,чтобынебытьотлученнымиот
синагоги,43ибовозлюбилибольшеславучеловеческую,
нежелиславуБожию .

СловоИисусабудетсудитьлюдейвпоследнийдень
44Иисусжевозгласилисказал:верующийвМенянев

Меняверует,новПославшегоМеня .45ИвидящийМеня
видитПославшегоМеня .46Ясветпришелвмир,чтобы
всякийверующийвМенянеоставалсявотьме .47Иесли
ктоуслышитМоисловаинеповерит,Янесужуего,ибо

ӧлеримтеп,пилиштиреуғузаайттыр .34ҚалықАғаайт‑
ты:–Христоспочашқаӧлбестеп,Чозақтақыырдыбыс .
Сентезеайтчаң«КижиОғлуӧрекӧдӱрилер»теп .Кижи
Оғлу,олкем?35Иисусыларғаайтты:–Чарықсилербеӱр
эбесполар‑но .Чарықпарполғанче,қараашқычарық‑
тыалыб‑албазынтепсананып,пасчӧраар .Қараашқы
пол‑парза,парчығанкижиқайағапарчығанынуңнабан
парча‑но–теди .36Чарықсилербепарполғанче,чарық‑
қапӱдаар,чарықтыңоолларытеп,полаар–теди .Поны
айт‑салып,Иисускедрепарыбысты .

НоодаңаараиудейлерИисусқапӱтпенчалар
37Иисусылардыңкӧзӱнчеқанче‑қанчеқайғалнебе

эткендаполза,Ағапӱтпентирлер . 38Исайяпророкай‑
тқан:–Улуғ‑Қаан!Пистиңайтқаныбысқакемпӱткен?
Улуғ‑Қаанныңкӱжӱкемгеажылған?теп .АмИсайяай‑
тқансӧстерипӱт‑парды .39Ыларпӱдӱптаполбадылар–
Исайяныңпазаайтқанынчаошқаш–40«Поқалықтың
қарақтарысол‑парды,чӱректеритун‑парды .Ылардың
қарақтарыкӧрбен‑салча,чӱректерипилинмен‑салча .Маға
дакелбенчалар,пистиэмнетеп» .41Исая,мыныайдып,
Ааңпақтығполарынкӧрӱп,Аанаңӱчӱнайтқанполтыр .
42Иисусқакӧппийлердапӱтти .Пӱтселерда,пистиси‑
нагогадаңшығарыб‑албазыннартеп,фарисейлердеңқо‑
руғып,Иисусқапӱткенинайтпанчӧрдилер .43Қудайдың
пақтығполғаныэбес,кижиниңпақтығполғаныыларға
артықполтыр .

ҚалғанчыкӱнӱндекижилердиИисустыңсӧзичарғылар
44Иисусуғузаайтты:–Мағапӱтчиғанкижи,Мағаэбес,

чеМениЫсқанынғапӱтча–теди .45Меникӧрчиғанкижи,
Мениэбес,чеМениЫсқанынкӧрча–теди .46Мен–Чарық‑
пым,Мағапӱтчиғанкижиқараашқыдақалбазынтеп,по
чарыққаМенкелдим‑но–теди .47Қай‑пиреекижи,Меең
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Япришелнесудитьмир,носпастимир .48Отвергающий
МеняинепринимающийсловМоихимеетсудьюсебе:
слово,котороеЯговорил,онобудетсудитьеговпослед‑
нийдень .49ИбоЯговорилнеотСебя;нопославшийМеня
Отец,ОндалМнезаповедь,чтосказатьичтоговорить .
50ИЯзнаю,чтозаповедьЕгоестьжизньвечная .Итак,
чтоЯговорю,говорю,каксказалМнеОтец .

Глава13

ИисусумываетногиСвоимученикам
1ПередпраздникомПасхиИисус, зная,чтопришел

часЕгоперейтиотмирасегокОтцу,явилделом,что,
возлюбивСвоихсущихвмире,доконцавозлюбилих .
2Ивовремявечери,когдадиаволужевложилвсердце
ИудеСимоновуИскариотупредатьЕго, 3Иисус, зная,
чтоОтецвсеотдалврукиЕго,ичтоОнотБогаисшел
икБогуотходит,4всталсвечери,снялсСебяверхнюю
одеждуи,взявполотенце,препоясался .5Потомвлилводы
вумывальницуиначалумыватьногиученикамиоти‑
ратьполотенцем,которымбылпрепоясан .6Подходитк
СимонуПетру,итотговоритЕму:Господи!Тебелиумы‑
ватьмоиноги?7Иисуссказалемувответ:чтоЯделаю,
теперьтынезнаешь,ауразумеешьпосле .8Петрговорит
Ему:неумоешьногмоихвовек .Иисусотвечалему:если
неумоютебя,неимеешьчастисоМною .9СимонПетр
говоритЕму:Господи!нетольконогимои,ноирукии
голову .10Иисусговоритему:омытомунужнотольконоги
умыть,потомучточиствесь;ивычисты,ноневсе .11Ибо
зналОнпредателяСвоего,потомуисказал:невсевычи‑
сты .12КогдажеумылимногиинаделодеждуСвою,то,

айтқанымғапӱтпезе,Менанычарғылабассым .Мен,эзе,по
чарыққачарғылабасқа,арғаларғакелдим‑но–теди .48Мени
кӧрбес,сӧзимниуқпаскижичарғығатӱжер:андығкижини
почарықтыңқалғанчыкӱнӱндеМееңсӧзимчарғылар–те‑
ди .49Мен,эзе,Пос‑Позымнаңэбес,МениысқанАбамнаң
айттым‑но .Абам,сӧспектеп,Мағанооайдарға‑айтпасқа
айтты–теди .50Абамныңсӧспегитоозылбас‑мӧгӱчадыға
киреаппарчатеп,уңнапчам .Эткенде,Мен,айдып,Абам‑
ныңМағаайтқанынайтчӧрчам‑но–теди .

Пӧлӱк13

ИисусПозыныңӱргенчиктерингеазақтарынчунча
1ПасхапайрамныңалындаИисус,АаңпочарықтаңАба‑

зынғашығартемикеле‑бергентеп,уңнады .Почарықта
чатчаңАаңПозыныңчон‑қалығынтыңдаакӧӧленчадып,
амОлылардытыңаарақкӧӧлене‑берди .2Ииргичиишчи‑
иподурғаннарындаполғанполтыр .ИскариотСимонның
Иудазыандоқполғанполтыр,ӧштӱғкижилериниңқолынға
Иисустыперибистеп,айнапайоқИудааңсағыжынғаса‑
ғышсал‑салғанполтыр .3Иисус,андоқполып,АбазыАаң
қолынғапарчыннебенипере‑бергентеп,уңнады,анаң
тезеОл,ҚудайдаңкелгенПозы,Қудайғоққарчынанар
теп,уңнадоқ .4Ииргиашчииралындатурып,Позының
ӱстӱнгӱкептериншурун‑келип,чозунчақалыб‑алып,қур‑
чаныбысты .5Анаңчунчаңайаққасуғурыб‑алып,ӱрген‑
чиктериниңазақтарынчунуп,қурчаныпалғанчозунчақпа
чоза‑берди .6Иисус,Симон‑Пётрғакелип,азақтарынаға
чунғанда,анзыАғаайтты:–Улуғ‑Қааным!Азақтарым‑
нычунмазаң,олСееңкерегиңэбес‑но–теди .7Иисусаға
айтты:–Иштепчиғанымныампилбенқалчаң,чесоонда
пилиб‑аларзың–теди .8ПётрАғаайтты:–Азақтарымны
чундыртпассым–теди .Иисусайтты:–Чунарғапербезең,
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возлегшиопять,сказалим:знаетели,чтоЯсделалвам?
13ВыназываетеМеняУчителемиГосподом,иправиль‑
ноговорите,ибоЯточното .14Итак,еслиЯ,Господьи
Учитель,умылногивам,тоивыдолжныумыватьноги
другдругу .15ИбоЯдалвампример,чтобыивыделали
тоже,чтоЯсделалвам .16Истинно,истинноговорювам:
рабнебольшегосподинасвоего,ипосланникнебольше
пославшегоего .17Еслиэтознаете,блаженнывы,когдаис‑
полняете .18Неовсехвасговорю;Язнаю,которыхизбрал .
НодасбудетсяПисание:ядущийсоМноюхлебподнялна
Меняпятусвою .19Теперьсказываювам,прежденежели
тосбылось,дабы,когдасбудется,выповерили,чтоэто
Я .20Истинно,истинноговорювам:принимающийтого,
когоЯпошлю,Меняпринимает;апринимающийМеня
принимаетПославшегоМеня .

ИзобличениепредательстваИуды
21Сказавэто,Иисусвозмутилсядухом,изасвидетельст‑

вовал,исказал:истинно,истинноговорювам,чтоодин
изваспредастМеня .22Тогдаученикиозиралисьдругна
друга,недоумевая,окомОнговорит .23Одинжеизучени‑

Мееңмепиргеӱлӱштеполбассың–теди .9Симон‑ПётрАға
айтты:–Улуғ‑Қааным!Чағысазақтарымныэбес,қола‑
рымныда,пажымныдачун–теди .10Иисусағаайтты:–
Чунунғанкижиақ‑арығ,ағаазақтарынначун‑перерге
керек .Силердаарығзар,чепарчазыэбес–теди .11Силер
парчазыарығэбессартеп,айдып,Аныӧштӱғкижилериниң
қолынғаперибизеркижиниуңнап‑келипайттыр .12Ылар‑
дыңазақтарынчунм‑алып,Позыныңкебинкезинип,Ол,
қыйынодур‑келип,ыларғаайтты:–Силергенооэтке‑
нимниуңнапчызарба?–теди .13СилерМениӰргедигчи
теп,Улуғ‑Қаантеп,адапчызар,са .Ээдеадапчығаннарың
шын:Менандығполарым–теди .14Мен,Улуғ‑Қааннарың,
ӰргедиғчилериңдаполыпПозы,азақтарыңнычунчам .
Силергеда,азақтарыңныӧзеречунужарғакерек‑но .15Си‑
лер,Менқайдеэткеним,ээдеоқиштерзартеп,сананып,
Менсилергекӧргӱзеиштедим,эзе–теди .16Шын,шын
айтчамсилерге:қулпозыныңээзинеңулуғэбес,элчипо‑
зыныңысқанынаңулуғэбес–теди .17Силерамшыннығ
кижилерзар .Уңнаб‑алғаншынныиштезаар,ырыстығ
поларзар . 18Силердиңпарчазынаңэбесайтчам .Позым
таллағаннарымныуңнапчам .Қайдығдаполза,«Мееңме
пиргеқалашчиипчиғанкижиМағақолынкӧдӱрди»теп,
ҚудайПичигиндепазылғаныпӱт‑парзын–теди .19АмМен
силергеполғалақнебениайтчам .Соонда,поМееңайтқан
небелерпӱт‑парза,поМенбимтеп,силерпӱдерзар .20Шын,
шынайтчамсилерге:Мееңысқанӱргенчигимникиирит‑
кенкижи,эткенде,Меникииритча;Менитезекиириткен
кижи,эткенде,МениысқанҚудайдыпозыңакииритча .

ИудаАнысадыбызартеп,Иисускӧргӱсти
21Мыныайдала,Иисус, тыныбаӧкпеленип,кӧрелеп

айтты:–Шын,шынайтчамсилерге: силердеңпирси
Менисадыбызар–теди .22Ӱргенчиктери,ӧзерекӧрӱжип,
кемнеңӱчӱнайтқанынпилполбадылар .23Ӱргенчикте‑
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ковЕго,котороголюбилИисус,возлежалугрудиИисуса .
24ЕмуСимонПетрсделалзнак,чтобыспросил,ктоэто,
окоторомговорит .25Он,припавкгрудиИисуса,сказал
Ему:Господи!ктоэто?26Иисусотвечал:тот,комуЯ,об‑
макнувкусокхлеба,подам .И,обмакнувкусок,подал
ИудеСимоновуИскариоту .27Ипослесегокускавошелв
негосатана .ТогдаИисуссказалему:чтоделаешь,делай
скорее .28Нониктоизвозлежавшихнепонял,кчемуОн
этосказалему .29АкакуИудыбылящик,тонекоторые
думали,чтоИисусговоритему:купи,чтонамнужнок
празднику,иличтобыдалчто‑нибудьнищим .30Он,при‑
нявкусок,тотчасвышел;абыланочь .

Новаязаповедь
31Когдаонвышел,Иисуссказал:нынепрославился

СынЧеловеческий,иБогпрославилсявНем . 32Если
БогпрославилсявНем,тоиБогпрославитЕговСебе,
ивскорепрославитЕго .33Дети!недолгоужебытьМнес
вами .БудетеискатьМеня,и,каксказалЯИудеям,что,
кудаЯиду,вынеможетепридти,такивамговорюте‑
перь .34Заповедьновуюдаювам,далюбитедругдруга;
какЯвозлюбилвас,такивыдалюбитедругдруга .35По
томуузнаютвсе,чтовыМоиученики,еслибудетеиметь
любовьмеждусобою .

ПредсказаниеоботреченииПетра
36СимонПетрсказалЕму:Господи!кудаТыидешь?

Иисусотвечалему:кудаЯиду,тынеможешьтеперьза
Мноюидти,апослепойдешьзаМною .37ПетрсказалЕму:

ринеңпирси,Иисустыңкӧӧленгени,Ағақоштақыйын
одуртыр . 24Симон‑Пётролӱргенчигингекӧргӱсти:Ол
айтқанкижизикем?–суратеп .25АнзыИисусқатӧштеп,
сурады:–Улуғ‑Қааным!Олкем?–теди .26Иисусайтты:–
Қалаштыайаққасуғып,кемгеперзем,олполар–теди .
Олоққалаштыайаққасуғып,СимонИскариоттыңоғ‑
лунғаИудағаперди .27ҚалаштыпергенсоондаИуданың
иштингешайтанкир‑парды .–Этчеңнебениқапчығай
эт–теп,Иисусағаайтты .28ЧеИисусноодаңӱчӱнаға
ээдеайтқанынқыйынодурғанкижилердеңқайзыда
уңнабады .29Иудаақчачығчаңтӱӱзектиғкижизиполды .
Анаңааракижилердеңқайзы:«Этчеңнебениқапчығай
эт»тепайдып,Иисус«Парып,пайрамғакерекнебеса‑
дыб‑ал»теп,эбезе«Чоқкижилергепиреенебениперзең»
теп,айтқанынсанандылар .30Иуда,пергенқалаштыалып,
олоқшыға‑берди .Қараашқытемполған .

Иисустыңнаасӧспеги
31Олшығыппарыбысқанда,Иисусайтты:–КижиОғ‑

луампақтығпол‑парды,АаңмапиргеҚудайдапақтығ
пол‑парды–теди .32АаңмапиргеҚудайпақтығпол‑пар‑
ғанда,ҚудайдаПозыАныпақтар .ЫлтамАныпақтар–
теди .33Палларым!СилердиңаразындаполарғаМағаӱр
эбесқалды .Менитилепчӧрерзар,че «Парарчеримге
четполбассар»теп,иудейлергеайтқанымныамсилерге
даайтчам–теди .34Силергенаасӧспеқперчам:«Ӧзере
кӧӧленижаар»теп .Менсилердиқайдекӧӧленгем,силер
эдоқӧзерекӧӧленижаар–теди .35Ӧзерекӧӧленишсаар,по
Мееңӱргенчиктеритеп,парчынкижикӧрӱппилер–теди .

Пётрнана‑тӱжертеп,Иисускӧспектепайтты
36Симон‑ПётрАғаайтты:–Улуғ‑Қааным!Сенқайаға

парчаң?–теди .Иисусағаайтты:–Менпарчығанчергесен
амМееңмепиргепарполбанчаң,соондапарарзың–теди .
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Господи!почемуянемогуидтизаТобоютеперь?ядушу
моюположузаТебя .38Иисусотвечалему:душутвоюза
Меняположишь?истинно,истинноговорютебе:непро‑
поетпетух,какотречешьсяотМенятрижды .

Глава14

«Я–путьиистинаижизнь»
1Данесмущаетсясердцеваше;веруйтевБога,ивМеня

веруйте .2ВдомеОтцаМоегообителеймного .Аеслибы
нетак,Ясказалбывам:Яидуприготовитьместовам .
3Икогдапойдуиприготовлювамместо,придуопятьи
возьмуваскСебе,чтобыивыбыли,гдеЯ .4АкудаЯиду,
вызнаете,ипутьзнаете .5ФомасказалЕму:Господи!не
знаем,кудаидешь;икакможемзнатьпуть?6Иисусска‑
залему:Яесмьпутьиистинаижизнь;никтонеприхо‑
диткОтцу,кактолькочерезМеня .7Еслибывызнали
Меня,тозналибыиОтцаМоего .ИотнынезнаетеЕго
ивиделиЕго .8ФилиппсказалЕму:Господи!покажинам
Отца,идовольнодлянас . 9Иисуссказалему:столько
времениЯсвами,итынезнаешьМеня,Филипп?Ви‑
девшийМенявиделОтца;какжетыговоришь:покажи
намОтца?10Разветыневеришь,чтоЯвОтцеиОтецво
Мне?Слова,которыеговорюЯвам,говорюнеотСебя;
Отец,пребывающийвоМне,Онтворитдела . 11Верьте
Мне,чтоЯвОтцеиОтецвоМне;аеслинетак,товерьте
Мнепосамымделам .12Истинно,истинноговорювам:
верующийвМеня,дела,которыетворюЯ,ионсотворит,
ибольшесихсотворит,потомучтоЯкОтцуМоемуиду .
13ИесличегопопроситеуОтцавоимяМое,тосделаю,
дапрославитсяОтецвСыне .14Есличегопопроситево
имяМое,Ятосделаю .

37ПётрАғаайтты:–Улуғ‑Қааным!МенСееңмепиргеам
парарполбанчамма?Керекполза,менСенеңӱчӱнӧл‑па‑
рарғадапеленмин‑но–теди .38Иисусағаайтты:–Ме‑
неңӱчӱнӧлерэтчаңма?Шын,шынайтчамсаға:питик
қыйғырғанче,сенМенеңӱшқаданана‑тӱжерзиң–теди .

Пӧлӱк14

Чол,Шын,Чадығ–олМенмин
1Чӱректериңағрыбазын .Қудайғапӱдаар,Мағадапӱ‑

даар–теди . 2Абамныңэминдечатчаңчеркӧп .Черас
полғанполза,Менсилергеайдарэдим:Менсилергечер
пелнергепарчамтеп . 3Менпарып,силергечердипел‑
неп‑салғамда,нандыраайланып,силердиПозымғаала‑
рым .Менқайдаползам,силердаандаползартеп–теди .
4Мееңқайағапарчығанымнысилеруңнапчызар,чолды
дауңнапчызар–теди .5ФомаАғаайтты:–Улуғ‑Қааным!
Қайағапарчығаныңныуңнабанчабыс‑но .Чолдыдақай‑
даңпилербис?–теди .6Иисусағаайтты:–Менчолбым,
Меншынбым,Менчадығбымоқ .Кемда,Мениэртиспен,
Абамғачетпес .7Мениуңназаар,Абамныдауңнапчызар .
ПотемнеңаласилерАныуңнапчызар,Аныкӧргензар–
теди .8ФилиппАғаайтты:–Улуғ‑Қааным!ПискеАба‑
зыңныкӧргӱссең,олланебепискечедер–теди .9Иисус
ағаайтты:–Менқанче‑қанчетемсилербепирге,сентезе
Мениамдаатаныбанчаңма,Филипп?Меникӧргенки‑
жи,Абамныдакӧрген .Эткенде,нӧӧре«ПискеАбазыңны
кӧргӱссең»теп,сурапчаң?–теди .10МенАбамдаполға‑
нымға,АбамтезеМендеполғанынғасенпӱтпенчаңма?
Силергесӧсайтчығамда,МенПозымнаңэбесайтчам .
МендеполчаңАбампарчыннебеиштепча–теди .11Мен
Абамдаполчығанымға,АбамтезеМендеполчығанынға
пӱдаар .Пӱтпезаар,Мееңнебеиштегенимникӧрӱп,Маға
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ОбетованиеСвятогоДуха
15ЕслилюбитеМеня,соблюдитеМоизаповеди .16ИЯ

умолюОтца,идаствамдругогоУтешителя,дапребудетс
вамивовек,17Духаистины,Которогомирнеможетпри‑
нять,потомучтоневидитЕгоинезнаетЕго;авызнаете
Его,ибоОнсвамипребываетиввасбудет .18Неоставлю
вассиротами;придуквам .19Ещенемного,имиружене
увидитМеня;авыувидитеМеня,ибоЯживу,ивыбудете
жить .20Втотденьузнаетевы,чтоЯвОтцеМоем,ивы
воМне,иЯввас .21КтоимеетзаповедиМоиисоблюдает
их,тотлюбитМеня;актолюбитМеня,тотвозлюблен
будетОтцемМоим;иЯвозлюблюегоиявлюсьемуСам .
22Иуда–неИскариот–говоритЕму:Господи!чтоэто,
чтоТыхочешьявитьСебянам,анемиру?23Иисуссказал
емувответ:ктолюбитМеня,тотсоблюдетсловоМое;
иОтецМойвозлюбитего,иМыпридемкнемуиоби‑
тельунегосотворим .24НелюбящийМенянесоблюдает
словМоих;словоже,котороевыслышите,неестьМое,
нопославшегоМеняОтца .25СиесказалЯвам,находясь
свами .26Утешительже,ДухСвятый,Которогопошлет
ОтецвоимяМое,научитвасвсемуинапомнитвамвсе,
чтоЯговорилвам .27Мироставляювам,мирМойдаю
вам;нетак,какмирдает,Ядаювам .Данесмущается
сердцевашеиданеустрашается .28Выслышали,чтоЯ
сказалвам:идуотвасипридуквам .Еслибывылюби‑
лиМеня,товозрадовалисьбы,чтоЯсказал:идукОтцу;

пӱдаар–теди .12Шын,шынайтчамсилерге:Мағапӱткен
кижиМееңэткенижимниандигоқиштер .ОлкижиМе‑
неңдаартықиштер .Мен,эзе,Абамғапарчам‑но–теди .
13Мениулуғтоолап,Абамнаңнооныдасуразаар,парчын
иштеп‑перерим .ОғлунмапиргеАбампақтығползын
теп–теди .14Адымныулуғтоолап,Менеңсуразаар,Мен
иштеп‑перерим–теди .

АбамсилергепашқаПолушчыныперзин
15Меникӧӧлензаар, сӧспектеримниэдерзар–теди .

16АбамсилергепашқаПолушчыныперзин теп,Мен
Абамнаңсуранарым .ОлПолушчысилербепиргепо
чашқапарполар–теди .17ОлполарПолушчы–Шын‑
нығТынполар .Кижилер,Аныкӧрполбан,пилполбан
полыптар,постарыначағынэтполбастар .СилертезеАны
уңнапчызар,Ол,силербепиргеполып,анаңсилердиң
иштиндеполар–теди .18Менсилердиӧксӱсқалдырбас‑
сым,силергеқарчыайланарым–теди .19Чӱчеполза,по
чарықтачатчаңкижилерМенипазапирдакӧрбестер,
силертезеМеникӧрерзар .Мен,эзе,тириғбим,силерда
тириғқаларзар–теди . 20Олкӱнсилерпилиб‑аларзар:
МенАбаммапирге,силерМееңмепирге,Мендасилербе
пиргеполчамтеп–теди .21Сӧспектеримниалып,тутчаң
кижи,Меникӧӧленчиғанкижизиполча .Меникӧӧлен‑
чиғанкижигеАбамдакӧӧленер .Мендааныкӧӧленип,
ағаПозымкелипкӧрӱнерим–теди . 22Иуда–Искари‑
отэбес,пашқаИуда–Ағаайтты:–Улуғ‑Қааным!Сен
ноо,кижилергеэбес,пискелаПозыңкелипкӧрӱнерзиң
ма?–теди . 23Иисусағаайтты:–Меникӧӧленгенки‑
жиМееңайтқансӧзимнитудаар .Абаманыоқкӧӧленер .
ПисАбамма,ағакелип,ааңмапиргечадарбыс–теди .
24Меникӧӧленменчиғанкижисӧзимнитутпанча .Силер
мынаамуқчығансӧсМенийиэбес,МениысқанАбам‑
ныйы–теди .25Силербепиргеполғамче,Менмыныай‑
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ибоОтецМойболееМеня .29Ивот,Ясказалвамотом,
прежденежелисбылось,дабывыповерили,когдасбудется .
30УженемногоМнеговоритьсвами;ибоидеткнязьмира
сего,ивоМненеимеетничего .31Ночтобымирзнал,что
ЯлюблюОтцаи,какзаповедалМнеОтец,такитворю:
встаньте,пойдемотсюда .

Глава15

Христос–истиннаявинограднаялоза
1Яесмьистиннаявинограднаялоза,аОтецМой–ви‑

ноградарь .2ВсякуюуМеняветвь,неприносящуюпло‑
да,Онотсекает;ивсякую,приносящуюплод,очищает,
чтобыболеепринеслаплода . 3Выужеочищенычерез
слово,котороеЯпроповедалвам .4ПребудьтевоМне,иЯ
ввас .Какветвьнеможетприноситьплодасамасобою,
еслинебудетналозе:такивы,еслинебудетевоМне .5Я
есмьлоза,авыветви;ктопребываетвоМне,иЯвнем,
тотприноситмногоплода;ибобезМенянеможетеде‑
латьничего .6КтонепребудетвоМне,извергнетсявон,
какветвь,изасохнет;атакиеветвисобираютибросают
вогонь,ионисгорают .7ЕслипребудетевоМнеислова

ттым–теди .26Абам,Мениулуғтоолап,силергеАқ‑Арығ
ТынполчығанПолушчыныызар .ОлысқанПолушчы
силердипарчыннебегеӱргедер .Мееңдапоайтқансӧс‑
теримниОлпазоқайдар–теди .27Силергеабырперчам,
Позымныңабырымнысилергеперчам .Мееңперчиған
абырым,ол–кижипергенабырыэбес .Чӱрексинмен,
қоруқпалаар–теди .28«Силердеңпарып,силерғоқкеле‑
рим»теп,пайаайтқанымныуққанзар .Меникӧӧленген
кижилерползаар,Абамғапарчығанымныуғып,ӧргӱнер
эдаар .АбамМенеңулуғ‑но–теди . 29Небеполғалақта
Менсилергеамолнебеполарынайтчам .Соонда,Меең
поайтқаннебелерпӱт‑парза,силерМағапӱт‑парарзар
теп,–теди .30Мағасилербечооқтажарғакӧпчоққалды .
Кижиниңқарақааны,эзе,келча‑но .Мендеааңпирда
небечоқ–теди .31МееңАбамныкӧӧленчиғанымныпо
чарықтағыкижилеруңназыннар .МағаАбамсӧспектеп
айтқанынчаэтчӧрчам .Тураар,мынаңпарааңнар–теди .

Пӧлӱк15

Иисус,Ол–шынвиноградағажы
1Мен–шынвиноградағашпым,Абамтезе–виноград

ӧстӱреечи–теди .2ЧестекпербенчығанМееңсаламны
Абамкес‑салча,честектезеперчығансаламны,кӧпчес‑
тектиғползынтеп,Абамаарлапча–теди .3Мендасилерге
чарлап,сӧзиммесилердиаарлапчам–теди .4СилерМе‑
еңмепиргеполаар,Мендасилербепиргеполарым .Сала,
ағажычоқполза,пос‑позынмачестектиғполбас .Силер
даэдоқ,Менчоқползаар,честектиғполбассар–теди .
5Менвиноградағашпым,силертезесалаларзар .Кижи
Мееңмепиргеполза,Мендаолкижибепиргеполғамда,
олкижикӧпчестектиғполар .Менчоқ,эзе,силерпир‑
данебеиштепполбанчызар‑но–теди . 6Мееңмепирге
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Моивваспребудут,то,чегонипожелаете,просите,ибу‑
детвам .8ТемпрославитсяОтецМой,есливыпринесете
многоплодаибудетеМоимиучениками .

ПребываниевлюбвиХристовой
9КаквозлюбилМеняОтец,иЯвозлюбилвас;пребудьте

влюбвиМоей .10ЕслизаповедиМоисоблюдете,пребудете
влюбвиМоей,какиЯсоблюлзаповедиОтцаМоегои
пребываювЕголюбви .11СиесказалЯвам,дарадостьМоя
вваспребудетирадостьвашабудетсовершенна .12Сия
естьзаповедьМоя,далюбитедругдруга,какЯвозлюбил
вас .13Нетбольшетойлюбви,какесликтоположитдушу
своюзадрузейсвоих .14ВыдрузьяМои,еслиисполняете
то,чтоЯзаповедуювам .15Яужененазываювасрабами,
иборабнезнает,чтоделаетгосподинего;ноЯназвалвас
друзьями,потомучтосказалвамвсе,чтослышалотОтца
Моего .16НевыМеняизбрали,аЯвасизбралипоставил
вас,чтобывышлииприносилиплод,ичтобыплодваш
пребывал,дабы,чегонипопроситеотОтцавоимяМое,
Ондалвам .17Сиезаповедаювам,далюбитедругдруга .

Ненавистьмира
ксвидетелямХриста

18Еслимирвасненавидит,знайте,чтоМеняпреждевас
возненавидел .19Еслибывыбылиотмира,томирлюбил
бысвое;акаквынеотмира,ноЯизбралвасотмира,

полбанчығанкижи,кескенсалачилеп,кедреташталып,
қур‑парар .Андығқуруғсалалардычығып,отқаӧртеп‑
чалар,кӧйзиннертеп–теди . 7Мееңмепиргеползаар,
сӧстеримсилердиңсағыштарыңдаполза,ноодасанан‑
ғаннарыңсуразаар,парчыннебепӱт‑парар–теди .8Кӧп
честектиғполып,ӱргенчиктеримтепползаар,Абамны
пақтаттырарзар–теди .

Христостыңкӧӧленгениндеполарзар
9АбамМениқайдекӧӧленди,Менсилердиэдоқкӧ‑

ӧленерим .СилерМееңкӧӧленгенимдеполаар–теди .
10Абамныңсӧспектеринтут‑келип,МенАбамныңкӧӧлен‑
генимдеполчам .СилердаМееңсӧспектеримнитутсаар,
Мееңкӧӧленгенимдеполарзар–теди .11Мееңӧргӱнижим
силердеползын,ӧргӱништериңтолдырзынтеп,помыны
слергеайттым–теди .12Мееңсӧспектерим–мына‑бо:Мен
силердиқайдекӧӧленчам,силерӧзереэдоқкӧӧленижа‑
ар–теди .13Арғыжынаңӱчӱнтынынсалғанползаң,андығ
кӧӧленгенинеңартықкӧӧленгеничоқ .14Мееңсӧспекте‑
римдеайтқанынпӱдӱрзаар,Мееңарғыштарымполарзар .
15АмМенсилердиқулларымтеп,адабанчам .Қул,олааң
ээзиэдернебелеринуңнабанча .Абамнаңуққанымныси‑
лергечооқтап‑перип,анаңаараМенсилердиарғыштарым
теп,ададым–теди .16СилерМениэбес,Менсилердитал‑
лаб‑алғам .Ызып,силердиңкӧпӱренкӱтсинтеп,ыстым .
Кӧпӱренниғползаар,Мениулуғтоолап,Абамнаңнооны
дасуразаар,силергепарчынперилер–теди . 17Эткенде,
Мееңсӧспегимсилерге:ӧзерекӧӧленижаар!–теди .

Христостыкӧрелепайтқанкижилергеқалықчабал
кӧрер

18Почарықтыңқалықтарысилергечабалкӧрзе,ол
қалықтарсилердеңалдындаМағадачабалкӧргентеп,
уңнаар–теди .19Силерпочарықтыңкижилериполған
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потомуненавидитвасмир .20Помнитеслово,котороеЯ
сказалвам:рабнебольшегосподинасвоего .ЕслиМеня
гнали,будутгнатьивас;еслиМоесловособлюдали,будут
соблюдатьиваше .21НовсетосделаютвамзаимяМое,
потомучтонезнаютПославшегоМеня .22ЕслибыЯне
пришелинеговорилим,тонеимелибыгреха;атеперь
неимеютизвинениявогрехесвоем .23НенавидящийМеня
ненавидитиОтцаМоего .24ЕслибыЯнесотворилмеж‑
дунимидел,какихниктодругойнеделал,тонеимели
быгреха;атеперьивидели,ивозненавиделииМеняи
ОтцаМоего .25Нодасбудетсяслово,написанноевзаконе
их:возненавиделиМенянапрасно . 26Когдажеприидет
Утешитель,КоторогоЯпошлювамотОтца,Духистины,
КоторыйотОтцаисходит,Онбудетсвидетельствоватьо
Мне;27атакжеивыбудетесвидетельствовать,потомучто
высначаласоМною .

Глава16
1СиесказалЯвам,чтобывынесоблазнились .2Изго‑

нятвасизсинагог;даженаступаетвремя,когдавсякий,
убивающийвас,будетдумать,чтоонтемслужитБогу .
3Такбудутпоступать,потомучтонепозналиниОтца,
ниМеня .4НоЯсказалвамсиедлятого,чтобывы,когда
придеттовремявспомнили,чтоЯсказывалвамотом;
неговорилжесеговамсначала,потомучтобылсвами .

ползаар,почарықпозыныйынкӧӧленерэди .Силертезе
почарықтыңкижилериэбессар .Мен,эзе,силердипоча‑
рықтағықалықтаңталлаб‑алғам,анаңаарақалықсилерге
чабалкӧрча–теди .20«Қулпозыныңээзинеңулуғэбес»
теп,силергеайтқансӧзимнисағыштарыңасалынаар .Ме‑
нисӱрзелер,силердидасӱрерлер .Мееңсӧзимнитутсаар,
силердиңсӧстериңнидатударлар–теди .21ЧеслерМеең
адымнытоолапчығанынкӧрӱп,ээдеэдерлер .Мениысқан
Қудайдыдауңнабан,эдерлер–теди .22Ыларғакелбен,
ыларғаайтпанползам,ыларқыйаллығполбасэдилер .Че
амылар,пистиңқыйалларымчоқтеп,айтпастар–теди .
23Мағачабалкӧргенкижи,Абамғадачабалкӧрча–те‑
ди .24Менеңпашқакемдаиштепполбаснебелериниш‑
тебенползам,ыларқыйаллығполбасэдилер .Амтезе
ылар,иштегеннебелеримникӧрӱп,Мағада,Абамғада
чабалкӧрчалар–теди .25«Мағачабалкӧрдилертептеген»
теп,ылардыңЧозағындапасқансӧспӱт‑парзын–теди .
26АбамнаңМенсилергеПолушчыныызарым .Олкелер
Полушчызы–АбамнаңшыққанШыннығТынполар .Ол
ПолушчызыМенеңӱчӱнкӧрелепайдар–теди .27Силер
да,паштапқызынаңалаМееңмепиргечӧргенпостары,
Менеңӱчӱнкӧрелепайдарзар–теди .

Пӧлӱк16
1Силергесоондааақ‑теекполбасқатеп,Менпоныси‑

лергеайттым–теди .2Силердисинагогалардаңшығара
сӱрерлер .Силердиӧдӱрип,менҚудайғачақшынебеэтчам
теп,кижиээдесанапчығантемкелча–теди .3Абамныда,
Менидапилбенкижилерээдеқылыныпчӧрерлер–те‑
ди .4Олтемкелгенде,Мееңпоайтқансӧстеримсилердиң
сағыштырыңакирзинтеп,Менамсилергепонебелерин
айтчам‑но .Алындасилербепиргеполып,анаңаарано‑
оныдаайтпадым‑но–теди .
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ПришествиеДухаСвятого
5АтеперьидукПославшемуМеня,иниктоизвасне

спрашиваетМеня:кудаидешь?6Нооттого,чтоЯсказал
вамэто,печальюисполнилосьсердцеваше .7НоЯистину
говорювам:лучшедлявас,чтобыЯпошел;ибо,еслиЯ
непойду,Утешительнеприидетквам;аеслипойду,то
пошлюЕгоквам,8иОн,придя,обличитмирогрехеио
правдеиосуде:9огрехе,чтоневеруютвМеня;10оправ‑
де,чтоЯидукОтцуМоему,иуженеувидитеМеня;11о
судеже,чтокнязьмирасегоосужден .12Ещемногоеимею
сказатьвам;новытеперьнеможетевместить .13Когдаже
приидетОн,Духистины,тонаставитваснавсякуюис‑
тину:ибонеотСебяговоритьбудет,нобудетговорить,
чтоуслышит,ибудущеевозвеститвам .14Онпрославит
Меня,потомучтоотМоеговозьметивозвеститвам .15Все,
чтоимеетОтец,естьМое;потомуЯсказал,чтоотМоего
возьметивозвеститвам .

Насменупечалипридетрадость
16ВскоревынеувидитеМеня,иопятьвскореувидите

Меня,ибоЯидукОтцу .17Тутнекоторыеизучеников
Егосказалиодиндругому:чтоэтоОнговоритнам:вско‑
ренеувидитеМеня,иопятьвскореувидитеМеня,и:Я
идукОтцу?18Итакониговорили:чтоэтоговоритОн:
«вскоре»?Незнаем,чтоговорит .19Иисус,уразумев,что
хотятспроситьЕго,сказалим:отомлиспрашиваетевы
одиндругого,чтоЯсказал:вскоренеувидитеМеня,и
опятьвскореувидитеМеня?20Истинно,истинногово‑
рювам:вывосплачетеивозрыдаете,амирвозрадуется;
выпечальныбудете,нопечальвашаврадостьбудет .
21Женщина,когдарождает,терпитскорбь,потомучто

ШыннығАқ‑АрығТынсилергекелер
5АмтезеМениысқанАбамғаМенпарчам .«Қайағапар‑

чаң»теп,силердеңкемниңдасурарычоқ–теди .6Ментезе
силергепоныайдып,чӱректериңқунаныптолдырдым–
теди . 7ЧеМеншынайтчамсилерге:Менпарыбыссам,
силерғоқчақшыполар .Менпарбазам,Полушчысилерге
келбес .Менпарзамла,Анысилергеызарым–теди .8Ол
Полушчыкелип,қыйалды,шынны,чарғыныкижилерге
кӧргӱзер–теди .9Мағакижипӱтпенчиғанда,ол–қы‑
йал–теди .10МенАбамғапарчам,Менипазакӧрбессар,
ол–шын–теди . 11Черӱстӱниңпийичарғығатӱшти,
ол–чарғы–теди .12Мынаңдакӧпнебесилергеайдарға
пар,амтезесилераныпилполбассар–теди .13Ол,Шын‑
нығТын,келип,силергепарчыншынныайдар:Позының
тапқанынэбес,Абамнаңуққанынайдар,шынапполарын
кӧспектепайдар–теди .14ОлМенийинеңалып,силерге
четтирер .Ээдеэдип,Менипақтадар–теди .15Абамның
қанче‑қанчепарнебелери–Менийи .АнаңаараМени‑
йинеңалып,силергеперертеп,айтчам–теди .

Силердиңқунаныштарыңӧргӱнишкеайлан‑парар
16МенАбамғапарчам*, анаңаарачӱчеполза, силер

Менипазакӧрбессар,чеанаңтем‑темпажындапазоқ
кӧрерзар–теди .17Ӱргенчиктеринеңқай‑прелериӧзере
айдышты:–«Чӱчеполза, силерменипазакӧрбессар,
анаңтем‑темпажындапазоқкӧрерзар»теп,паза«Мен
Абамғапарчам»теп,Ааңпискеайтқаныныңтилаазы
қайдығ?–тештилер;18«Чӱчеполза»теп,айт‑келип,Ол
ноонебениайтча?Ааңайтқанынпилбенқалчабыс–теш‑
тилер .19Иисус,ылардыңноонебесурарэтчиғаннарын
пилиб‑алып,ыларғаайтты:–«Чӱчеполза,Менипаза

*16:16Посӧстерпурунғупичиктердечоқ .
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пришелчасее;нокогдародитмладенца,уженепомнит
скорбиотрадости,потомучтородилсячеловеквмир .
22Такивытеперьимеетепечаль;ноЯувижувасопять,
ивозрадуетсясердцеваше,ирадостивашейниктоне
отниметувас;23ивтотденьвынеспроситеМенянио
чем .Истинно,истинноговорювам:очемнипопросите
ОтцавоимяМое,даствам .24Доныневыничегонепро‑
силивоимяМое;просите,иполýчите,чтобырадость
вашабыласовершенна .

Христоспобедилмир
25ДоселеЯговорилвампритчами;нонаступаетвремя,

когдауженебудуговоритьвампритчами,нопрямовозве‑
щувамобОтце .26ВтотденьбудетепроситьвоимяМое,
инеговорювам,чтоЯбудупроситьОтцаовас:27ибоСам
Отецлюбитвас,потомучтовывозлюбилиМеняиуверо‑
вали,чтоЯисшелотБога .28ЯисшелотОтцаипришелв
мир;иопятьоставляюмириидукОтцу .29УченикиЕго
сказалиЕму:вот,теперьТыпрямоговоришь,ипритчи
неговоришьникакой .30Теперьвидим,чтоТызнаешьвсе
инеимеешьнужды,чтобыктоспрашивалТебя .Посему
веруем,чтоТыотБогаисшел .31Иисусотвечалим:теперь
веруете?32Вот,наступаетчас,инасталуже,чтовырас‑
сеетеськаждыйвсвоюсторонуиМеняоставитеодного;
ноЯнеодин,потомучтоОтецсоМною .33СиесказалЯ
вам,чтобывыимеливоМнемир .Вмиребудетеиметь
скорбь;номужайтесь:Япобедилмир .

кӧрбессар,анаңтем‑темпажындаМенипазоқкӧрерзар»
тепайтқанымныңтилаазынӧзересурашчызарба?–теди .
20Шын,шынайтчамсилерге:силерылғапсықтарзар,по
чарықтезеӧргӱнер .Силерқунанарзар,силердиңқуна‑
ныштарыңтезеӧргӱнишкеайлан‑парар–теди .21Эпчи
кижи,палатуғарда,ааңтемичеттитеп,ағрыпэреленча .
Палатуғыб‑алзатезе,почарыққанаакижикелдитеп,
ӧргӱн‑келип,эреленгенинундут‑салча–теди .22Силер
даамқунанышчызар .Менпазоқсилербеанаңкӧрӱшсем,
силерӧргӱнерзар .Силердиңӧргӱнеринандакемдачоқ
этпес–теди .23Олкӱнтоғашсабыс,Менеңпирданебени
сурабассар .Шын,шынайтчамсилерге:Мениулуғтоо‑
лап,нооныдаАбамнаңсуразаар,Олпарчыннебесилерге
перер–теди .24Потемгечеттире,Мениулуғтоолап,Қу‑
дайдаңнооныдасурабадаар .Амсураар,сурағаннарыңны
аларзар .Силердимағатӧргӱдергесанапчам–теди .

Христоспочарықтынегиб‑алды
25АмдығытемгечеттиреМентӧӧйлепайттым .Чеам

тӧӧйлепайтпай,Абамнаңӱчӱнчажынман,ажылдыра
айдартемкелча‑но–теди .26Олкӱн,Мениулуғтоолап,
Менеңсурарзар .СилердеңӱчӱнАбамнаңсурарымма,аны
Менайтпанчам–теди . 27СилердиңМағакӧӧленгенин
кӧрӱп,МееңҚудайдаңшыққанымғапӱткеннериңкӧрӱп,
АбамПозысилердикӧӧленча‑но,–теди .28МенАбамнаң
шық‑келип,почарыққакелдим .АмМенпочарықтыпа‑
зоқартызып,Абамғананчам–теди .29ӰргенчиктериАға
айттылар:–Мына,амСентӧӧйлепэбес,тегенайттың–
тедилер;30Кӧрчабыс:Сенпарчазынуңнапчаңтеп,кижиге
Сенеңнебесурарғакерекчоқтеп .Анаңаарапӱтчабыс:
СенҚудайдаңкелгензиң–тедилер .31Иисусыларғаай‑
тты:–Ампӱтчизарба?–теди .32Темнериңкелча,пайоқ
келди:Мениташтап‑кел,силертаралыптезерзар .Мени
чағысқааартызарзар .Ментезечағысқаэбессим,Мееңме



120

иоанн17

121

ыйбан17

Глава17

МолитваИисусазаСвоихучеников
1ПослесихсловИисусвозвелочиСвоинанебоиска‑

зал:Отче!пришелчас,прославьСынаТвоего,даиСын
ТвойпрославитТебя, 2таккакТыдалЕмувластьнад
всякоюплотью,давсему,чтоТыдалЕму,дастОнжизнь
вечную .3Сияжеестьжизньвечная,дазнаютТебя,еди‑
ногоистинногоБога,ипосланногоТобоюИисусаХриста .
4ЯпрославилТебяназемле,совершилдело,котороеТы
поручилМнеисполнить . 5ИнынепрославьМеняТы,
Отче,уТебяСамогославою,которуюЯимелуТебяпреж‑
дебытиямира .6ЯоткрылимяТвоечеловекам,которых
ТыдалМнеотмира;онибылиТвои,иТыдалихМне,
ионисохранилисловоТвое .7Нынеуразумелиони,что
все,чтоТыдалМне,отТебяесть,8ибослова,которые
ТыдалМне,Япередалим,иониприняли,иуразуме‑
лиистинно,чтоЯисшелотТебя,иуверовали,чтоТы
послалМеня .9Яонихмолю:неовсеммиремолю,ноо
тех,которыхТыдалМне,потомучтоониТвои .10Ивсе
МоеТвое,иТвоеМое;иЯпрославилсявних .11Яуже
невмире,ноонивмире,аЯкТебеиду .ОтчеСвятый!
соблюдиихвоимяТвое,тех,которыхТыМнедал,что‑
быонибылиедино,какиМы .12КогдаЯбылснимив
мире,ЯсоблюдалихвоимяТвое;тех,которыхТыдал
Мне,Ясохранил,иниктоизнихнепогиб,кромесына
погибели,дасбудетсяПисание .13НынежекТебеиду,и
сиеговорювмире,чтобыониимеливсеберадостьМою
совершенную .14ЯпередалимсловоТвое;имирвознена‑

пиргеАбам–теди .33Мендечарық‑абырсилертабаартеп,
поныайттым .Почарықтақыстаттырыпчӧрерзар .Андығда
полза,пектудунаар:Менпочарықтынегиб‑алдым–теди .

Пӧлӱк17

Иисусӱргенчиктеринеңӱчӱнпашқойыпсуранча
1МыныайтқансоондаИисус,тегригеӧрекӧрӱп,айт‑

ты:–Абам!Темимчетти .ПозыныңОғлуңныпақтат,Оғ‑
луңдаСенипақтадар–теди .2СенАғакижиниңпажын
пилергекӱшпердиң .Олдааолкижилергетоозылбас‑мӧгӱ
чадыйынперер–теди .3КижиСени,чағысшынҚудай‑
ды,СееңысқанИисусХристостыуңназа,тоозылбас‑мӧгӱ
чадығлығполар–теди . 4Мениысқанкерегиңнииш‑
теп‑салып,МенСенипочарықтапақтаттым–теди .5Ам
тезеСен,Абам,МениПозыныңпағыңмапақтабыс .Мен,
эзе,почарықчайалғаналындаСееңоқпағыңмапақтығ
полғаным‑но–теди .6МенСееңМағапочарықтаперген
кижилергеСееңадыңаштым .ЫларСенийиполғаннар,
ылардыСенМағапергензиң,ыларсӧзиңнишеберлеп
туттылар–теди .7Амыларпилиб‑алдылар:парчынМе‑
еңнебелерим–Сеннеңалғаннебелери‑но–теди .8Маға
пергенсӧстериңниыларғаайда‑бердим .Ылар,сӧстериңни
алынып,МенСеннеңкелгемтеп,пилиб‑алдылар,Сен
Мениысқанзыңтеп,пӱттилер–теди .9Менылардаңӱчӱн
суранчам .Парчынпочарықтағыкижилердеңэбес,Сеең
Мағапергенкижилердеңнеӱчӱнсуранчам,ыларСени‑
йи‑но–теди .10Мееңпарчынкижилерим–Сенийи,Сеең
парчынкижилериң–Менийи .Олкижилериңнеңӱчӱн
Менпақтаттырдым–теди .11Менампочарықтаэбессим,
ылартезепочарықтапар .Мен,эзе,Сағапарыб‑одурчам .
Ақ‑АрығАбам!СееңПозыныңадыңтоолап,ыларды,пайа
СееңМағапергенкижилерди,маттапкӧрзең .ПисСееңме
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виделих,потомучтоонинеотмира,какиЯнеотмира .
15Немолю,чтобыТывзялихизмира,ночтобысохранил
ихотзла .16Онинеотмира,какиЯнеотмира .17Освя‑
тиихистиноюТвоею;словоТвоеестьистина .18КакТы
послалМенявмир,такиЯпослалихвмир .19Изаних
ЯпосвящаюСебя,чтобыионибылиосвященыистиною .
20Неонихжетолькомолю,ноиоверующихвМеняпо
словуих,21дабудутвсеедино,какТы,Отче,воМне,иЯ
вТебе,такионидабудутвНаседино,–дауверуетмир,
чтоТыпослалМеня .22Иславу,которуюТыдалМне,Я
далим:дабудутедино,какМыедино .23Явних,иТы
воМне;дабудутсовершенывоедино,идапознаетмир,
чтоТыпослалМеняивозлюбилих,каквозлюбилМе‑
ня .24Отче!которыхТыдалМне,хочу,чтобытам,гдеЯ,
ионибылисоМною,давидятславуМою,которуюТы
далМне,потомучтовозлюбилМеняпреждеоснования
мира .25Отчеправедный!имирТебянепознал;аЯпознал
Тебя,исиипознали,чтоТыпослалМеня .26ИЯоткрыл
имимяТвоеиоткрою,далюбовь,котороюТывозлюбил
Меня,внихбудет,иЯвних .

пирполчабыс,олоқошқашыларпирползыннар–теди .
12Меныларбапочарықтаполғамда,Сееңадыңтоолап,
ыларды,пайаСееңМағапергенкижилериңникӧрдим .
Ылардаңкемдачит‑парбады,ҚудайПичигиндепазылған
чағыс«ӧлӱмоғлы»лачит‑парды–теди .13АмтезеМен
Сағапарчам .Мееңӧргӱнгенимылардыдатолдырзын
теп,почарықтаМенмыныайтчам–теди . 14Сӧзиңни
ыларғачеттирдим .Чеылар,Меноқчилеп,почарықтаң
эбестер .Анаңаарапочарықтағыкижилерыларғачабал
кӧрчалар–теди . 15Ылардыпочарықтаңалыб‑алтеп,
суранманчам,чабалдаңылардышеберлетеп,МенСенең
суранчам–теди .16Менпочарықтаңэбессим,ыларэдоқ
почарықтаңэбестер‑но–теди .17Сенылардышынынма
ақ‑арығиште .Сееңсӧзиңшын‑но–теди .18СенМени
почарыққаысқанчилеп,Мендаылардыпочарықтағы
кижилердиңаразынғаыстым–теди . 19ЫлардаСеең
шынынмаақ‑арығпостарындаиштензиннертеп,Мен
ПозымныСағаперчам–теди .

20Менылардаңнаӱчӱнсуранманчам,ӱргенчиктерим‑
ниңсӧстеринуғып,Мағапӱткенпашқакижилердең
ӱчӱнсуранчам–теди .21Олкижилерпирползын .Сен,
Абам,Мееңмепир,МендаСееңмепироқ,ылардаПиспе
андығоқпирползыннар .ПочарықтағыкижилерСеең
Менипочерӱстӱнгеысканғапӱтсиннер–теди .22Маға
пергенпақтығполғанынМеныларғапердим:Писпир,
ыларандығоқпирползыннар–теди . 23Менылардың
иштиннеринда,СендаМееңиштимдеполчаң .Ылар
пирползыннар .СееңМениысқаныңныпочарықуң‑
наб‑алзын .Меничилеп,Сееңылардыкӧӧленгениңни
почарықуңнаб‑алзыноқ–теди .24Абам!Менқайдада
полғамда,СееңМағапергенкижилериң,Мееңмепирге
андоқползыннартеп,санапчам .СееңМағапергенпақ‑
тығполғанымныыларкӧрзиннер .Сен,эзе,почарық
чайалғалақтаМеникӧӧленгензиң‑но–теди .25Шыннығ
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Глава18

ВзятиеИисусаподстражу
1Сказавсие,ИисусвышелсученикамиСвоимизапоток

Кедрон,гдебылсад,вкоторыйвошелСамиученикиЕго .
2ЗналжеэтоместоиИуда,предательЕго,потомучто

ИисусчастособиралсятамсученикамиСвоими .3Итак
Иуда,взявотрядвоиновислужителейотпервосвященников
ифарисеев,приходиттудасфонарямиисветильниками
иоружием .4Иисусже,знаявсе,чтосНимбудет,вышел
исказалим:когоищете?5Емуотвечали:ИисусаНазо‑
рея .Иисусговоритим:этоЯ .СтоялжеснимииИуда,
предательЕго .6Икогдасказалим:этоЯ,ониотступили
назадипалиназемлю .7Опятьспросилих:когоищете?
Онисказали:ИисусаНазорея .8Иисусотвечал:Ясказал
вам,чтоэтоЯ;итак,еслиМеняищете,оставьтеих,пусть
идут,9дасбудетсяслово,реченноеИм:изтех,которых
ТыМнедал,Янепогубилникого .10СимонжеПетр,имея
меч,извлекего,иударилпервосвященническогораба,и
отсекемуправоеухо .ИмярабубылоМалх .11НоИисус
сказалПетру:вложимечвножны;неужелиМненепить
чаши,которуюдалМнеОтец?

Абам!ПочарықтағыкижилерСенипилбенқалды,Мен
тезеСенипилиб‑алдым .МениСееңысқанынпыларда
пилиб‑алдылар–теди .26МеныларғаСениуңнаттым,паза
дауңнадарым .СееңМеникӧӧленгениңылардақалзын .
Мендаыларбапиргеқалайын–теди .

Пӧлӱк18

Иисустытудыб‑алып,пағлабысқаннар
1Поныайдыб‑одурып,Иисусӱргенчиктеринмепирге

Кедронтепсуғдыңолчандағыағашаразынғакирди .
2АнысадыбызарИудаэдоқолағашарызынуңнаған

полган,Иисусӱргенчиктеринмепиргемаң‑сайаандачы‑
ылышқаннар‑но .3Эткенде,Иудаанааракелтир .Ааңма
пиргешағчыкижилер,улуғабыстардың,фарисейлердиң
кижилериполтыр .Чарытқыштарын,қылыштарынту‑
дун‑келип,келтирлер .4Иисус,парчынАаңмаполарын
уңнап,ыларғаӱдӱрешығып,айтты:–Кемнитилепчи‑
зар?–теди .5Аға:–НазареттеңшыққанИисусты–теп,
айттылар .Иисусыларға:–ОлМенмин–айтты .Ыларба
қожаАнысадыбызарИудатурды . 6«ОлМенмин»теп,
Иисусайтқанда,ылар,қарчыпаскыла,тизелентӱшти‑
лер . 7Олпазоқ:–Кемнитилепчизар?–теп, сураған‑
да,ыларпазоқ:–НазареттеңшыққанИисусты–теп,
тедилер . 8Иисусыларға айтты:–Мен,эзе, «ОлМен‑
мин»теп,айттым‑носилерге .СилерМенитилепчизар,
ылардытезетегбелаар,парзыннар–теди .9«СееңМаға
пергенкижилердеңкемнидаачидирбенчӧрдим»теп,
Ааңайтқансӧзипӱт‑парзын–теди .10Симон‑Пётртезе,
қылыштығполғанпозы,қылыжыншурун‑келип,улуғ
абыстыңқулыншап,оңқулағынағакезешапты .Ол
қулдыңадыМалхтепполды .11Иисус,Симон‑Пётрдың
эткенинкӧриб‑алып,айттыаға:–Қылыжыңқынынға
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Иисуспередсудомпервосвященника
12ТогдавоиныитысяченачальникислужителиИудей‑

скиевзялиИисусаисвязалиЕго,13иотвелиЕгоспервак
Анне,ибоонбылтестьКаиафе,которыйбылнатотгод
первосвященником .14ЭтобылКаиафа,которыйподалсо‑
ветИудеям,чтолучшеодномучеловекуумеретьзанарод .


ОтречениеПетра
15ЗаИисусомследовалиСимонПетридругойученик;

ученикжесейбылзнакомпервосвященникуивошелс
Иисусомводворпервосвященнический .16АПетрстоял
внезадверями .Потомдругойученик,которыйбылзна‑
компервосвященнику,вышел,исказалпридвернице,
иввелПетра .17ТутрабапридверницаговоритПетру:и
тынеизучениковлиЭтогоЧеловека?Онсказал:нет .
18Междутемрабыислужители,разведяогонь,потому
чтобылохолодно,стоялиигрелись .Петртакжестоялс
нимиигрелся .

Иисуснадопросеупервосвященника
19ПервосвященникжеспросилИисусаобученикахЕго

иобученииЕго . 20Иисусотвечалему:Яговорилявно
миру;Явсегдаучилвсинагогеивхраме,гдевсегдаИу‑
деисходятся,итайнонеговорилничего .21Чтоспраши‑
ваешьМеня?спросислышавших,чтоЯговорилим;вот,
онизнают,чтоЯговорил .22КогдаОнсказалэто,один
изслужителей,стоявшийблизко,ударилИисусапоще‑
ке,сказав:такотвечаешьТыпервосвященнику?23Иисус

қарчысуқ‑сал .Мағаноо,Абамныңпергенқыйналлығ
чолбаампарбасқаба?–теди .

Иисустыулуғабыстардыңалынғаақкелдилер
12Ээдеполза,шағчыкижилер,ылардыңулуглары,иудей‑

лердиңиштеечикижилери–ыларИисустытудыб‑алып,
пағлабысқаннар .13ЭңнепаштапАныАннағаақкелдилер .
ОлАннаКаиафаныңқастыполтыр .ОлКаиафаолчылэң
улуғабысполғанполтыр .14ОлКаиафаиудейлерге:«Қалық
туйуғыбаӧлгенче,пиркижиӧл‑парзын»теп,чӧппертир .

Пётрнана‑тӱшти
15ИисуссообаСимон‑Пётр,анаңАаңпашқаӱргенчи‑

гипардылар .Олпашқаӱргенчигиулуғабыстыңтаныжы
полғанполтыр,анаңаараИисустаңсоондаулуғабыс‑
тыңэжик‑алынғакир‑партыр .16Пётртезеэжик‑алынға
кирполбан,таштындақалды .Чӱчеполғансоонда,улуғ
абысқатанышполғанӱргенчигишығып,эжикчитижи
кижигеноо‑нооайдып,Пётрдыкиритти .17Олэжикчи
тижикижиПётрға:–ПоКижиниңӱргенчиктеринең
пирсисензиң,эбеспе?–теп,айтты .Пётр:«Чоқ»теп,
айттыр .18Сооқполған,чалчыларбақадаачыларташында
отсалып,отқырыйындатурып,чылындылар .Пётрда
ыларбақожачылынды .

ЭңулуғабысИисустаңсураштырча
19ЭңулуғабысИисустаңАаңӱргенчиктеринеңӱчӱн,

анаңӱргедийинеңӱчӱнсурады .20Иисусағаайтты:–Мен
почарықтағыкижилергенооныдатегенайтчӧрдим .Мен
иудейлердиңчыылышқанчерлерде–синагогаларда,Қу‑
дайдыңӦргезиндедаӱргеттим .Чажынып,пирданебени
айтпадым–теди .21Менеңноосурапчазың?Мениуққан
кижилердеңсура .Ана,ыларМееңайтқанымныуңнапча‑
лар‑но–теди .22Олээдеайтчығанда,Ааңмақоштатурған
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отвечалему:еслиЯсказалхудо,покажи,чтохудо;аесли
хорошо,чтотыбьешьМеня?24АннапослалЕгосвязан‑
ногокпервосвященникуКаиафе .

ПетрвовторойразотрекаетсяотИисуса
25СимонжеПетрстоялигрелся .Тутсказалиему:неиз

учениковлиЕгоиты?Онотрексяисказал:нет .26Одиниз
рабовпервосвященнических,родственниктому,которому
Петротсекухо,говорит:неяливиделтебясНимвсаду?
27Петропятьотрекся;итотчасзапелпетух .

ИисуспередПилатом
28ОтКаиафыповелиИисусавпреторию .Былоутро;

иониневошливпреторию,чтобынеоскверниться,но
чтобыможнобылоестьпасху . 29Пилатвышелкними
сказал:вчемвыобвиняетеЧеловекаСего?30Онисказали
емувответ:еслибыОннебылзлодей,мынепредалибы
Еготебе .31Пилатсказалим:возьмитеЕговы,ипозакону
вашемусудитеЕго .
Иудеисказалиему:намнепозволенопредаватьсмерти

никого,–32дасбудетсясловоИисусово,котороесказалОн,
даваяразуметь,какоюсмертьюОнумрет .33ТогдаПилат
опятьвошелвпреторию,ипризвалИисуса,исказалЕму:
ТыЦарьИудейский?34Иисусотвечалему:отсебялиты
говоришьэто,илидругиесказалитебеоМне?35Пилат
отвечал:развеяИудей?Твойнародипервосвященни‑
кипредалиТебямне;чтоТысделал? 36Иисусотвечал:
ЦарствоМоенеотмирасего;еслибыотмирасегобы‑
лоЦарствоМое,тослужителиМоиподвизалисьбыза
Меня,чтобыЯнебылпреданИудеям;нонынеЦарство

қадаачылардаңпирси,Анынаағынаңшап,айтты:–Улуғ
абысқаээдеайдарғачарабас,пилдиңма?23Иисусағаай‑
тты:–Айтқанымчарабасполза,айт‑пер,ноонебечара‑
бастеп .Чарарполза,Мениноокерекшапчазың?–теди .
24АннапағлатқанИисустыулуғабысКаиафағаызыбысты .

ПётрИисустаңӱчӱнпазоқнана‑тӱшти
25Симон‑Пётртурыпчылынды .–СендаАаңӱргенчик‑

теринеңпирси,эбеспа?–теп,ағаайттылар .Олнана‑тӱ‑
жип,айтты:–Чоқтеп .26Эңулуғабыстыңқулларынаң
пирси,Пётрқулағынкезешапқанкижиниңқарындажы,
ағаайтты:–АғашаразындаАаңмапиргеменсеникӧр‑
гем,эбеспе?–теди .27Пётрпазоқнана‑тӱшти .Олоқтемде
питикқыйғыра‑берди .

ИисусПилаттыңалында
28КаиафадаңИисустыРимқаанныңпийиниңӧргезин‑

геаппардылар .Керекэртенполған .Абыстарпостарыол
ӧргезингекирбен‑салдылар .Олӧргезингекирзелер,чудаң
пол‑парарэдилер,Пасхатеппайрамныңчиижинчиибес
эдилер .29Пилатыларғаӱдӱрешығып,айтты:–ПоКижи
нооиштеп‑салғантеп,найнапчызар?–теди .30Ыларайт‑
тылар:–Олчабалэтпезе,писАнысағаақкелбесэдибис–
тедилер .31Пилатыларғаайтты:–Аныалып,постарының
ЧозақтарыңмаАнычарғылаар–теди .–Кижиниӧлӱмге
чарғыларғапистиңчарарычоқ–теп,иудейлертедилер .
32Иисуспайаайтқан‑но,қайдығӧлӱммеӧлерин,амАаң
сӧзипӱт‑парачӧр .33Андығполғанда,Пилат,ӧргезинге
кирип,Иисустыпозынғақыырыб‑алып,айтты:–Сен
иудейлердиңҚаанызыңма?–теди .34Иисусағаайтты:–
Сен,поныайдып,позыңуңнағаныңайтчаңма,чоқсаға
пашқакижиайттыба?–теди .35Пилатайтты:–Мениудей
пеедим?МағаСенипозыныңқалығыңмаулуғабыста‑
рыңпере‑бердилер‑но .Ноонебеиштеп‑салдың?–теди .
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Моенеотсюда .37ПилатсказалЕму:итакТыЦарь?Ии‑
сусотвечал:тыговоришь,чтоЯЦарь .Янатородилсяи
натопришелвмир,чтобысвидетельствоватьоистине;
всякий,ктоотистины,слушает гласаМоего . 38Пилат
сказалЕму:чтоестьистина?И,сказавэто,опятьвышел
кИудеямисказалим:яникакойвиныненахожувНем .
39Естьжеувасобычай,чтобыяодногоотпускалвамна
Пасху;хотители,отпущувамЦаряИудейского?40Тогда
опятьзакричаливсе,говоря:неЕго,ноВаравву .Варавва
жебылразбойник .

Глава19
1ТогдаПилатвзялИисусаивелелбитьЕго .2Ивоины,

сплетшивенецизтерна,возложилиЕмунаголову,иодели
Еговбагряницу,3иговорили:радуйся,ЦарьИудейский!
ибилиЕгополанитам .4Пилатопятьвышелисказалим:
вот,явывожуЕгоквам,чтобывызнали,чтояненахо‑
жувНемникакойвины .5ТогдавышелИисусвтерновом
венцеивбагрянице .ИсказалимПилат:се,Человек!
6КогдажеувиделиЕгопервосвященникиислужители,
то закричали:распни,распниЕго!Пилат говоритим:
возьмитеЕговы,ираспните;ибояненахожувНемви‑
ны .7Иудеиотвечалиему:мыимеемзакон,ипозакону
нашемуОндолженумереть,потомучтосделалСебяСы‑
номБожиим .8Пилат,услышавэтослово,большеубоялся .
9ИопятьвошелвпреториюисказалИисусу:откудаТы?
НоИисуснедалемуответа .10ПилатговоритЕму:мнели

36Иисусағаайтты:–Мееңқаан‑черимпочарықтаэбес .
Қаан‑черимпочарықтаполғанполза,Мееңкижилерим
Менеңӱчӱнтуружып,Менииудейлергепербесэдилер .
ЧеамдығытемдеМееңқаан‑чериммындаэбес–теди .
37ПилатАғаайтты:–Эткенде,СенҚаанкижизиңма?–
теди .Иисусайтты:–Сен«Қаанкижизиң»теп,Мени
ададың .Менпочарыққашынныкӧрелепайдарға туғ
келгем .ПарчыншыннығкижиМееңайтқанымныуқ‑
ча–теди .38Пилат:–Шын,олноонебези?–теп,айдып,
иудейлергепазоқшығып,ыларғаайтты:–ПоКижиниң
пирдақыйалынтаппадым–теди .39Силердиңпирчозақ
пар:Пасхапайрамдаменсилердиңпиркижинитӱрмедең
пожатчам .ИудейлерҚаанынсилергепожадайынма?–
теди . 40Посӧстеринуғала,қалықпарчазықыйғырыш‑
ты:–Аныэбес,Варавваныпожат–тештилер .Варавва
тезеӧдӱреечикижиполған .

Пӧлӱк19
1Андығполғанда,Пилат,Иисустыалып,қамчыбасӧ‑

гергеайтты .2Шағчыларқазалчықтегелектиӧрӱб‑алып,
олтегелектиАаңпажынғакестилер .АғаПозыңақызыл
кепкезип,3айттылар:–Эзенползын,ИудейлерҚааны!–
теп .Ээдеайт‑келип,Анычӱзӱнеңшаптылар . 4Пилат,
пазоқшығып,қалыққаайтты:–Мына,менАнысилер‑
диңалдынғатурғусчам .Аныпотурғус‑келип,МенАаң
пирдаақыйалынтаппадымтеп,айтчам–теди .5Анаң
пажындақазалчықтегелектиғ,қызылкепкескенИисус
шықты .–Мына,поКижи!–теп,Пилатыларғаайтты .
6Улуғабыстарбақадаачылар,Аныкӧриб‑алып,қыйғы‑
рыштылар:–Аныкрескекеретарт,керетарт‑салАны!–
тештилер .Пилатыларғаайтты:–ПостарыңАныалаар,
крескекеретартсар,ментезеАаңпирдаақыйалынтап‑
панқалдым–теди .7Иудейлерағаайттылар:–Пистиң
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неотвечаешь?незнаешьли,чтояимеювластьраспять
ТебяивластьимеюотпуститьТебя?11Иисусотвечал:ты
неимелбынадоМноюникакойвласти,еслибынебыло
данотебесвыше;посемуболеегреханатом,ктопредал
Менятебе . 12СэтоговремениПилатискалотпустить
Его .Иудеижекричали:еслиотпустишьЕго,тынедруг
кесарю;всякий,делающийсебяцарем,противникке‑
сарю .13Пилат,услышавэтослово,вывелвонИисусаи
селнасудилище,наместе,называемомЛифóстротон*,а
по‑еврейскиГаввафа .14ТогдабылапятницапередПас‑
хою,ичасшестый .ИсказалПилатИудеям:се,Царьваш!
15Ноонизакричали:возьми,возьми,распниЕго!Пилат
говоритим:Царяливашегораспну?Первосвященники
отвечали:нетунасцаря,кромекесаря .

16ТогданаконецонпредалЕгоимнараспятие .Ивзяли
Иисусаиповели .

РаспятиеИисусаХриста
17И,несякрестСвой,Онвышелнаместо,называемое

Лобное,по‑еврейскиГолгофа;18тамраспялиЕгоисНим
двухдругих,потуиподругуюсторону,апосредиИису‑
са .19Пилатженаписалинадпись,ипоставилнакресте .

*19:13Каменныйпомост .

Чозақпар .ПистиңЧозаққакӧре,ОлПозыңны«Қудай‑
дыңОғлубым»теп,адағаннаңаараӧл‑парзын–тедилер .
8Пилат,поайтқанынуғыб‑алып,қоруқ‑парды .9Пазоқ
ӧргезингекирип,Иисустаңсурады:–Сенқайдаңкелген‑
зиң?–теди .Иисустезеӱншығарбантурды .10ПилатАға
айтты:–Мағапирдаайдарғасанабанчаңма?МееңСени
керекпожадарға,кереккеретартарғакӱжимпар,аныуң‑
набанчаңма?–теди .11Иисусайтты:–Сағаӧрертинперген
полбаза,Мағаноодаиштебесэдиң .Анаңаарасенэбес,
Менисағаақкелгенкижилерқыйаллығлар–теди .12По
темнеңалаПилатАныпожадарғаағлақтилепчӧре‑бер‑
ди .Иудейлертезеқыйғырдылар:–Аныпожатсаң,Рим
қаанынғаарғышполбассың .Позыңнықаантепадапчаң
кижиРимқаанынғаӧштӱғкижиол,са–тедилер .13Пилат,
поайтқанынуғыб‑алып,Иисустыкедреаппарып,позы
тезечарғычычерингеодур‑салды .ОлчерЛифостротон*
теп,адалғанчери,еврейлеп–Гаввафатеп . 14Покерек
Пасхапайрамныңалдында,пятницадакӱндӱсполтыр .
Пилатқалыққаайтты:–ПосилердиңҚааннарың,кӧра‑
ар!–теди .15Қалықтезеқыйғыра‑берди:–Олӧл‑парзын!
Ӧл‑парзын!Аныкрескекеретарт‑сал!–тештилер .Пилат
айтты:–Қааннарыңныменқайдекрескекеретарт‑са‑
лай?–теди .Улуғабыстараға:–Римқаанынаңпазақаан
пистиңчоқ‑но–тедилер .

16Андығполғанда,ПилатАныкрескекеретартарға
перибисти .Иисустыалып,аппардылар .

ИисусХристостыкрескекеретарттылар
17Позыныңкрезинэңнепаппарып,Ол«Қабақчерге»,

еврейлепГолгофатепчергешықты .18АндаАныкреске
керетартылар .Ааңмапиргеийгикижиниэдоқкрескекере
тарттылар:пиреезинИисустаңпирчанынаң,пиреезин

*19:13Таштаңпӱдӱргеншеркези .
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пашқачанынаң,Иисусылардыңортазындаполды .19Пилат
чартыда«ПоНазареттыңИисусы,ИудейлерҚааны»теп
пичикпастырып,крескешаптырды .20Иисустыңкреске
керетартылғанчеритурадаңырақэбесполғаннаңаара,
олпичиктииудейлердеңкӧбӱзиқыырды .Олпичикеврей,
рим,гректиллербепазылғанполды .21Иудейлердиңулуғ
абыстарыПилатқакелип,айттырлар:–Сен«Иудейлер
Қааны»тепэбес,«Олайтқан,МенИудейлерҚааныбым
теп»пазарғакерекполған‑но–тедилер .22Пилатылар‑
ғаайтты:–Мееңпасқанымпасқанынчақалзын–теди .
23Шағчылар,Иисустыкеретарт‑салып,Ааңкептерин
алып,анытӧрттеңӱлӱшкеӱледилер:кижигепирӱлӱжи‑
нең .Хитонтепузунқаладықалды .Олпӧлӱктербетиккен
эбес,олтуйуғыбасоққанполтыр .24Ыларӧзереайдышты‑
лар:–Поқаладынчаратартпан,кемгечеткей‑не,шереби
таштаңнар–тештилер .Пичигиндепазылғаны:«Кескен
кебимниталажып,шеребиташтадылар»теп,пӱт‑парды .
Шағчыларээдеиштедилер .

25Иисустыңкрес‑ағаштӧзӱндеАаңичези,ичезиниң
қысқарындажы–МарияКлеопова,МарияМагдалина
турғаннар .26ИисусПозыныңичезинкӧриб‑алтыр .Ааңма
қоштакӧӧленгенӱргенчигитуртыр,аныкӧреле:–Эпчи
кижи,посееңоғлуңполар!теп,Позыныңичезингетеди .
27Анаң:–Посееңичеңполар!теп,олӱргенчигингетеди .
ПотемнеңалаолӱргенчигиИисустыңичезинпозыңа
алып,кӧртир .

ИисусХристосӧл‑парды
28АаңсоондаИисус,парчыннебепӱт‑парғанынуңнап,

Пичигиндепазылғаныпӱт‑парзынтеп,айтты:–Суқсап‑
чам–теди .29Андатолдырауксустығ*тӱӱстурған .Шағ‑
чылардаңпирсишӱберектиуксусқасуғып,аныиссоптеп

*19:29Уксус–ачып‑парғанвиноградсуғу .

Написанобыло:ИисусНазорей,ЦарьИудейский .20Эту
надписьчиталимногиеизИудеев,потомучтоместо,где
былраспятИисус,былонедалекоотгорода,инаписано
былопо‑еврейски,по‑гречески,по‑римски . 21Перво‑
священникижеИудейскиесказалиПилату:непиши:
ЦарьИудейский,ночтоОнговорил:ЯЦарьИудейский .
22Пилатотвечал:чтоянаписал,тонаписал .23Воиныже,
когдараспялиИисуса,взялиодеждыЕгоиразделилина
четыречасти,каждомувоинупочасти,ихитон;хитонже
былнесшитый,авесьтканыйсверху .24Итаксказалидруг
другу:нестанемраздиратьего,абросимонемжребий,
чейбудет,–дасбудетсяреченноевПисании:разделили
ризыМоимеждусобоюиободеждеМоейбросалижре‑
бий .Такпоступиливоины .

25ПрикрестеИисусастоялиМатерьЕгоисестраМате‑
риЕго,МарияКлеопова,иМарияМагдалина .26Иисус,
увидевМатерьиученикатутстоящего,котороголюбил,
говоритМатериСвоей:Жéно!се,сынТвой .27Потомго‑
воритученику:се,Матерьтвоя!Исэтоговремениученик
сейвзялЕексебе .

СмертьИисусаХриста
28ПослетогоИисус,зная,чтоужевсесовершилось,

дасбудетсяПисание,говорит:жажду .29Тутстоялсосуд,
полныйуксуса .Воины,напоивуксусомгубкуинало‑
живнаиссоп,поднесликустамЕго .30КогдажеИисус
вкусилуксуса,сказал:совершилось!И,преклонивглаву,
предалдух .
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ағаштаңэткентайақпажынғақазап‑салып,Ааңақсынға
четтирди . 30Иисус,Ағапергенуксустыишкӧрӱп,айт‑
ты:–Парчынпӱт‑парды!–теди .Пажынтӱжӱрип,тыны
шық‑парды .

31Олкӱнпятницаполды,пазағыкӱнде,эзе,–суббот
кӱнде,иудейлердиңПасхапайрамыполарполтыр .Анаң
аараолкеретартылғанкижилердиңсӧӧктеринсуббот
пайрамкӱнгеартыспасқатеп,ылардыңчодаларынсын‑
дырашап, сӧӧктеринтӱжӱрипчығарға теп,иудейлер
Пилаттаңсурандылар .32Шағчыларкелип,Иисуспапирге
керетартылғанкижилердеңпирсиниң,анаңпашқазының
чодаларынсындырашапқыладылар .33Иисусқакелип,Ол
ӧл‑парғанынкӧриб‑алып,Ааңчодаларынсындырашап‑
пантырлар .34ЧешериғчылардаңпирсиАаңқабырғаларын
чыдабакезешажыбысқан,анартынқанмасуғаға‑берди .
35Кижи,поныайдып,позыкӧргенинайтча,анаңаараааң
айтқанышын .Шынайтчығанынолуңнапча,силераға
пӱдаартеп,сананып,олшынынайтча .36«Ааңӱйе‑сӧӧги
сындырашабылбас»теп,Пичигиндепазылғаныпӱт‑пар‑
ды .37Пичигиндепазапирчериндепазылғаныпӱт‑парды:
«Чыдабашаштырғанкижигекӧрерлер»теп .

ИисусХристостычығ‑салдылар
38МынаңсоондаАримафеятепаалдаңшыққанИосифтеп

кижиПилатқакелтир .Иисустыңсӧӧгинтӱжӱриб‑алайын
матеп,олИосифПилаттаңсураптыр .ОлИосифИисустың
ӱргенчигиполғанполтыр,чеиудейлердеңқоруғып,кемге
дааныайтпандыр .ПилатИосифтыңайтқанынчараттыр .
АнаңаараИосифпарып,Иисустыңсӧӧгинкрестеңтӱжӱ‑
риб‑алтыр .39АнаңНикодимкелтир .ОлНикодималында
пирқадақараағызынИисусқачӧргенполтыр .Амтезеол
Никодимпирчӱсфунт*алойлығ,смирналығқайақақкел‑

*19:39Пирчӱсфунт–пирееодускилограмм .

31Нотаккактогдабылапятница,тоИудеи,дабыне
оставитьтелнакрестевсубботу,–иботасубботабыла
деньвеликий,–просилиПилата,чтобыперебитьуних
голенииснятьих .32Итакпришливоины,иупервогопе‑
ребилиголени,иудругого,распятогосНим .33Но,придя
кИисусу,какувиделиЕгоужеумершим,неперебилиу
Негоголеней,34ноодинизвоиновкопьемпронзилЕму
ребра,итотчасистеклакровьивода .35Ивидевшийзасви‑
детельствовал,иистинносвидетельствоего;онзнает,что
говоритистину,дабывыповерили .36Ибосиепроизошло,
дасбудетсяПисание:костьЕгоданесокрушится .37Так‑
жеивдругомместеПисаниеговорит:воззрятнаТого,
Которогопронзили .

ПогребениеИисуса
38ПослесегоИосифизАримафеи–ученикИисуса,

нотайныйизстрахаотИудеев,–просилПилата,чтобы
снятьтелоИисуса;иПилатпозволил .Онпошелиснял
телоИисуса .39ПришелтакжеиНикодим,–приходивший
преждекИисусуночью,–ипринессоставизсмирны
иалоя,литроколоста .40ИтаконивзялителоИисусаи
обвилиегопеленамисблаговониями,какобыкновенно
погребаютИудеи .41Натомместе,гдеОнраспят,былсад,
ивсадугробновый,вкоторомещениктонебылполо‑
жен .42ТамположилиИисусарадипятницыИудейской,
потомучтогроббылблизко .
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тир .40ЫларИисустыңсӧӧгиналып,иудейлердыңчозағын‑
маАнычығ‑салдылар:чақшычыстығқайақарығкеденге
урып,олтабарғаАныорап‑салдылар .41Ааңкеретартылған
чердеңырақэбестеағаштарӧскенполтыр .Олағашчерде
пирпошқуйполғанполтыр,кижиниңсӧӧгинчығарғатеп,
иштеткенқуйы .42Олқуйчағынполчыған,анаңаараанда
Иисустыңсӧӧгинчығ‑салдылар .Иудейлердиңпятницакӱн
эртчиғаннаңаараАныээдемаңзрапчығ‑салдылар .

Пӧлӱк20

ИисусХристостирилиптурды
1НедлениңпаштапқыкӱнӱндеМарияМагдалинаэр‑

тенэрте,таңатқалақта,қуйғакелди .Келип,анаңкӧрге‑
ни–қуйдыпектегентажыаңдарыл‑парып,кедречатча .
2Андығнебеникӧриб‑алып,МарияСимон‑Пётрға,анаң
Иисустыңкӧӧленгенпашқаӱргенчигингечӱгӱрпарып,
ыларғаайтты:–Улуғ‑Қаанныңсӧӧгинсӧӧксалчаңқуй‑
даңаппарыбыстылар,қайағааппарыбысқаннарынуңна‑
банчабыс–теди .3Пётрбапашқаӱргенчигишығып,сӧӧк
салчаңқуйғапара‑бердилер .4Ыларчӱгӱрдилер,паштап
пирге,анаңпашқаӱргенчигиПётрдаңқапчығарақчӱгӱ‑
рип,сӧӧксалчаңқуйғапурнадакелтир .5Қуйдыңиштинге
мӧккей‑келипкӧргени–Аныорал‑салғанполғанкеден
табарыандачердечат‑қалғанынкӧриб‑алды,қуйғакир‑
бен‑салды .6АнаңСимон‑Пётркеле‑берип,қуйғакирди .
Қуйғакиргени–кедентабарылачердечатча,7анаңпа‑
жынғатартыл‑салғанполғанплатандоқ,кедентабарын‑
мапиргеэбес,пашқачердечатча .8Пурнадакеле‑берген
полғанӱргенчигианаңқуйғакир‑парды .Қуйиштин
кӧриб‑алып,Ағапӱде‑берди .9ЧеОлтирилиптурартеп,
Пичигиндепазылғаныныларуңнабадылар‑но .10Андығ
полғанда,ӱргенчиктериэмгенандылар .

Глава20

ВоскресениеИисусаХриста
1ВпервыйжеденьнеделиМарияМагдалинаприходит

когробурано,когдабылоещетемно,ивидит,чтокамень
отваленотгроба .2Итак,бежитиприходиткСимонуПетру
икдругомуученику,котороголюбилИисус,иговоритим:
унеслиГосподаизгроба,инезнаем,гдеположилиЕго .
3ТотчасвышелПетридругойученик,ипошликогробу .
4Онипобежалиобавместе;нодругойученикбежалско‑
рееПетра,ипришелкогробупервый .5И,наклонившись,
увиделлежащиепелены;ноневошелвогроб.6Вследза
нимприходитСимонПетр,ивходитвогроб,ивидитодни
пеленылежащие,7иплат,которыйбылнаглавеЕго,не
спеленамилежащий,ноособосвитыйнадругомместе .
8Тогдавошелидругойученик,преждепришедшийко
гробу,иувидел,иуверовал .9Ибоониещенезналииз
Писания,чтоЕмунадлежаловоскреснутьизмертвых .
10Итакученикиопятьвозвратилиськсебе .
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ТирилиптурғанХристосМарияМагдалинағакӧрӱнди
11Мариячысӧӧксалчаңқуйдыңқыйзындаылғаптур‑

ды .Ылғаптурып,қуйдыңиштингемӧккей‑келипкӧр‑
гени–12Иисустыңӧлгенсӧӧгичатқанчериндеийгиақ
кепкескенангелодурча:пиреезипашчатқанчанында,
пиреезиазағычатқанчанында . 13Олангелларағаайт‑
тылар:–Эпчикижи!Сеннооылғапчазың?–тедилер .
ОлМарияыларғаайтты:–Улуғ‑Қаанымныаппарыбыс‑
тырлар,қайағааппарғаннарынуңнабанчам‑но–теди .
14Мыныайт‑келип,анаңқарчыйланкӧргени–андаИи‑
сустурчаттыр .ОлтурғанИисустыМариятаныбанқалды .
15Иисусағаайтты:–Эпчикижи!Сеннооылғапчазың?
Кемнитилепчӧрчаң?–теди .ОлМария,Иисустытанып
полбан,олкижи–ағаш‑чачықтаркӧрчиғанкижизитеп
сананып,Ағаайтты:–Қааным!СенАнықайдығчерге
аппар‑салғанзың?Олқайдаполғанынмағаайт‑перзең,Аны
алыб‑алайын–теди .16Иисусағаайтты:–Мария!–теди .
Мария,айланып,Ағаайтты:–Раввуни!–теди .(Пистиң
тилбе«Ӱргедигчи»теп) .17Иисусағаайтты:–МенАбамға
ӧрешыққалақпым,Менитегбе .Чеқарындаштарымға
парып,ыларға: «МенАбамға,силердиңдаАбаларыңа,
Қудайымға,силердиңдаҚудайларыңаӧрешығыб‑одур‑
чам»теп,айт‑пер .18МарияМагдалинапарып,Улуғ‑Қа‑
анныкӧргенин,Олағанооайтқанынӱргенчиктеринге
чооқтап‑перди .

ТирилиптурғанХристосӱргенчиктерингекӧрӱнди
19Олоқкӱн,недлениңпаштапқыкӱнниңииринде,

ӱргенчиктерииудейлердеңқоруғып, эжиктеринпек‑
теп‑келип,чыылышқаннарында,ыларғаИисускелди .
Иисускелип,ылардыңортазында тур‑салып: «Абыр
силергеползын!»теп,теди .20Ээдеайт‑келип,Олыларға
Позыныңқолларын,азақтарын,қабырғаларынкӧргӱсти .

ВоскресшийХристосявляетсяМарииМагдалине
11АМариястоялаугробаиплакала .И,когдаплакала,

наклониласьвогроб, 12ивидитдвухАнгелов,вбелом
одеяниисидящих,одногоу главыидругогоуног, где
лежалотелоИисуса .13Иониговорятей:жена!чтотыпла‑
чешь?Говоритим:унеслиГосподамоего,инезнаю,где
положилиЕго .14Сказавсие,обратиласьназадиувидела
Иисусастоящего;нонеузнала,чтоэтоИисус .15Иисус
говоритей:жена!чтотыплачешь?когоищешь?Она,ду‑
мая,чтоэтосадовник,говоритЕму:господин!еслиты
вынесЕго,скажимне,гдетыположилЕго,иявозьмуЕго .
16Иисусговоритей:Мария!Она,обратившись,говорит
Ему:Раввуни!–чтозначит:Учитель!17Иисусговоритей:
неприкасайсякоМне,ибоЯещеневосшелкОтцуМо‑
ему;аидикбратьямМоимискажиим:восхожукОтцу
МоемуиОтцувашему,икБогуМоемуиБогувашему .
18МарияМагдалинаидетивозвещаетученикам,чтови‑
делаГосподаичтоОнэтосказалей .

ЯвлениевоскресшегоХристаученикам
19Втотжепервыйденьнеделивечером,когдадверидома,

гдесобиралисьученикиЕго,былизапертыизопасения
отИудеев,пришелИисус,исталпосреди,иговоритим:
мирвам!20Сказавэто,Онпоказалимрукииногиире‑
браСвои .Ученикиобрадовались,увидевГоспода .21Иисус
жесказалимвторично:мирвам!какпослалМеняОтец,
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Улуғ‑Қаанынкӧреле,ӱргенчиктериӧргӱндилер .21Иисус
ыларғаийгинчизинайтты:–Абырсилергеползын!Абам
Мениысқан,андығоқМенсилердиысчам–теди .22Ээде
айдып,Олыларғаӱбӱрди .Ӱбӱрип,айтты:–Ақ‑Арығ
Тыныналаар–теди . 23Кемгеқыйалларынташтазар,
ылардыңқыйалларыташталзын .Кемниңқыйалларын
артыссар,ылардыңқыйалларықалзын–теди .24Иисус
келгенде,онийгидеңпирси,Ийгистепшолалығ,Фома
тепӱргенчигиылардыңаразындаполбаандыр .25–Пис
Улуғ‑Қаанныкӧрдибис–теп, ағаӧске ӱргенчиктери
айттылар .Олыларғаайтты:–Ааңпозуғдаңпалығлығ
қолынкӧрземле,падырбажыммаолпозуғдаңпалығын
тегземле,қолыммаАаңқабырғаларынтегземле,андала
пӱде‑берерим–теди .

ТирилиптурғанИисуспаФоматепӱргенчиги
26СегискӱнниңпажындаАаңӱргенчиктерипазоқэм‑

деполдылар,Фомаыларбоқпиргеполды .Эжикпектиғ
даполғанполза,Иисускир‑парды .Ӱргенчиктеринең
ортазындатур‑салып:«Абырсилергеползын!»теп,ай‑
тты .27АнаңФоматепӱргенчигингеайтты:–Қолыңны
пеересуғунып,қолларымнытегиб‑ал .Қолыңнықабыр‑
ғаларымғасалып,кӧр .Пӱтпесполбан,пӱт‑турғанкижи
пол–теди .28ФомаАғаайтты:–МееңУлуғ‑Қааным,меең
Қудайым!–теди .29Иисусағаайтты:–Сен,кӧриб‑алып,
пӱттиң .Кӧрбенпӱткеннериырыстығ–теди .

Пономнооғапас‑салғанынаңӱчӱн
30Иисусӱргенчиктерингемынаңдакӧпқайғалнебе

чайаған .Чепономдаылардаңӱчӱнпазылбанқалды .
31Иисустың–Христос,ҚудайдыңОғлуполғанынғапӱт‑ту‑
раартеп,Ағапӱт‑келип,Ааңмапиргетириғқалаартеп,
мынаңӱчӱнпономпасқанполған .

такиЯпосылаювас .22Сказавэто,дунул,иговоритим:
примитеДухаСвятаго .23Комупроститегрехи,томупро‑
стятся;накомоставите,натомостанутся .24Фомаже,один
издвенадцати,называемыйБлизнец,небылтутсними,
когдаприходилИисус . 25Другиеученикисказалиему:
мывиделиГоспода .Ноонсказалим:еслинеувижуна
рукахЕгоранотгвоздей,иневложуперстамоеговраны
отгвоздей,иневложурукимоейвребраЕго,неповерю .

ВоскресшийИисусиФома
26ПослевосьмиднейопятьбыливдомеученикиЕго,

иФомасними .ПришелИисус,когдадверибылиза‑
перты, сталпосрединихи сказал:мирвам! 27Потом
говоритФоме:подайперсттвойсюдаипосмотрируки
Мои;подайрукутвоюивложивребраМои;инебудь
неверующим,новерующим .28ФомасказалЕмувответ:
ГосподьмойиБогмой!29Иисусговоритему:тыпове‑
рил,потомучтоувиделМеня;блаженныневидевшиеи
уверовавшие .

Цельнаписанияэтойкниги
30МногосотворилИисуспредученикамиСвоимии

другихчудес,окоторыхнеписановкнигесей .31Сиеже
написано,дабывыуверовали,чтоИисусестьХристос,
СынБожий,и,веруя,имелижизньвоимяЕго .
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Пӧлӱк21

ТирилиптурғанИисусХристосталайдаполған
ӱргенчиктерингекӧрӱнди

1МынаңсоондаИисусТивериада‑талайының*қажында
пазоқӱргенчиктерингекӧрӱнди .Кӧрӱнгенимындығполды .
2Симон‑Пётр,ИйгистепшолалығФома,ГалилейдағыКана
тептурадаңшыққанНафанаилы,Зеведейдиңоолары,анаң
ийгиАаңпашқаӱргенчиги,ыларпиргеполғанполтыр‑
лар .3Симон‑Пётрыларға:–Менпалықтаппарчам–теп,
айтты .Ылар:–Пистасееңмепарчабыс–теп,тедилер .
Кебегекирип,парыбыстылар,олқараағызынпирдапалық
тутпадылар .4Таңадып,чарықпола‑бергенде,Иисусталай
қажындатуртыр .ӰргенчиктеритезеАнытаныбадырлар .
5Иисусыларғаайтты:–Палларым!Силердиңчииргепи‑
реенебепарба?–теди .–Чоғул–теп,ӱндештилер .6Ол
ыларғаайтты:–Ағларыңкебениңоңчанынаңташтазар,
палықаңнарзар–теди .Ыларағларыноңчанынаңташ‑
тап,палықэңкӧпкир‑парғаны:ағларынсуғдаңшыға‑
рыпполбадылар .7Андығполғанда,Иисустыңкӧӧленген
ӱргенчигиПётрға:–По–Улуғ‑Қааныбыс!–теп,айтты .
Симон‑Пётр,ОлУлуғ‑Қаантеп,уғыб‑алып,чылашпол‑
ғанэди‑чанынкеппеқурчанып,суғааттып,суғқажынға
чӱзе‑берди .8Ӧскеӱргенчиктеритезе,палықтығағларын
тартқанче,кебебеықтылар .Суғқажыырақтаэбесполды,
пирееийгичӱсқолқарызында**полғанполтыр .9Суғқа‑
жынғашыққаннары:откӧйча,олоттыңӱстӱндепалықпа
қалаш . 10Иисусыларғаайтты:–Аңнаб‑алғанпалықты
ақкелаар–теди .11Симон‑Пётрпарып,ағларынқажынға
шығарасӧртеб‑алды .Ағларындақозурпалықкӧпполған,

*21:1Паштапқытекстаолталай–Галилей‑талайытепадалған .
Тивериада–олталайқажындатурғантура .
**21:8Пирееийгичӱсқолқарызында–пиреепирчӱсметрда .

Глава21

ВоскресшийХристосявляетсяученикам
примореТивериадском

1ПослетогоопятьявилсяИисусученикамСвоимпри
мореТивериадском .Явилсяжетак: 2быливместеСи‑
монПетр,иФома,называемыйБлизнец,иНафанаилиз
КаныГалилейской,исыновьяЗеведеевы,идвоедругих
изучениковЕго . 3СимонПетрговоритим:идуловить
рыбу .Говорятему:идемимыстобою .Пошлиитотчас
вошливлодку,инепоймаливтуночьничего .4Акогда
уженасталоутро,Иисусстоялнаберегу;ноученикине
узнали,чтоэтоИисус .5Иисусговоритим:дети!естьли
уваскакаяпища?ОниотвечалиЕму:нет .6Онжесказал
им:закиньтесетьпоправуюсторонулодки,ипоймаете .
Онизакинули,иуженемогливытащитьсетиотмноже‑
стварыбы .7Тогдаученик,котороголюбилИисус,говорит
Петру:этоГосподь .СимонжеПетр,услышав,чтоэто
Господь,опоясалсяодеждою,–ибоонбылнаг,–ибро‑
силсявморе .8Адругиеученикиприплыливлодке,–ибо
недалекобылиотземли,локтейоколодвухсот,–таща
сетьсрыбою .9Когдажевышлиназемлю,видятразло‑
женныйогоньинанемлежащуюрыбуихлеб .10Иисус
говоритим:принеситерыбы,которуювытеперьпоймали .
11СимонПетрпошеливытащилназемлюсеть,напол‑
неннуюбольшимирыбами,которыхбылостопятьдесят
три;ипритакоммножественепрорваласьсеть .12Иисус
говоритим:придите,обедайте .Изучениковжениктоне
смелспроситьЕго:ктоТы?зная,чтоэтоГосподь .13Иисус
приходит,беретхлебидаетим,такжеирыбу .14Этоуже
втретийразявилсяИисусученикамСвоимповоскре‑
сенииСвоемизмертвых .
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пиреепирчӱсэлиғӱшпалықполғанполтыр .Андығкӧп
палықтааполза,ағларыталалбанқалды .12Иисусыларға:–
Келип,азыранаар–теп,айтты .Ӱргенчиктеринеңпирдаа
кижи«Сенкемзиң»теп,Аанаңсурабады .АаңУлуғ‑Қаан
полғаныныларуңнадылар .13Иисуспас‑келип,қалашалып,
ыларғаперди .Палықтыдаперди .14ПеедеИисус,тирилип
турғансоонда,ӱжӱнчиқадаӱргенчиктерингекӧрӱнди .

ИисуспаПётр
15Ыларчииб‑одурғаннарында,ИисусСимон‑Пётрға

айтты:–ИонаныңоғлуСимон!СенМениылардаңартық
кӧӧленчаңма?–теди .ПётрАға:–Эзе,Улуғ‑Қааным!Ме‑
еңСағакӧӧленгенимниуңнапчаң‑но–теп,айтты .Иисус
аға:–Мееңқойларымқадарыпчӧр–теп,теди .16Анаң
ийгинчиқада:–ИонаныңоғлуСимон!Меникӧӧленчаң
масен?–теп,теди .ПётрАға:–Эзе,Улуғ‑Қааным!Ме‑
еңСағакӧӧленгенимниуңнапчаң‑но–теп,айтты .Ии‑
сус:–Қойларымнықадарыпчӧр–теп,айтты .17Ӱжӱнчи
қадаайтты:–ИонаныңоғлуСимон!Меникӧӧленчаң
масен?–теди .Меникӧӧленчаңмасентеп, ӱжӱнчи
қадасурағаннаңӱчӱнСимонныңачыйыкелди .Симон
айтты:–Улуғ‑Қааным!Сенпарчыннебеуңнапчаң‑но .
МееңСағакӧӧленгенимниуңнапчаң‑но–теди .Иисус
аға:–Қойларымнықадарыпчӧр–айтты;18Шын,шын
айтчамсаға: сенчашполғаңда,позыңқурқурчанып,
қайағасаназаң,анаарапардың .Қар‑парзаңтезе,пашқа
кижиқолларыңӧрекӧдӱртип,сениқурчанып,сенсана‑
банчергеаппарар–теди . 19Понебениайт‑келип,Ии‑
сусПётрға,олқайдығӧлӱммеӧлеринпилдиртир .Мыны
айт‑келип,«Мееңмепиргепар»теп,теди .

ИисуспаАаңкӧӧленгенӱргенчиги
20Пётртезеқарчыйлананаңкӧргени:ааңсоонында

Иисустыңкӧӧленгенӱргенчигипарча .Пайа,ииргиаш

ИисусиПетр
15Когдажеониобедали,ИисусговоритСимонуПет‑

ру:СимонИонин!любишьлитыМенябольше,нежели
они?ПетрговоритЕму:так,Господи!Тызнаешь,чтоя
люблюТебя .Иисусговоритему:пасиагнцевМоих .16Еще
говоритемувдругойраз:СимонИонин!любишьлиты
Меня?ПетрговоритЕму:так,Господи!Тызнаешь,что
ялюблюТебя .Иисусговоритему:пасиовецМоих .17Го‑
воритемувтретийраз:СимонИонин!любишьлиты
Меня?Петропечалился,чтовтретийразспросилего:
любишьлиМеня?исказалЕму:Господи!Тывсезнаешь;
Тызнаешь,чтоялюблюТебя .Иисусговоритему:паси
овецМоих . 18Истинно,истинноговорютебе:когдаты
былмолод,топрепоясывалсясамиходил,кудахотел;
акогдасостаришься,топрострешьрукитвои,идругой
препояшеттебя,иповедет,куданехочешь .19Сказалже
это,даваяразуметь,какоюсмертьюПетрпрославитБога .
И,сказавсие,говоритему:идизаМною .

ИисусиЕголюбимыйученик
20Петрже,обратившись,видитидущегозанимучени‑

ка,котороголюбилИисусикоторыйнавечери,прикло‑
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чииподурғаннарында,поӱргенчиги,Иисустыңтӧжӱнге
қыйынчат‑келип,Иисустан:–Улуғ‑Қааным!Сеникем,
эзе,садыбызар?–теп,сурағанполған .21Олӱргенчигин
кӧриб‑алып,ПётрИисусқаайтты:–Улуғ‑Қааным!Ааң‑
маноополар?–теди .22Иисусағаайтты:–Менпазоқ
нанкелгемче,олполыпқалзынтеп,санапчам .Менээде
саназамдаа, сееңкерегиңпарба?СенМееңмепирге
парзаң–теди . 23Посӧсуққанқарындаштараразында
табышшықты,олкӧӧленгенӱргенчигиӧлбестеп .Иисус:
«олӧлбес»теп,айтпады .Ол:«Мееңпазоқнанкелгемче,
олполыпқалзынтеп,санапчам .Менээдесаназамдаа,
сееңкерегиңпарба?»теп,айттыла .

Соондағысӧс
24Анаолӱргенчигикӧрелепайтқанынмындапас‑сал‑

ды .Ааңкӧрелепайтқанышынтеп,уңнапчабыс .25Мы‑
наңдапашқаИисустыңиштегеникӧп .Чеаныпарчазын
пас‑салзаң,олпасқанномнарыпочарыққасыңмастеп,
уңнапчам .Аминь .

нившиськгрудиЕго,сказал:Господи!ктопредастТебя?
21Егоувидев,ПетрговоритИисусу:Господи!аончто?
22Иисусговоритему:еслиЯхочу,чтобыонпребыл,пока
приду,чтотебедотого?тыидизаМною .23Ипронеслось
этословомеждубратиями,чтоучениктотнеумрет .Но
Иисуснесказалему,чтонеумрет,но:«еслиЯхочу,чтобы
онпребыл,покаприду,чтотебедотого?» .

Эпилог
24Сейученикисвидетельствуетосем,инаписалсие;

изнаем,чтоистинносвидетельствоего .25Многоеидру‑
гоесотворилИисус;но,еслибыписатьотомподробно,
то,думаю,исамомумируневместитьбынаписанных
книг .Аминь .
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Аақта(рға)–громкокричать,вопить .
Аақ‑теекпол(арға)–растеряться(незнать,кудаидти,что

делать),соблазниться:Силергесоондааақ‑теекполбас‑
қатеп,Менпонысилергеайттым.–Яэтосказалвам,
чтобывыпотомнесоблазнились .(Ин16:1)

Аал–селение(крупное,спостройкамиизкамня):ОлВи‑
фаниятепаалдачатқанполтыр.–Онжилвселении
Вифания .(Ин11:1)

Аарла(рға)–чистить,очищать:Честектезеперчиғансаламны,
кӧпчестектиғползынтеп,Абамаарлапча .–Ветвь,при‑
носящуюплод,Оночищает,чтобыболеедалаплода .
(Ин15:2)

Абам–Мойотец;Бог:МениысқанАбамғапӱт‑келип,Меең
сӧзӱмниуқчығанкижи–тоозылбас‑мӧгӱчадығлығки‑
жизиполар.–ВерующийвПославшегоМеняОтцаи
слушающийсловаМоиимеетжизньвечную .(Ин5:24)

Абабыс–нашотец;Бог .
Абалары–отцы;предки .
Абыс–священник,священнослужитель,служительхрама

(ҚудайдыңӦргези)вИерусалиме .Основнаярольсвя‑
щенникавеврейскойрелигиисостоялавпринесении
жертвБогу .Священниками,согласноЗакону,могли
бытьтолькопотомкиАарона,родногобратаМоисея .
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Священникибылиразделенына12групп(колен),каждая
изкоторыхслужилавхрамедваразавгодупоодной
неделе:Иудейлер,Иерусалим‑турадаңпозуныңабыстарба
левиттеринЫйбанғаызып,сурадылар.–Иудеиприслали
изИерусалимасвященниковилевитовспроситьего:
«Ктоты?»(Ин1:19)

Авраам–человек,которогоизбралБогипозвалпереселиться
сроднойземливдалекуюземлюХанаана .Богзаключил
снимзаветиобещалсделатьотцомбольшогонарода .
ТакАвраамсталпредкомизраильтян .ВБиблиигово‑
ритсяобисключительнойверностиАвраамаБогу,его
готовностиисполнитьвсеБожииповеления .

Ағларын–своисети:Симон‑Петрпарып,ағларынқажынға
шығарасӧртеб‑алды.–СимонПетрпошеливытащил
наберегсети .(Ин21:11)

Ағаш:виноградағажы–винограднаялоза .
Ағашаразы–лес,сад:Поныайдыб‑одурып,Иисусӱргенчик‑

теринмепиргекедронтепсуғдыңолчандағыағашара‑
зынғакирди .–Говоряэто,Иисуссученикамивошел
всад,которыйнаходилсянатойсторонерекиКедрон .
(Ин18:1)

Ағаш‑чачықкӧрчиғанкижи–садовник .
Ағлақтиле(рге)–искатьудобный,подходящийслучай:По

темнеңалаПилатАныпожадарғаағлақтилепчӧре‑бер‑
ди.–СэтоговремениПилатсталискатьслучаяотпу‑
ститьего .(Ин19:12)

Ағрығ–больной(очеловеке):Ағрығкижилердичас‑келип,қай‑
ғалнебеэткенинкӧреле,Ааңмақожакӧпқалықпарды .–За
Нимпоследоваломножествонарода,потомучтовидели
чудеса,которыеОнтворилнадбольными .(Ин6:2)

Ағрыпэрелен(ерге)–мучиться,страдатьотболи:Эпчики‑
жи,палатуғарда,ааңтемичеттитеп,ағрыпэреленча.–
Женщина,когдарожает,мучаетсяотболи,потомучто
пришелчасее .(Ин16:21)

Ағрыйы–болезнь(его/ее):поЛазарьдиңағрыйы,эзе,ӧлерге
эбес–болезньЛазарянексмерти .(Ин11:4)

Адыбаада(рға)–называть(кого‑л .)поимени:Қадаачыпозуның
қойларынадыбаадап‑келип,ташқарғашығарча.–Пас‑
тырьзоветсвоиховецпоимениивыводитих .(Ин10:3)

Ажа–можетбыть,наверное,возможно .
Ажыл‑пар(арға)–раскрыться,разверзнуться:Тегриажыл‑пар‑

ды.–Неборазверзлось .
Ажыл‑парған–открытый,отверстый:ажыл‑парғантегри–

небоотверстое .
Азақ‑кеп–обувь .
Азақтарынғатӱш(жерге)–упастьвноги(ему),пастькно‑

гам,выразитьпокорностьипочтение:Аныкӧриб‑алып,
Ааңазақтарынғатӱшти .–УвидевЕго,онапалакногам
Его .(Ин11:32)

Азыра(рға)–кормить(кого‑л .) .
Азыран(арға)–кормиться,питаться(самому):келип,азы‑

ранаар .–Придите,обедайте .(Ин21:12)
Азырап‑пер(ерге)–накормить(кого‑л .):Пылардыкӧпчоқтаң

даазырап‑перерге,ийгичӱсдинарийасполар .–Чтобы
этихлюдейнакормить,малобудетидвухсотдинари‑
ев .(Ин6:7)

Айлан(арға)–возвращаться:Нандыраайланып,силерди
Позымғааларым.–Вернувшисьназад,Язаберуваск
Себе . (Ин14:3);превращаться,оборачиваться:Силер
қунанарзар,силердиңқунаныштарыңтезеӧргӱнишкеай‑
ланар.–Выпечальныбудете,нопечальвашарадостью
обернется .(Ин16:20)

Айландырған–превращенный,претворенный,измененный:
Пайасуғдыарағааайландырғанчергекелди.–Онпришел
вземлю,гденедавнопретворилводуввино .(Ин4:46)

Аймақчы–гость .
Айна–бес,нечистыйдух,злойдух,подчиняющийсясата‑

не .Можетовладетьчеловеком,вселяясьвнего .Иисус
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исцеляллюдейотвластибесов .Властьюизгонятьзлых
духовИисуснаделилиСвоихучеников:Қарақчоқки‑
жиниайнақарақтығэтчаба?–тештилер.–Можетли
бесотверзатьочислепым?(Ин10:21)

Айнағатуттырғанкижи–человек,одержимыйбесами .
Айналығкижи–человек,вкоторомбес:ИудейлерпоАаң

айтқанынғаайттылар:«Сенсамарянкижизиң,айналығ
кижизиң,эбеспе?Почооқташқаннарыбысшынма?»–
тедилер.–НаэтоиудеиотвечалииговорилиЕму:Не
правдулимыговорим,чтоТыСамаряниничтобесв
Тебе?(Ин8:48)

Айт(дарға)–говорить,сказать;велеть .
Айтқан–1 .сказанный(ослове):Мееңайтқансӧстеримге

пӱдерзарба?–ПоверителиМоимсловам? (Ин5:47);
2 .упомянутый:Поайтқанашсилердиңабаларыныңчи‑
игенманнатепажыэбес .–Упомянутыйздесьхлеб–не
манна,которуюелиотцываши .(Ин6:58)

Айтчығамда–когдаяговорю;еслияговорю:Меншынайт‑
чығамда,Мағанӧӧрепӱтпенчизар?–ЕслижеЯговорю
истину,почемувыневеритеМне?(Ин8:46)

Ақ–светлый,праведный,благой .
Ақ‑Арығ–святой .
Ақ‑АрығТын–СвятойДух,ДухБожий:Қудайтеземағаайтты:

«Ақ‑АрығТынытӱже‑берергенкижиАқ‑АрығТынынма
крестепчаңкижизиполар»–теп .–Пославшийменя
креститьвводесказалмне:наКогоувидишьДухасхо‑
дящегоипребывающегонаНем,Тотестькрестящий
ДухомСвятым .(Ин1:33)

Ақ‑арығиште(рге)–освящать:Сенылардышынынмаақ‑арығ
иште.Сееңсӧзиңшын‑но.–ТыихосвятиистинойСво‑
ей:словоТвоеестьистина .(Ин17:17)

Ақкел(ерге)–приносить,приводить .
АқТилаас–БлагаяВесть,Евангелие .ЭтоВестьИисусаХри‑

стаоспасениичерезобращениекБогу .ИэтоВестьоб

ИисусеХристе,Которыйпретерпелсмертьнакресте
радипрощениягреховлюдей:ЫйбанпасқанАқТила‑
ас–Благаявесть,которуюнаписалИоанн .

Ақча–деньги(монеты):Андоқақчаорнаштырчаңкижилер
одурдылар .–Тамжесиделименовщикиденег .(Ин2:14)

Акча‑сыйсалчаңчер–сокровищница(вхраме):Ақча‑сый
салчаңчердиңқыйзындаайтты .–Онговорил(это)близ
сокровищницы .(Ин8:20)

Ал(арға)–1 .брать,взять:силердиПозымғаалырым–возь‑
муваскСебе(Ин14:3);2 .покупать:Пылардыазырарға
қалашқайдаңаларбыс?–Гденамкупитьхлебов,чтобы
ихнакормить?(Ин6:5)

Алполба(сқа)–небытьспособнымвзять,принятьнасебя,
охватить:қарашқыолчарықтыалполбанқалды–итьма
необъялаего .(Ин1:5)

Алақтыр(арға)–вводитьвзаблуждение,обманывать,держать
внедоумении:Иудейлер,Ааңэбиретурғылап,Ағаайт‑
тылар:«Пистиӱралақтырарзыңма?СенХристосползаң,
пискечажынманайт‑перзең» .–ТутИудеиобступилиЕго
иговорилиЕму:«ДолголиТебедержатьнасвнедоуме‑
нии?ЕслиТыХристос,скажинампрямо» .(Ин10:24)

Алға(рға)–благословлять:улуғ‑Қаанпайаалғап,қалашчии‑
генчердеңырақэбесте–недалекооттогоместа,гдеели
хлебпоблагословенииГосподнем .(Ин6:23)

Алғыш(/жын)четтир(ерге)–воздатьблагодарение:Иисус,
қалаштардыалып,Қудайғаалғыжынчеттирип,ӱрген‑
чиктерингеӱлепперген.–Иисусвзялхлебы,воздал
благодарениеБогуираздалученикам .(Ин6:11)

Алғыштығ–благословенный,получившийблагословение:
улуғ‑Қаанныңадыбакелчиғаны,ИзраильҚааныалғыш‑
тығползын!–БлагословенгрядущийвоимяГосподне
ЦарьИзраилев!(Ин12:13)

Алды–перед(кем‑л .)(опространстве):Мына,менАныси‑
лердиңалдынғатурғусчам.–Вот,явывожуЕгоквам .
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(Ин19:4);перед (чем‑л .) (овремени):ПокерекПасха
пайрамныңалдында,пятницадакӱндӱсполтыр.–Тогда
былапятницапередПасхой,ичасшестой(полдень) .
(Ин19:14)

Аминь–еврейскоеслово,означающее«дабудеттак» .
Ана:анаандығ–воттакой:АнаандығпашқойачылардыАбам

тилепча.–ВоттакихпоклонниковОтецищетСебе .
(Ин4:23)

Ана:анаээде–воттак,такимобразом:анаээдепашқойар
темикелча–насталовремя,когдавоттакбудутмо‑
литься .(Ин4:23)

Анаң–потом,затем;и .
Анаң‑аара–поэтому,из‑заэтого,оттого .
Анаара–туда .
Анартын–оттуда(стогоместа) .
Ангел–вестник,Божийпосланник, глашатай (духовное

существо):потемнеңалаажыл‑парғантегриникӧрерзар,
ҚудайдыңАнгелларыкижиОғлунғаэнчиғанын,шықчы‑
ғанынкӧрерзар–отнынебудетевидетьнебоотверстым
иАнгеловБожиихвосходящихинисходящихкСыну
Человеческому .(Ин1:51)

Андығ–такой,такое:Андығқайғалнебениқыаллығкижи
эдерпееди?–Развеможетчеловекгрешныйтворить
такиечудеса?(Ин9:16)

Андығполғанда–тогда;в такомслучае;поэтому; следо‑
вательно,итак:Андығполғанда,ПилатИисустыалып,
қамчылатты.–ТогдаПилатвзялИисусаивелелбить
Его .(Ин19:1)

Андығдаполза–несмотрянаэто;темнеменее:Андығкӧп
палықтааполза,ағларыталалбанқалды.–Несмотряна
это,егосетинепорвались .(Ин21:11)

Анзы–тот .
Анығ–нива,посевы,хлеб,колосья:Ментезесилергеайтчам:

қарақкӧдӱрип,кӧраар–анығпажақтарыпайоқағар‑па‑

рып,пайоқпыш‑парған,ашкезергетемчетти–теди .–А
Яговорювам:возведитеочивашиипосмотритена
нивы,каконипобелелиипоспеликжатве .(Ин4:35)

Аңдар(арға)–отвалить,уронить,опрокинуть:ылардыңстол‑
ларынаңдарыбысты–опрокинулихстолы .(Ин2:15)

Аңдарыбыс(/зарға)–разрушить, развалить:Поӧргезин
силераңдарыбыссар,Менаны–ӱшкӱнэртпес,–тур‑
ғус‑саларым.–Еслиразрушитехрамсей,тоЯвтри
днявоздвигнуего .(Ин2:19)

Аңдарыл(арға)–отвалиться,опрокинуться:келип,анаңкӧр‑
гени–қуйдыпектегентажыаңдарыл‑парып,кедречат‑
ча.–Онавидит,чтокаменьотваленотгроба .(Ин20:1)

Аппар(арға)–нести,уносить:Позыныңкрезинэңнепаппа‑
рып–несякрестСвой(Ин19:17);уводить .

Арғала(рға)–спасать (от греха, смерти):ҚудайПозының
Оғлункижилердичарғыларғаэбес,кижилердиарғаларға
ысқан.–ИбонепослалБогСынаСвоеговмир,что‑
бысудитьмир,ночтобымирспасенбылчрезНего .
(Ин3:17)

Арғалаачы–Спаситель:Амсееңсӧстеринуғыплаэбес,ампис
позыбысАныуғыб‑алып,ОлшынаппочарықтыңАрға‑
лаачызыХристостепполғанынғапӱтчабыс .–Уженепо
твоимречамверуем,ибосамислышалииузнали,что
ОнистинноСпасительмира,Христос .(Ин4:42)

Арғалан(арға)–спасаться,спастись(отгреха,смерти):Мен–
эжикпим:Менчекиргенкижиарғаланар.–Я–дверь,кто
войдетчерезМеня,тотспасется .(Ин10:9)

Артық–выше,больше:олкижиМенеңдаартықиштер–тот
человексделаетбольше,чемЯ .(Ин14:12)

Артыс(/зарға)–оставлять,оставить(кого‑л .,что‑л .):кемниң
қыйалларыңартыссар,ылардыңқыйалларықалзын .–На
комоставитегрехи,натомостанутся .(Ин20:23)

Арығ–зд .чистый,открытыйБогу:арығэбес–нечистый,
оскверненный .
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Арығла(рға)–очищать(отскверны,отгреха):Пайрамның
алындаарығлайынтеп,кӧпқалықИерусалимгекелди.–
Чтобыочиститьсяпередпраздником,народпришелв
Иерусалим .(Ин11:55)

Арығлан(арға)–очищатьсебя(отгреха,отскверны) .
Ат–имя:МенАбамныңадынулуғтоолап,келдим .–Япри‑

шелвоимяОтцаМоего .(Ин5:43)
Ачығатӱш(/жерге)–опечалиться,предатьсяскорби:Қарын‑

дажыӧлгенинеңӱчӱнулуғачығатӱшкенМарфабаМарияға
тежиғперергекӧпиудейлеркелтир.–ИмногиеизИудеев
пришликМарфеиМарииутешатьихвпечалиобрате
их .(Ин11:19)

Ачығлан(арға)–сокрушаться,печалиться; скорбеть:Ам
тынымачығланыппастырча .–Теперьдушамоявозму‑
тилась .(Ин12:27)

Аш–хлеб, зерно;ячмень;пища:Менсилердиашкезерге
ысчам.Олаштыпашқакижилерсал‑салды,силертезе
ылардыңиштегенингекирдаар.–Япослалвасжатьто,
надчемвынетрудились:другиетрудились,авывошли
втрудих .(Ин4:38)

Ашта(рға)–испытыватьчувствоголода,алкать,голодать:
Мағакелгенкижиқачандаааштабас.–Приходящийко
Мненебудеталкать .(Ин6:35)

Г
Гефсимания–садуподножияЕлеонской(Масличной)горы

близИерусалима .Место,гдеИисуспроводилвремясо
Своимиучениками .

Голгофа–небольшаягораблизИерусалима,местораспятия
ИисусаХриста:Позыныңкрезинэңнепаппарып,Ол«Қа‑
бақчерге»,еврейлепГолгофатепчергешықты.–И,неся
крестСвой,Онвышелнаместо,называемоеЛобное,
по‑еврейскиГолгофа .(Ин19:17)

2

Грек,гректер–неиудеипопроисхождению,принявшие
иудейскуюверу,ноговорившиенагреческомязыке:
келгенкижилердиңаразындагректерполған– среди
пришедшихбылигреки .(Ин12:20)

д
давид–самыйзнаменитыйцарьИзраиля,изплемени

Иуды .Онбылоднимизавторовветхозаветнойкни‑
гиПсалмов–песен,обращенныхкБогу .Стремяськ
мируисправедливости,ДавидпреданнослужилБогу .
ВнаградузаэтоБогобещалему,чтоегопотомкиот‑
нынебудутизраильскимицарями .Еврейскиепророки
предсказывали,чтоМессия,Которыйдолженправедно
царствоватьнадвсеммиром,будетпотомкомДавида:
Христосдавидқаанныңтӧлӱнеңполар–Христоспридет
отсемениДавидова .(Ин7:42)

динарий–названиеденежнойединицы,римскойсеребряной
монеты .Подостоинствумонетабыларавнадневному
заработкунаемногоработника:Пылардыкӧпчоқтаңда
азырап‑перергеийгичӱсдинарийасполар .–Чтобыхоть
немногонакормитьэтихлюдей,малобудетидвухсот
динариев .(Ин6:7)

И
Иерусалим–столицадревнегоИудейскогоцарства;священ‑

ныйгород,гденаходилсяхрам,величайшаясвятыняи
местопоклонениядлявсехиудеев .

Израиль–имявпереводеозначает«борющийсясБогом» .
ГосподьдалэтоимяпраотцуИаковупослеегоборьбы
сангеломБожьим .СыновьяИаковавскоресталина‑
зыватьсясыновьямиИзраилевыми .Начинаяотвре‑
менМоисеяименем«Израиль»сталиобозначатьвесь
народ,потомковдвенадцатисыновейИакова,атакже

3
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ихстрану:Израильчер–странаИзраиль;Израильки‑
жилери–израильтяне,евреи .

Ийгилен(ерге)–сомневаться,иметьдвапротиворечивых
мнения .

Ийгис–близнец:Ийгистепшолалығ,Фоматепӱргенчиги–
ЕгоученикФомапопрозвищуБлизнец .(Ин20:24)

Ижен(ерге)–надеяться,думатьсделать(что‑л .) .
Илия–великийбиблейскийпророк .Богеговзялнанебо

живым .ВовременаХристаиудеиверили,чтоИлия
сновавернетсяназемлю .

Иудей–изначальноэтословообозначалопотомковИуды,
одногоизсыновейИакова .ВовременаНовогоЗавета
таксталиназыватьвсехевреев:ПоНазареттыңИисусы,
ИудейлерҚааны–ИисусизНазарета,ЦарьИудейский .

Иште(рге)–работать;делать,совершать;создавать .
Иштек‑мал–осел:Иисустезе,қулуништек‑малынтаб‑алып,

ағамӱнди.–Вот,Царьтвойедет,сидянамолодомос‑
ле .(Ин12:15)

Ишти–внутренняячасть(чего‑л .);душа(человека) .

Қ
Қаан–царь,император;господин .римқааны–Римский

император, кесарь:римқаанынаңпазақаанпистиң
чоқ‑но.–Нетунасцаря,кромекесаря .(Ин19:15)

Қаан:улуғ‑Қаан–Господь .
Қаан‑черим–царство (мое):Мееңқаан‑черимпочарықта

эбес.–ЦарствоМоенеотмирасего .(Ин18:36)
Қаанғатут(/дарға)–избратького‑л .царем,императором:

қалықкелип,кенеткиАнықаанғатударғасанағанпол‑
тыр–хотятприйти,нечаянновзятьЕгоисделатьца‑
рем .(Ин6:15)

Қабырға–ребро .
Қадаачы–1 .пастырь,пастух:Ылар,Мееңӱнӱмуғыб‑алып,

келерлер,пирӧӧр,пирҚадаачыполар.–Ониуслышат

5

голосМой,придут,ибудетодностадоиодинПастырь .
(Ин10:16);2 .сторож,служительприИерусалимском
храме:улуғабыстарбақадаачыларАныкӧриб‑алып,
қыйғырдылар:«Аныкрескекеретарт,керетарт‑сал
Аны!»–тештилер.–Первосвященникиислужители
прихрамеувиделиЕгоизакричали:«Распни,распни
Его!»(Ин19:6)

Қадығ–сурово,строго;суровый:Қудайдыңқадығқолынға
кир‑парар–гневБожийпребываетнанем .(Ин3:36)

Қазалчық–колючий:Пажындақазалчықтегелектиғ,қызыл
кепкескеншықты .–Онвышелвтерновомвенцеивба‑
грянце .(Ин19:5)

Қазан‑айақ–посуда .
Қазық–здоровый(человек) .Оғлуңқазық.–Сынтвойздо‑

ров .(Ин4:53)
Қазыр‑оорлаачы–разбойник,грабитель:Қойдыңшуланынға

эжиктеңкирбен,шеденниажып‑келкиргенкижи–чулғуш
кижи,қазыр‑оорлаачыкижи.–Ктонедверьювходит
водворовчий,ноперелезаетзабор,тотвориразбой‑
ник .(Ин10:1)

Қайақ–масло(оливковоеидр .) .Миротепкайак–благовон‑
ноемасло,миро:Марияулуғ‑ҚаанИисустыңазақтарын
миротепчарашқайақпасӱрт‑келип,анаңАаңоқазақта‑
рынпозыныңшажынмачосқанполтыр.–Мариябыла
та,котораяпомазалаГосподаИисусамиромиотерла
ногиЕговолосамисвоими .(Ин11:2)

Қайғат(/дарға)–дивиться, удивлять:Силердықайғадып,
мынаңдаартықтыэдип,Ағакӧргӱзер.–ИпокажетЕму
делабольшесих,такчтовыудивитесь .(Ин5:20)

Қайғал(небе)–чудо,нечтоудивительное:Ыйбанпозыпирдаа
қайғалнебеэтпеди,Иисустаңӱчӱнтезеааңпарчынайт‑
қанышын .–Иоанннесотворилникакогочуда,новсе,
чтосказалИоаннобИисусе,былоистинно .(Ин10:41)

Қайғалэт(/дерге)–совершатьчудо .
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Қайде–как,какимобразом,какимспособом:Сағаэлиғчаш
тачоқ,қайдесенАвраамныкӧргензиң,эзе?–Тебенетеще
пятидесятилет,какжеТывиделАвраама?(Ин8:57)

Қайралал(арға)–бытьнагражденным,отмеченным .Ки‑
жи,ашкес‑келип,қайралалча;–Жнущийполучает
награду .(Ин4:36)

Қайрал(арға)–благодарить,награждать,чтить:Мағаполу‑
жыпчӧргенкижиниАбамулуғлапқайралар .–КтоМне
служит,тогопочтитОтецМой .(Ин12:26)

Қал‑қал(арға)–остаться .
Қалабуқ–голубь .
Қалаш–хлеб;Аққалаш–пшеничныйхлеб;Қарақалаш–

ячменныйхлеб:Мындапироолақтыңпешқарақалашпа
ийгипалығашпар.–Здесьуодногомальчикаестьпять
ячменныххлебовидверыбки .(Ин6:9)

Қалған–оставшийся(пища,народ):Қалғанчиишти,энчерге
қалбазынтеп,терипчығ‑салаар.–Соберитеоставшую‑
сяпищу,чтобыничегонепропало .(Ин6:12)

Қалғанчы–последний:АбамныңМағапергенкижилерди,
чидирбеен,қалғанчыкӱндетӱгезинтирилиптурғузарға .–
Чтобыизтого,чтоОнМнедал,ничегонепогубить,но
всетовоскреситьвпоследнийдень .(Ин6:39)

Қамчы–плеть,камча:Андығполғанда,Пилат,Иисустыалып,
қамчыбасӧгергеайтты .–ТогдаПилатвзялИисусаи
велелбитьегоплетьми .(Ин19:1)

Қанче–сколько .
Қанче‑қанче–несколько,немного:Андаыларқанче‑қанче

кӱнтурдылар .–Итампробылинемногодней .(Ин2:12)
Қап(/барға)–хватать(что‑л .длячего‑л .):Поныуғыб‑алып,

иудейлер,Анышабарғатеп,таштарпазоққаптылар .–Тут
опятьиудеисхватиликаменья,чтобыпобитьЕго .(Ин10:31)

Қапчығай–быстро,немедленно .
Қарақчажыкел(ерге)–прослезиться:Иисустыңқарақчажы

келди .–Иисуспрослезился .(Ин11:35)

Қарақчоқкижи–слепойчеловек:Қарақчоқтарқарақтығ
ползыннар,қарақтығларқарақчоқползыннартеп,сана‑
нып,Менпочарыққакелдим.–НасудпришелЯвмир
сей,чтобыневидящиевидели,авидящиесталислепы .
(Ин9:39)

Қарақтығпол‑пар(арға)–прозреть,статьзрячим:Менпарып,
чунунм‑алып,қарақтығпол‑пардым .–Япошел,умылся
ипрозрел .(Ин9:11)

Қарашқы–темнота,мрак,тьма:Чарыққарашқыдачарча,
қарашқыолчарықтыалполбанқалды.–Исветвотьме
светит,итьманеобъялаего .(Ин1:5)

Қарындаш–родственник;брат:эр‑қарындашполды–он
былбратом;қыс‑қарындажы–еесестра .

Қасты–тесть:ОлАннакаиафаныңқастыполтыр.–ТотАнна
былтестемКаиафы .(Ин18:13)

Қатпаш–комната,помещение .
Қатчы‑чозақчы–книжник,учительЗаконаМоисеева .Это

люди,хорошознавшиеЗакониобъяснявшиеегонароду .
ВовременаИисусаХристаонипредставлялисобойотно‑
сительнонебольшуюгруппулюдей,котораяпользовалась
средиевреевбольшимуважениеминемалойвластью .

Қачан–когда .
Қачан‑да–никогда:Қачан‑дапирдаакижи,покижичилеп,

айтқанынуқпадыбыс.–Никогдачеловекне говорил
так,какэтотЧеловек .(Ин7:46)

Қодырын(арға)–вырватьсебя(изземли),поднятьсявверх .
Қожа–совместно,сообща,вместе .
Қожул(арға)–бытьприбавленным,прибавиться,добавиться .
Қозур–крупный .
Қой–овца:Эжиктеңкиргенкижитезе–қойдыңқадаачы‑

зы .–Человекже,входящийчерездверь,–пастырь
овцам .(Ин10:2)

кол(ын)ғакир(ерге)–угодитьвруки(чьи‑л .),попасться(ко‑
му‑л .),бытьзадержанным(кем‑л .) .
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Қонуқ–сутки;день:Иисускелгенде,Лазарьдиңӧлгенсӧӧги
сӧӧкчығчаңқуйдатӧртқонуққонтыр.–Иисус,придя,
нашел,чтоЛазарьужечетыреднявгробе .(Ин11:17)

Қоруқ(/ғарға)–бояться;стесняться:Олтезеыларға:«Қо‑
руқпалаар,поМенмин!»–теди.–Онсказалим:«Это
Я,небойтесь» .(Ин6:20)

Қоруқ‑пар(арға)–испугаться,убояться:Пилат,поайтқанын
уғыб‑алып,қоруқ‑парды.–Пилат,услышавэто,убоял‑
ся .(Ин19:8)

Қоштағы,қошта(кижи)–ближний .
Қудай–Бог .
Қудайдыңӧргези–храм,священноеместопоклоненияв

Иерусалиме .Толькотамевреисовершалижертвоприно‑
шения,атакжесобиралисьвдниважнейшихпраздни‑
ков .ВпервыехрамбылпостроенвXв .дон .э .царемСо‑
ломоном .Храм,которыйсуществовалвовременаИисуса,
былперестроенцаремИродомВеликим .Зданиехрама
былоокруженогалереями,разделявшимиегопростран‑
ствонанесколькодворов .Вгалереяххрамаобычносо‑
биралосьмножестволюдей .КакипредсказывалИисус,
вскорепослеЕговоскресения,в70г .н .э .,храмбылразру‑
шенримлянамиистехпорневосстанавливался:Қудай‑
дыңӧргезиндеполғанпарчынсадығчыкижилердишығара
сӱрди.–Онвыгнализхрамавсехторгующих .(Ин2:15)

Қудайғачабалайт(/дарға)–хулитьБога,унижатьЕгоили
ставитьчеловеканаместоБога .

Қудайғачабалайтканы–богохульство:Қудайғачабалайт‑
қаныңнаңӱчӱншабарбыс.–ЗаТвоебогохульствопо‑
бьемтебякамнями .(Ин10:33)

ҚудайдыңОғлу–СынБожий:ПоағрыйынаңӱчӱнҚудайдың
Оғлупақтаттырар .–ПрославитсяСынБожийчерезэту
болезнь .(Ин11:4)

ҚудайдыңПашпилгени–ЦарствиеБожие,Божьевладычество
вэтомибудущеммиренадлюдьмиивсемсуществую‑

щим:ӧрертинтуғбаанкижиҚудайдыңПашпилгенинкӧр
полбас.–Есликтонеродитсясвыше,неможетувидеть
ЦарствияБожия .(Ин3:3)

Қудайдыңкижилери–людиотБога:Қудайдыңкижилери,
эзе,Қудайдыңсӧзинуқчалар.–КтоотБога,тотслушает
словаБожии .(Ин8:47)

Қудуқ–колодец:Олчердеякуптыңқудуғыполған.–Там
былколодезьИаковлев .(Ин4:6)

Қуй–пещера,грот,вкоторомхоронилилюдей:Қуйдыпекте‑
гентажыаңдарыл‑парып,кедречатча.–Камень,закры‑
вавшийвходвпещеру,отвален,рядомлежит .(Ин20:1)

Қул–раб;слуга .
кулпол(арға)–бытьрабом,слугой;бытьзависимым,несамо‑

стоятельным;кулполбасқа–небытьрабом,бытьсво‑
бодным:Шынынпилиб‑алып,қулполбассар.–Истина
сделаетвассвободными .(Ин8:32)

Қулуништекмал–молодойосел:Иисустезе,қулуништек‑ма‑
лынтаб‑алып,ағамӱнди.–АИисуснашелмолодого
ослаинанемехал .(Ин12:14)

Қунан(арға)–печалиться,грустить .
Қунаныш–печаль, грусть:Силердиңқунаныштарыңтезе

ӧргӱнишкеайланар.–Вашапечальжепревратитсяв
радость .(Ин16:20)

Қунаныш(/жарға)–печалиться,сильногрустить .
Қупшын–кувшин;сосуд .
Қураған–ягненок, агнец:пасхақурағаны–пасхальный

ягненок .
Қур‑пар(арға)–засохнуть .
Қуруғ–нисчем,спустымируками;ничто:МенПос‑Позумны

лапақтығэтсем,Мееңпақтығэткенимқуруғполарэди.–
ЕслибыЯСамСебяславил, тославаМоябылабы
ничто .(Ин8:54)

Қыйал–грех:Мағакижипӱтпенчиғанда,ол–қыйал.–Грех–
этокогданеверятвМеня .(Ин16:9)
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Қыйалынажылын(арға)–исповедоваться,открыватьсвои
грехи .

Қыйалынташта(рға)–проститьгрех,отпуститьгрех:кемгеқы‑
йалларынташтазар,ылардыңқыйалларыташталзын.–Кому
выпроститегрехи,томуонипустьпростятся .(Ин20:23)

Қыйалэт(/дерге)–совершатьгрех, грешить:Мна,сенча‑
зыл‑пардың.Чабалаарақполбазынтеп,пазақыйалэт‑
пе .–Вот,тывыздоровел;негрешибольше,чтобыне
случилосьстобоючегохуже .(Ин5:14)

Қыйаллығкижи–грешник:Андығқайғалнебениқыйаллығ
кижиэдерпееди?–Развеможетчеловекгрешныйтво‑
ритьтакиечудеса?(Ин9:16)

Қыйғыр(арға)–кричать:Питикқыйғырғанче,сенМенеңӱш
қадананатӱжерзиң.–Непропоетпетух,какотречешься
отМенятрижды .(Ин13:38)

Қыйғырыш(/жарға)–кричатьводинголос .
Қыйнал(арға)–страдать,мучиться .
Қыйналығчол–чашагорькая(букв .путьстраданий):Маға

ноо,Абампергенқыйналлығчолбапарбасқаба?–Неужели
Мненепитьчаши,которуюдалМнеОтец?(Ин18:11)

Қыйынодур(арға)–сидетьполулежа,облокотившись;рас‑
саживаться:Айдаарыларға:қыйынодурзыннар .–Ска‑
житеим,пустьрассядутся .(Ин6:10)

Қыл–шерсть:тӧӧ‑малқылы–верблюжьяшерсть .
Қылғала(рға)–датьросток(орастении) .
Қылыныпчӧр(ерге)–поступать,действовать:Абамныда,

Менидапилбенкижилерээдеқылыныпчӧрерлер .–Так
будутпоступатьлюди,потомучтонепозналиниОтца
Моего,ниМеня .(Ин16:3)

Қылыш–меч .
Қын–ножны:Қылыжыңқынынғақарчысуқ‑сал .–Вложи

мечсвойобратновножны .(Ин18:11)
Қын(арға)–иметьвлечение,страсть (кчему‑л .,кому‑л .),

возлюбить(кого‑л .,что‑л .):кижилердиңэткеннебелери

чабал,анаңааракижилерқараашқыдачадарғақынча‑
лар .–Людиболеевозлюбилитьму,нежелисвет,потому
чтоделаихбылизлы .(Ин3:19)

Қысқарындаш–сестра .Лазарьдиңийгиқысқарындажы
полған:МариябаМарфа .–УЛазарябылодвесестры:
МарияиМарфа .(Ин11:1)

Қысалчаңоол–жених(букв .парень,берущийвженыде‑
вушку):Тойчыкижи,эзе,оларағапол‑парғансуғдыижип
кӧреле,қысалчаңоолдықыырыб‑алып,ағаайтты .–Ког‑
дажераспорядительпираотведалводы,сделавшейся
вином,тогдазоветженихаиговоритему .(Ин2:9)

Қыста(рға)–притеснять,учинятьпритеснения .
Қыстат(/дарға)–бытьсдавливаемым(толпой) .
Қычағлары–соблазны,страсти;похоть:Силердиңабала‑

рың–шайтан,силерааңсананғанқычағларынэдергеса‑
напчызар.–Вашотец–дьявол,ивыхотитеисполнять
похотиотцавашего .(Ин8:44)

Қыыр(арға)–читать:қыырбадаарба?–Вычто,нечиталиэто?
Қыыр(арға)–звать,приглашатького‑л .;созыватького‑л .
Қыырыб‑ал(арға)–созвать,подозвать,вызвать(ксебе) .

к
кебе–лодка:Андакебегекирип,талайдыңолчанындағы

капернаумтептурағаыға‑бердилер .–Тамсеввлодку,
ониотправилисьнатусторонуморявгородКаперна‑
ум .(Ин6:17)

кеден–холст .кедентабар–холщоваяматерия:Иудейлер‑
дыңчозағынмаАнычығ‑салдылар:чақшычыстығқайақ
арығкеденгеурып,олтабарғаАныорап‑салдылар .–
Итак,онивзялиТелоИисусаиобвилиегопеленами
сблаговониями,какобыкновеннопогребаютевреи .
(Ин19:40)

кедреаппар(арға)–отвестивсторону:Пилат,поайтқанын
уғыб‑алып,Иисустыкедреаппарып,позытезечарғыэтчаң

6
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чергеодур‑салды .–Пилат,услышавэтослово,вывел
вонИисусаиселнасудилище .(Ин19:13)

кезе:кезешапты–отрубил:оңқулағынағакезешапты–от‑
секемуправоеухо .(Ин18:10)

кеп–одежда,одеяние:Сӧӧгичатқанчериндеийгиақкеп
кескенангелодурча–Ивидитдвухангеловвбелом
одеяниисидящих .(Ин20:12)

керетарт(арға)–распинать,распять:Аныкрескекеретарт–
распниЕгонакресте .(Ин19:6)

керек–1 .дело;2 .потребности,интересы .
керек–нужный,необходимый;необходимо;должен:Аға

Самариятепчеринчепарарғакерекполған .–Надлежало
жеЕмупроходитьчерезСамарию .(Ин4:4)

керектери(н)эт(/дерге)–творитьсвоидела,делатьсвоидела:
АбамныңадынаңМенкеректеринэтчам.Олэткенкерек‑
теримМенеңӱчӱнкӧрелепайтчалар‑но.–Дела,которые
творюЯвоимяОтцаМоего,онисвидетельствуюто
Мне .(Ин10:25)

кижи–человек;плоть:кижидеңтуғаныкижиоқполар,Ты‑
нынаңтуғанытезетыннығполар.–Рожденноеотплоти
естьплоть,арожденноеотДухаестьдух(Ин3:6) .

кижиОғлу–СынЧеловеческий .ТакИисусчастоназывает
СебявЕвангелиях .По‑еврейскиэтовыражениеперво‑
начальноозначалопросто«человек» .ПророкДаниил
такназывалгрядущегоЦаря,Которомувконцевремен
Богдаствечнуювластьиславу:кижиОғлунғапӱткен
кижиӧлбезин,ӧлбенқалып,тоозылбас‑мӧңӱчадыйынға
кир‑парзыннартеп .–Дабывсякий,верующийвСы‑
наЧеловеческого,непогиб,ноимелжизньвечную .
(Ин3:15)

кирит(/дерге)–принимать(усебя),впускать(ксебе):кем
тезепос‑позуныңадынулуғтоолап,келзе,силераныки‑
ридерзар .–Акто‑тоинойпридетвоимясвое,выего
примете .(Ин5:43)

кичен(ерге)–стараться,стремиться:Ардар‑ташталарчииш‑
теңӱчӱнэбес,четоозылбас‑мӧңӱчадығперерчииштең
ӱчӱнсананыпкичензаар .–Старайтесьдуматьнеопище
тленной,ноопище,дающейжизньвечную .(Ин6:27)

киченипайт(/дарға)–упрашивать,уговаривать,просить(о
чем‑л .):Анаңаарасамарянкижилери,Ағакелип,«Писте
аалапқал»теп,Аныкиченипайттылар .–Потомусамаря‑
не,придякНему,просилиегопобытьуних .(Ин4:40)

кичиғ–малый,маленький;младший .
кичиглен(ерге)–умаляться,становитьсяменьше:Олулуғла‑

ныпӧзер,ментезекичиғленерим .–Емудолжнорасти,
амнеумаляться .(Ин3:30)

кӧбӱзи–большинство,многие:ҚалықтыңкӧбӱзиАғапӱт‑
ти.–БольшинствонародаЕмуверили .(Ин7:31)

кӧбӱк–пена .
кӧдӱр(ерге)–приноситьжертву:Қудайғакӧдӱриғкӧдӱр–

принесиБогужертву .
кӧдӱриғ–жертва,жертвоприношение .
кӧзӱнче–вприсутствиикого‑л .,приком‑л .:Иисусылардың

кӧзӱнчеқанче‑қанчеқайғалнебеэткендаполза,Ағапӱт‑
пентирлер.–СколькочудеснитворилпринихИисус,
ониЕмуневерили .(Ин12:37)

кӧлек–тень,сень .
кӧңдӱр(ерге)–искушать(кого‑л .чем‑л .),увлекатьзасобой,

соблазнять,прельщать(чем‑л .):ЫларАныкӧңдӱрерге
айттылар.–Онисказали(это),искушаяЕго .(Ин8:6)

кӧңнӱ–воля,желание .
кӧңнӱнчеэт(/дерге)–исполнять,творитьволю(чью‑л .):Аны

улуғтоолапчыған,Ааңкӧңнӱнчеэтчиғанкижилердитезе
Қудайуқча.–КточтитБогаитворитволюЕго,того
Онслушает .(Ин9:31)

кӧӧлен(ерге)–любить:Абазы,Оғлункӧӧленип,Ағапарчын
Позыэткеннебелеринкӧргӱсча.–ИбоОтецлюбитСына
ипоказываетЕмувсе,чтотворитСам .(Ин5:20)
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кӧӧлене:кӧӧленеайтты–сказалслюбовью .
кӧр(ерге)–смотреть,видеть:Потемнеңалаажыл‑парған

тегриникӧрерзар,ҚудайдыңАнгелларыкижиОғлунға
энчиғанын,шықчығанынкӧрерзар.–Отнынебудетеви‑
детьнебоотверстымиАнгеловБожиихвосходящихи
нисходящихкСынуЧеловеческому .(Ин1:51)

кӧрген‑уққаннебелери–то,чтовиделислышал:ОлПо‑
зыныңкӧргенин‑уққанынайтчӧрча,чеАаңайтқанын
кемдаачаратпанча .–ЧтоОнвиделислышал,отоми
свидетельствует;иниктонепринимаетсвидетельства
Его .(Ин3:32)

кӧргӱзе–напоказ .
кӧргӱс(/зерге)–показывать,демонстрировать,практиче‑

скиосуществлять:Абазы,Оғлункӧӧленип,Ағапарчын
Позыныңэткеннебелеринкӧргӱсча.–ИбоОтецлюбит
СынаипоказываетЕмувсе,чтотворитСам .(Ин5:20)

кӧрее,кӧрелепайтқаны–свидетельство:Андығдаполза,кижи
кӧрелепайтқаныМағакерекчоқ .–Впрочем,Яненуж‑
даюсьвсвидетельствахотчеловека .(Ин5:34)

кӧреле(рге)–свидетельствовать:Писпозыбысуңнағаннебелерди
айтчабыс,позыбыскӧргеннебеникӧрелепчабыс,силертезе
кӧрелепайтқаныбыстычаратпанчызар .–Мыговоримо
том,чтознаем,исвидетельствуемотом,чтовидели,а
высвидетельстваНашегонепринимаете .(Ин3:11)

кӧреечи,кереечи–свидетель .
кӧриб‑ал(арға)–увидеть .
кӧрӱн(ерге)–бытьвидимым,показываться,явиться .Ӱр‑

генчиктерингекӧрӱнди–Онявилсяперед своими
учениками .

кӧрӱнзин–длятого,чтобыявить;чтобыдругиевидели:Шын
небеэтчиғанкижитезе,ааңҚудайбапиргеэткенкерек‑
терикӧрӱнзинтеп,Чарыққапарча.–Поступающийпо
правдеидетксвету,дабыявныбылиделаего,потому
чтоонивБогесоделаны .(Ин3:21)

кӧрӱш(/жерге)–видеться,встречаться:Менпазоқсилер‑
беанаңкӧрӱшсем,силерӧргӱнерзар.–Ясвамиснова
потомувижусь,ивывозрадуетесь .(Ин16:22)

кӧспектепайт(/дарға)–возвещатьбудущее,предсказывать:
Шынапполарынкӧспектепайдар .–Онбудущеевозвестит .

крес,крес‑ағаш–крест:Позыныңкрезинэңнепаппарып,Ол
«Қабақчерге»,еврейлепГолгофатепчергешықты .–Не‑
сясвойкрест,ОнвошелнаЛобноеместо,по‑еврейски
Голгофа .(Ин19:17)

кресте(рге)–крестить(кого‑л .),т .е .омыватьводойвзнак
очищения .Этотобрядиспользовалсяевреямидляре‑
лигиозногоочищениякаклюдей,такииспользуемых
вбогослужениипредметов .ВовременаИисусаХриста
ИоаннКрестительвзнакпокаянияомывалводойтех,
ктоисповедовалсвоигрехи:менсуғбакрестепчам–я
крещуводой .(Ин1:26)

крестеечи:крестеечиЫйбан–ИоаннКреститель .
кӱзӱрек–гром:Покӱзӱреккӱзӱредитеп,пиреелериайтты‑

лар .–Этобылгром–одниговорили .(Ин1:26)
кӱш–сила,власть:МееңСеникерекпожадарға,кереккере

тартарғакӱжимпарынуңнабанчаңма?–Незнаешьли,
чтояимеювластьраспятьТебяивластьимеюотпу‑
ститьТебя?(Ин19:10)

кӱшпеал(арға)–отнимать,отнять:ТынымныМенеңкем
дакӱшпеалбанча,МенПозыманысалчам.–Никтоне
отнимаетжизньуМеня,ноЯСамотдаюее .(Ин10:18)

М
Мағат–очень,весьма:Силердимағатӧргӱдергесанапчам.–Я

хочу,чтобырадостьвашабыласовершенна .(Ин16:24)
Майланман–немедленно,тутже .
Маң‑сайа–часто,регулярно:Иисусӱргенчиктеринмепирге

маң‑сайаандачыылышқаннар‑но.–Иисусчастособи‑
ралсятамсученикамиСвоими .(Ин18:2)

7
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Маңзрап–спешно,торопливо .
Мекке–обман,хитрость,лукавство:Мына,меккезичоқ

аб‑ақИзраилькижизи.–ВотподлинноИзраильтянин,
вкоторомнетлукавства .(Ин1:47)

Менде–вомне,внутрименя;уменя(дома):МенАбамда
полғанымға,АбамтезеМендеполғанынғасенпӱтпенчаң
ма?–Разветыневеришь,чтоЯвОтцеиОтецвоМне?
(Ин14:10)

Менийи–1 .мое,мнепринадлежащее:Мееңӱргедийим–
Менийиэбес,МениысқанҚудайдыйы.–Моеучение
неМое,ноПославшегоМеня .(Ин7:16);2 .мои,комне
относящиеся:Мен–чақшықадаачыбым.МенМенийин
таныпчам,МенийиМенитаныпчалар.–Яесмьпастырь
добрый,изнаюМоих,иМоизнаютМеня .(Ин10:14)

Менче–черезменя,мною:Мен–эжикпим:Менчекирген
кижиарғаланар .–Яесмьдверь:ктовойдетМною,тот
спасется .(Ин10:9)

Мееңме–сомной;замной:Мееңмепиргепарзар,кӧрерзар.–
ПойдитезаМнойиувидите .(Ин1:39)

Моисей–величайшийпророкИзраиля .Онбылвоглавеиз‑
раильскогонарода,когдаБогвыводилегоизегипет‑
скогорабстваивовремяпоследующихстранствийпо
пустыне .БогпередализраильтянамчерезМоисеядесять
заповедей,которыесоставилиосновуЗакона(Моисей
Пичиги,Пятикнижие) .ДляиудеевМоисей–величай‑
шийучительверы .

Мӧккей(ерге)–наклоняться,склоняться .Қуйдыңиштинге
мӧккей‑келипкӧргени–Аныорал‑салғанполғанкеден
табарыандачердечат‑қалғанынкӧриб‑алды,қуйғакир‑
бен‑салды.–И,наклонившись,увиделлежащиепелены;
ноневошелвогроб .(Ин20:5)

Мӱн(ерге)–садитьсяверхом:Қааның,мына,қулуништек‑мал‑
ғамӱнип,сағакел‑турча.–Вот,Царьтвойгрядет,сидя
намолодомосле .(Ин12:15)

Мына–вот .
Мына‑бо–вотэто,вотоно:Қудайдыңкерегимына‑бо:Маға,

Қудайыысқанкижиге,пӱдаар.–Вотоно,делоБожье,
чтобывывериливТого,когоОнпослал .(Ин6:29)

Мында–здесь .
Мындығ–такой .

Н
На/Не(Ла/Ле)–тольколишь,лишь:Қарақчоқполғаным‑

ны,амтеземенқарақтығполарыннауңнапчам.–Одноя
знаю,чтоябылслеп,атеперьвижу .(Ин9:25)

Наа–новый;заново,снова .
Наақ–щека:Анынаағынаңшап,айтты:«улуғабысқаээде

айдарғачарабас,пилдиңма?»–ТотударилИисусапо
щеке,сказав:«ТакотвечаешьТыпервосвященнику?»
(Ин18:22)

Найна(рға)–обвинять,осудить:Покижинооиштеп‑салған
теп,найнапчызар?–ВчемвыобвиняетеЧеловекаСе‑
го?(Ин18:29)

Найнаған(кижи)–обвинитель:Сағанайнағанкижилерқай‑
да?–Гдетвоиобвинители?(Ин8:10)

Нана‑тӱш(/жерге)–отречься(отчеловека,идеи):Шын,шын
айтчамсаға:питикқыйғырғанче,сенМенеңӱшқадана‑
на‑тӱжерзиң.–Истинно,истинноговорютебе:непро‑
поетпетух,какотречешьсяотМенятрижды .(Ин13:38)

Нан(арға)–возвращатьсяназад,домой .
Негиб‑ал(арға)–победить,одолеть:Пектудунаар:Менпо

чарықтынегиб‑алдым.–Номужайтесь:Япобедилмир .
(Ин16:33)

Ном–книга .
Нооға–длячего,скакойцелью .
Ноодаңаара–из‑зачего,отчего,почему:Ноодаңаарасилер

Мееңайтқанымныпилбенчизар?–Почемувынепони‑
маетеречиМоей?(Ин8:43)

8
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Ноодаңӱчӱн–кчему,радичего:ЧеИисусноодаңӱчӱнаға
ээдеайтқанынқыйынодурғанкижилердеңқайзыдауң‑
набады.–Нониктоизвозлежавшихнепонял,кчему
Онэтосказалему .(Ин13:28)

Нӧӧре–почему:Меншынайтчығамда,Мағанӧӧрепӱтпенчи‑
зар?–ЕслижеЯговорюистину,почемувыневерите
Мне?(Ин8:46)

О
Оғлу:ҚудайдыңОғлу–СынБожий .
Одағ–куща,палатка .
Одур(арға)–садиться,присаживаться .Қыйынодур(арға)–

возлежать .
Одурт(арға)–посадить,заключить(втюрьму,темницу):По

керекЫйбантӱрмегеодуртқалақтаполған.–ИбоИоанн
ещенебылзаключенвтемницу .(Ин3:24)

Олтушта–тогда,втовремя .
Олоқтемде–тотчас,втотжемомент:Петрпазоқнана‑тӱшти.

Олоқтемдепетикқыйғыра‑берди.–Петропятьотрекся,
итотчасзапелпетух .(Ин18:27)

Он–десять;он‑ийги–двенадцать .
Оорлаб‑ал(арға)–похитить,выкрасть:Мееңқолымнаңыларды

кемдааоорлаб‑албас–иниктонепохититихизруки
Моей .(Ин10:28)

Орнаштырчаң–меняющий:ақчаорнаштырчаңкижи–меняла .

ӧ
ӧдӱп–проходитьмеждулюдьми:Иисустезе,кижилерара‑

зындаӧдӱп,Қудайдыңӧргезинеңшыға‑берди.–НоИисус
скрылсяивышелизхрама,прошедпосрединих .(Ин8:59)

ӧдӱр(ерге)–убивать;убить:Мени,Қудайдаңуқ‑келип,шын
сӧзӱнайтқанкижиниамӧдӱрергетилепчизар.–Атеперь
ищетеубитьМеня,Человека,сказавшеговамистину,
которуюслышалотБога .(Ин8:40)

9
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ӧдӱрешап(/барға)–побиватьнасмерть (камнями):Ээде
айтқанында,иудейлер,Иисустыӧдӱрешабарға,ташал‑
дылар .–Тогдавзяликаменья,чтобыброситьнаНего .
(Ин8:59)

ӧдӱреечи:кижиӧдӱреечи:–убийца,разбойник:Вараввате‑
зеӧдӱреечикижиполған .–Варавважебылразбойник .
(Ин18:40)

ӧдӱр‑сал(арға)–убить .
ӧзере–другдруга;междусобой:Мееңсӧспегимсилерге:

ӧзерекӧӧленижаар!–Сиезаповедуювам,далюбите
другдруга!(Ин15:17)

ӧкпелен(ерге)–раздражаться .Тыныбаӧкпеленерге–возму‑
титьсядухом:Иисус,тыныбаӧкпеленип,кӧрелепайтты:
«Шын,шынайтчамсилерге:силердеңпирсиМенисады‑
бызар»–теди.–Иисусвозмутилсядухомизасвиде‑
тельствовал,исказал:«Истинно,истинноговорювам,
одинизваспредастМеня» .(Ин13:21)

ӧксӱсқалдыр(арға)–оставлять(кого‑л .)сиротой:Менсилер‑
диӧксӱсқалдырбассым,силергеқарчыайланарым.–Не
оставлювассиротами,придуквам .(Ин14:18)

ӧл‑пар(арға)–умереть,скончаться:Қалықтуйуғыбаӧлгенче,
пиркижиӧл‑парзын.–Пустьлучшеодинчеловекумрет,
чемумретвесьнарод .(Ин18:14)

ӧр(ерге)–плести,сплетать .
ӧргӱн(ерге)–радоваться,испытыватьрадость,возрадовать‑

ся:СилердиңАвраам‑абаларың,Менкелгемде,кӧрӱпӧр‑
гӱнди,ӧргӱнмениӧргӱнди.–Авраам,отецваш,радбыл
увидетьденьМой;иувиделивозрадовался .(Ин8:56)

ӧргӱниш–радость:Силердиңқунаныштарыңтезеӧргӱнишке
айлан‑парар.–Нопечальвашаврадостьбудет .(Ин16:20)

ӧргӱт(/дерге)–радовать,приноситьрадость:Суразар,слерди
мағатӧргӱдергетеп,силергепарчыннебеперерим .–Про‑
ситеиполучите,чтобырадостьвашабыласовершенна .
(Ин16:24)
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ӧрертин–свыше,снеба,отБога:Сағаӧрертинпергенпол‑
база,Мееңпажымпилеркӱжиңчоқполарэдиң.–Тыне
имелбынадоМноюникакойвласти,еслибынебыло
данотебесвыше .(Ин19:11)

ӧске–другой,прочий;ӧскелери–остальные,другие .
ӧстӱреечи:виноградӧстӱреечи–виноградарь,человек,ко‑

торыйраститвиноград .

П
Пағлабыс(/зарға)–привязать,связать:Иисустытудыб‑алып,

пағлабысқаннар–взялиИисусаисвязалиЕго .(Ин18:12)
Падырбаш–палец,перст:Иисустезе,чергетӧӧнчемӧк‑

кей‑келип,падырбажынмачерденоо‑ноопасты,айтқан
кижилергекӧрбеен.–НоИисус,наклонившисьнизко,
писалперстомназемле,необращаянанихвнимания .
(Ин8:6)

Пажында–через:тем‑темпажында–черезнекотороевремя .
Пазағы–следующий,другой:пазағыкӱн–надругойдень .
Пазоқ–снова,опять .
Пазылғанынче–какнаписано(вБиблии,вПисании):Маға

пӱтчаңкижиниң,–ҚудайПичигиндепазылғанынче,–
иштинеңтириғсуғларағыпшығар.–КтоверуетвМеня,
утого,каксказановПисании,изчревапотекутреки
водыживой .(Ин7:38)

Пайа–втотранееупоминаемыйраз,давеча:менпайаайт‑
қамда–какяужеупоминалвам .

Пайағы–ранееупоминаемый(человек,предмет) .
Пайоқ–давноуже .
Пайрам–праздник:ИудейлердиңПасхатеппайрамыча‑

ғынады.–ПриближаласьПасхаиудейская .(Ин11:55)
Пайрамна(рға)–праздновать,отмечатьпраздник .
Пақ–слава,похвала .
Паққашығарға–бытьпрославленным,достичьславы:Иисус

паққаамшыққалақполған,анаңаараолкижилерАғарығ

11

Тыннығполғалақтар.–ИбоещенебылонанихДухаСвя‑
того,потомучтоИисусещенебылпрославлен .(Ин7:39)

Пақтығпол‑пар(арға)–прославиться:кижиОғлуампақтығ
пол‑парды–нынепрославилсяСынЧеловеческий .
(Ин13:31)

Пақтығполғаны–слава(его):ПисАаңпақтығполғанынкӧр‑
дибис.–МывиделиславуЕго .(Ин1:14)

Пақта(рға)–хвалить,славить,прославлять:МениМееңАбам
пақтапча,Анысилер,Қудайыбыстеп,адапчызар.–Меня
прославляетОтецМой,оКоторомвыговорите,чтоОн
Богваш .(Ин8:54)

Пақтаттыр(арға)–прославиться(спомощьючего‑л .,кого‑л .):
поағрығдаңҚудайдыңОғлупақтаттырар–дапросла‑
витсячерезнее(зд .–болезнь)СынБожий .(Ин11:4)

Пақтығ‑шаптығпол(арға)–искатьславы:Қайдығдаполза,
Менпақтығ‑шаптығполарғасанабанчам.–Впрочем,Я
неищуМоейславы .(Ин8:50)

Пала–1 .ребенок,дитя:Ағаайттылар:–Писсураспаллар
эбеспис,пистиңАбабыспар–Қудай–тедилер.–Наэто
сказалиЕму:«Мынеотлюбодеяниярождены;одного
Отцаимеем,Бога» . (Ин8:41);2 .потомок:Авраамның
паллары–потомкиАвраама .

Пальма‑ағаш–пальмовоедерево:Пальмаағаштыңсалала‑
рынтудунм‑алып,Ағаӱдӱрешық‑келип,қыйғырдылар:–
Осанна!–Взялипальмовыеветви,вышлинавстречу
Емуивосклицали:Осанна!(Ин12:13)

Парата–ворота,калитка:Қойпаратазыпар–Овечьиво‑
рота .(Ин5:2)

Парчын–все,каждый:парчынкижи–каждыйчеловек;
парчыннебе–все;парчынчерде–везде .

Парчынпир–единоецелое:АбаммаМен–парчынпирбис.–
ЯиОтец–одно .(Ин10:30)

Пас(/зарға)–ступать,ходить,идти:Тӧжегиңниалып,пас
чӧр.–Возьмипостельтвоюиходи .(Ин5:11)



180

шорско-русскийсловарь

181

та дар-қазақсӧстӱги

Пас‑сал(арға)–написать:Анаолӱргенчигикӧрелепайтқанын
мындапас‑салды.–Сейученикисвидетельствуетосем
инаписалсие .(Ин21:24)

Пасқаны–то,чтонаписано(кем‑л .),написанное(кем‑л .):
Мееңпасқанымпасқанынчақалзын .–Чтоянаписал,
тонаписал .(Ин19:22)

Пасха–одинизглавныхеврейскихпраздников,отмечав‑
шийсявпамятьобосвобожденииеврейскогонарода
подпредводительствомМоисеяизегипетскогорабства .
Отмечалсяежегодновесной .Дляпраздничнойтрапезы
вденьПасхиполагалосьспециальнозаколотьягненка:
ИудейлердиңПасхатеппайрамычағынады.–Прибли‑
жаласьПасхаИудейская .(Ин11:55)

Пашпил–властвовать,управлять:СенАғакижиниңпажын
пилергекӱшпердиң.–ТыдалЕмувластьнадвсякою
плотью .(Ин17:2)

Пашқа–другой;чужой:Қар‑парзаңтезе,қолларыңӧрекӧдӱр‑
тип,пашқакижисениқурчанар,санабанчергеаппарар.–
Когдасостареешься,топрострешьрукитвои,идругой
перепояшеттебяиповедет,куданехочешь .(Ин21:18)

Пашқой(арға)–молиться .Чӱчеполза,потағдаэбес,Иеруса‑
лимдедаэбеспашқойарзар,Абамғапашқойарзар.–На‑
ступитвремя,когдаиненагоресей,иневИерусалиме
будетепоклонятьсяОтцу .(Ин4:21)

Пашқойачы–поклонник,поклоняющийся(Богу):Анаандығ
пашқойачылардыАбамтилепча.–Такихпоклонников
ОтецищетСебе .(Ин4:23)

Пашқойчаңкижи–поклоняющийся(молящийся) .
Паш‑пилеечи–владыка;имеющийвласть .
Пашпилгени:ҚудайдыңПашпилгени–ЦарствоБожие:Шын,

шынсилергеайтчам:суғдаң,Тынынаңтуғбанкижиполза,
ҚудайдыңПашпилгенингекирполбас.–Истинно,ис‑
тинноговорювам:есликтонеродитсяотводыиДуха,
неможетвойтивЦарствоБожие .(Ин3:5)

Паштапқы–первый;начальный;главный .
Пеғ–князь .
Пееди–разве,неужели:якупабабыстаңСенулуғаарақ

пеедиң?–НеужелитыбольшеотцанашегоИакова?
(Ин4:12)

Пееде–так,такимобразом .
Пек–крепкий,устойчивый,надежный:пектудунаар–му‑

жайтесь .
Пекте(рге)–закрывать,запирать:Қуйдыңақсыташпапек‑

тегенполды.–Тобылапещера,икаменьлежалнаней .
(Ин11:38)

Пелен–готовый(кчему‑л .) .
Пелне(рге)–готовить,приготавливать:Менсилергечерпел‑

нергепарчам.–Яидуприготовитьместовам .(Ин14:2)
Пелнеп‑сал(арға)–приготовить,подготовить .
Пер(ерге)–дать,давать:Мен,эзе,сағатириғсуғперерэдим–

Ондалбытебеводуживую .(Ин4:10)
Пергиле(рге)–раздавать (многим):Палығаштардыэдоқ–

кемқанчесанаған–пергиледилер .–Такжеирыбы,кто
сколькохотел,–раздали .(Ин6:11)

Перил(ерге)–бытьданным,даваться:Мениулуғтоолап,
Абамнаңнооныдасуразаар,силергепарчынперилер–
чтобы,чегонипопроситеотОтцавоимяМое,Ондал
вам .(Ин15:16)

Пий:черӱстӱниңпийи–князьмира, сатана:Черӱстӱниң
пийичарғығатӱшти–ол–чарғы.–Суд,онвтом,что
осужденкнязьмира .(Ин16:11)

Пий:римқаанныңпийи–прокураторРима:римқаанның
пийиныңӧргези–дворецпрокуратора,претория .

Пил(ерге)–знать,понимать .
Пилполбасқа–небытьвсостояниипонять,вместитьв

себя:Мынаңдакӧпнебеайдарғапар,амтезесилераны
пилполбассар .–Ещемногоеимеюсказатьвам,новы
теперьнесможетевместить .(Ин16:12)
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Пилбенқал(арға)–непонять:АаңыларғаПозыныңАбазынаң
ӱчӱнайтқанынкижилерпилбенқалдылар.–Непоняли,
чтоОнговорилимобОтце .(Ин8:27)

Пилдиртир(ерге)–поведать,датьзнать:Понебениайт‑келип,
ИисусПетрға,олқайдығӧлӱммеӧлеринпилдиртир.–
Сказалжеэто,даваяразуметь,какоесмертьюПетр
прославитБога .(Ин21:19)

Пилиб‑ал(арға)–понять,познать:Шынынпилиб‑алып,қул
полбассар.–Истинаследаетвассвободными .(Ин8:32)

Пилин(ерге)–чувствовать,ощущать .
Пилинмен‑сал(арға)–перестатьчувствовать,ощущать:ылар‑

дыңқарақтарыкӧрбен‑салча,чӱректерипилинмен‑салча–
невидятглазами,инеразумеютсердцем .(Ин12:40)

Пилиштире–понятно,ясно(говорить) .
Пилдир(ерге)–даватьосебезнать;изображаться,обозначать .
Пирее–примерно,приблизительно,около:Эткенде,пирее

пешмуңкижиқыйынодурды.–Итак,возлеглолюдей
числомоколопятитысяч .(Ин6:10)

Пирси–один(изнекоторогомножества):СендаАаңӱрген‑
чиктеринеңпирсиэбессиңма?–НеизучениковлиЕго
иты?(Ин18:25)

Питик–петух:Олоқтемдепетикқыйғыра‑берди .–Итотчас
запелпетух .(Ин18:27)

Пичик–1 .книга:ҚудайПичиги–СвященноеПисание,
Библия;2 .надпись:Пилатчартыда«ПоНазареттың
Иисусы,ИудейлерҚааны»теппичикпастырып,креске
шаптырды.–Пилатженаписалинадписьипоставил
накресте:«ИисусНазорей,ЦарьИудейский» .(Ин19:19)

Позуғ–гвоздь .
Позы–сам:Шынаптезе,кижилердиИисусПозыэбес,Ааң

ӱргенчиктерикрестеген.–СамИисуснекрестил,но
ученикиЕго .(Ин4:2)

Пожат(/дарға)–отпустить,пустить:МееңСеникерекпо‑
жадарға,кереккеретартарғакӱжимпарынуңнабанчаң

ма?–Незнаешьли,чтояимеювластьраспятьТебяи
властьимеюотпуститьТебя?(Ин19:10)

Полба(сқа)–неиметьвозможности (что‑л .сделать):Мен
поларчеримгечетполбассар.–ГдебудуЯ,тудавыне
сможетеприйти .(Ин7:34)

Полушчы–помощник,Утешитель:АбамсилергепашқаПо‑
лушчыныперзинтеп,МенАбамнаңсуранарым .–Яумолю
Отца,идаствамдругогоУтешителя .(Ин14:16)

Пос‑позымнаң–самотсебя:Пос‑ПозымнаңМенпирданебе
иштепполбанчам‑но.–ЯничегонемогутворитьСам
отСебя .(Ин5:30)

Постаңкижи–совершеннолетнийчеловек .Олпостаңкижи
теп,аныпостарыңсуразар .–Онвсовершенныхлетах;
самогоспросите .(Ин9:23)

Пӧлгӱ–знак,знамение(отБога);признак,свойство .
Пӧрӱ–волк .
Пророк–человек,избранныйБогом,чтобывозвещатьЕго

волюлюдям .ГоворяподвоздействиемСвятогоДуха,
пророкинетолькораскрывалисобытиябудущего,но
ивыступаликакобличителиинаставники,призывая
людейпокаятьсявгрехахиобратитьсякБогу,испол‑
нятьЕговолю,любитьближнего,неделатьзла .Мно‑
гиееврейскиепророкизаписывалито,чтоБогговорил
черезних .Пророкиуказывалинабудущийприходв
мирХристазадолгодоЕгорождения:Турғанқалықтың
кӧбӱзи,посӧстеринуғала,айдышты:–Олшынпророк
полтыр!–тедилер.–Многиеизнарода,услышавсии
слова,говорили:Онточнопророк .(Ин7:40)

Пулуқ–родник,источник .
Пурнада–сначала .
Пӱдӱр(ерге)–строить,воздвигать; создавать,исполнять:

Мееңсӧспектеримдеайтқанынпӱдӱрзаар,Мееңарғыш‑
тарымполарзар.–ВыдрузьяМои,еслиисполняетето,
чтоЯзаповедуювам .(Ин15:14)
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Пӱк–луг,поляна:Олчерот‑ӧлеңӧскенпӱкполғанполтыр .–
Быложенатомместемноготравы .(Ин6:10)

Пӱт(/дерге)–верить,веровать .
Пӱт‑пар(арға)–сбыться(слову),осуществиться(задуманно‑

му),воплотиться(сказанному):Ааңайтқансӧзипӱт‑пар‑
зын–дасбудетсяслово,сказанноеИм .(Ин18:9)

Пӱтпезаар–еслинеповерите;еслиневерите(вкого‑л .,ко‑
му‑л .):ПоМенминтеп,тегенимгепӱтпезаар,қыйалларыңа
тӱш‑парып,ӧлерзар.–Еслинеуверуете,чтоэтоЯ,то
умретевогрехахваших .(Ин8:24)

Пӱтпес(кижи)–неверящий(человек);неверующий .
Пӱт‑тур(арға)–твердоверить .
Пыш‑пар(арға)–созреть(охлебе) .

р
римқалықпийи–прокуратор,наместникРима,империи,

всоставкоторойвходилаИудея .

С
Са–нетакли,неправдали,неверноли .
Сағышқакир(ерге)–вспомнить (что‑л .,кого‑л .):Олтем

келгенде,Мееңпоайтқансӧстеримсилердиңсағыш‑
тырыңакирзинтеп,Менамсилергепонебелеринай‑
тчам‑но.–Но я сказал вам сие, чтобы вы, когда
придеттовремя,вспомнили,чтоЯсказывалвамо
том .(Ин16:4)

Сағышқасал(арға)–внушить,отпечататьвдуше,вложитьв
сердце/вум(мысль,идею):ИскариотСимонныңИудазы
андоқполғанполтыр,ӧштӱғкижилериниңқолынғаИисус‑
тыперибистеп,айнапайоқИудааңсағыжынғасағыш
сал‑салғанполтыр.–ДьяволужевложилвсердцеИуде
СимоновуИскариотупредатьЕго .(Ин13:2)

Сағышра(рға)–беспокоиться,переживать,думать,волноваться
(очем‑л .):Чалчыкижитезе,чаллағанкижиполып,қойлар‑

12

13

даңӱчӱнсағышрабан,тезипчӱгӱрча.–Анаемникбежит,
потомучтонаемник,инерадеетобовцах .(Ин10:13)

Садыбызар–тот,которыйпредаст (продаст),предатель:
ЫларбақожаАнысадыбызарИуда .–Стоялжесними
иИуда,предательЕго .(Ин18:5)

Садығчы(кижи)–торговец,купец .
Садығчыэм–домторговли:Абамныңэминеңсадығчының

эмиништебелаар–идомаОтцаМоегонеделайтедо‑
момторговли .(Ин2:16)

Сақта(рға)–ждать,ожидать .
Сала–ветвь,ветка:Менвиноградағашпым,силертезесала‑

ларзар.–Яесмьлоза,авыветви .(Ин15:5)
Сала‑бер(ерге)–положить,проложить(путь) .
Салған–установленный,утвержденный(закон,традиция,

обычай):МоисейсалғанЧозағынғакӧрбеен,кескениэт‑
чизар–чтобынебылнарушенЗаконМоисеев .(Ин7:23)

Салғын–ветер .
Самарянкижилери–народ,жившийвовременаИисусаксеве‑

руотИудеи,вобласти,называемойСамария .Самаряне,
какииудеи,почиталиЗаконМоисея,номногоепонима‑
лииначе,вчастности,поклонялисьБогуневИерусали‑
ме,анагореГаризим,наместеихглавногосвятилища .
Иудеиисамарянесчиталидругдругаотступникамиот
истиннойверы:Анаңаарасамарянкижилери,Ағакелип,
«Пистеаалапқал»теп,Аныкиченип,айттылар.–Поэтому
самарянепросилиЕгоостатьсяуних .(Ин4:40)

Сана(рға)–хотеть:Чазыл‑парарғасанапчаңма?–Хочешь
либытьздоров?(Ин5:6)

Санағанынэт(/дерге)–творитьволю(чью‑л .),осуществлятьза‑
думанное:МениысқанҚудайдыңсанағанынэтчам,Ааңкере‑
гинпӱдӱрчам,ол–Мееңчиижим.–Мояпищаестьтворить
волюПославшегоМеняисовершитьделоЕго .(Ин4:34)

Санан(арға)–думать,полагать,считать:ИисусааңПозының
ӧлгенинеңӱчӱнайтқан,ӱргенчиктеритезетегенуйғузынаң
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ӱчӱнайтчатепсанандылар .–Иисусговорилосмерти
его,аонидумали,чтоОнговоритоснеобыкновен‑
ном .(Ин11:13)

Сенийи–твое,тебепринадлежащее .
Синагога–собраниеевреевдлясовместноймолитвы,чтения

Писанияиизучениярелигиозныхтрадиций;такжедом
длятакихсобраний .Вовремясобраниявсинагогелю‑
бойегоучастникмогпрочитатьотрывокизПисания,а
затемобратитьсяксобравшимсястолкованиемпрочи‑
танногоотрывкаилипоучением .ВотличиеотХрама,
всинагогахнеприносилисьжертвы .Вкаждомгоро‑
де,гдежилииудеи,былапоменьшеймереоднасина‑
гога:Силердисинагогалардаңшығарасӱрерлер.–Тогда
изгонятвасизсинагог .(Ин16:2)

Смоква‑ағаш–деревосмоква .
Соққан–тканный,сотканный:Хитонпӧлӱктербетиккен

эбес,олтуйуғыбасоққанполтыр.–Хитонжебылне
сшитый,авесьтканыйсверху .(Ин19:23)

Сол‑пар(арға)–ослепнуть:Поқалықтыңқарақтарысол‑парды,
чӱректеритун‑парды.–Народсейослепилглазасвоии
окаменилсердцесвое .(Ин12:40)

Сооба:Ааңсооба–вследзаним(оживотных):Қойлар,ааң
ӱнӱнтанып,ааңсообапара‑берчалар.–Аовцыидутза
ним,потомучтознаютголосего .(Ин10:4)

Соон‑сӱре–другзадругом,одинзадругим .Поныуғала,
ылар,уйадынып,улуғларынаңқалғанчыкижигечеттире
соон‑сӱретаралыппарыбыстылар .–Ониже,услышав
тоибудучиобличаемысовестью,сталиуходитьодин
задругим,начинаяотстаршихдопоследних .(Ин8:9)

Соонымда–замной,послеменя:соонымдаОлпарған,амтезе
Олменеңпурнадапарча–замноюидетМуж,Который
сталвпередименя .(Ин1:15)

Сӧртеб‑ал(арға)–вытащить, затащить,втащить (что‑л .):
Симон‑Петрпарып,ағларынқажынғашығарасӧртеб‑ал‑

ды.–СимонПетрпошеливытащилназемлюсеть .
(Ин21:11)

Сӧс–слово:ҚудайдаңысқаныҚудайдыңсӧзинайтча.–Тот,
КоторогопослалБог,говоритсловаБожьи .(Ин3:34)

Сӧсуқ(/ғарға)–слушать(чье‑л .)слово:Қудайдыңкижилери,
эзе,Қудайдыңсӧзинуқчалар .–КтоотБога,тотслушает
словаБожии .(Ин8:47);слушаться,подчиняться .

Сӧспек–заповедь,нравственноедолженствование .Қудай
пергенсӧспеги–Божьязаповедь .Силергенаасӧспеқ
перчам:«ӧзерекӧӧленижаар»теп.–Заповедьновуюдаю
вам,далюбитедругдруга .(Ин13:34)

Сӧспекте(рге)–заповедать, велетьв заповеди, завещать
что‑л .делать .

Сӧӧк:кижисӧӧги,ӧлгенсӧӧги–телоумершегочеловека,труп .
Сӧӧксалчаңқуй–склеп,пещеразахоронения,гроб .
Субботкӱн–суббота,священныйденьдляевреев,который

следовалополностьюпосвящатьБогуивкоторыйпо‑
этомузапрещалосьработать .Новыйденьнеделиуев‑
реевначиналсясзаходасолнца,поэтомузапрещалось
работатьс заходасолнцавпятницудозаходасолн‑
цавсубботу .КовременамИисусаеврейскиеучители
Законасоставилисписоктехдел,которыесчитаются
недопустимымивсубботу .Посубботамевреивсегда
собиралисьвсинагогедлямолитвыичтенияСвящен‑
ныхКниг:Пайаағрығкижиолоқчазыл‑парды,тӧжегин
алып,пара‑берди.Олкерексубботкӱндеполған.–Итот
больнойтотчасвыздоровел,ивзялпостельсвоюипо‑
шел .Быложеэтовденьсубботний .(Ин5:9)

Суқса(рға)–жаждать,испытыватьжажду:Суқсапчаңкижи,
Мағакелип,ишсин–теди.–Онсказал:«Ктожаждет,
пустьидеткоМнеипьет» .(Ин7:37)

Суқ‑сал(арға)–засунуть(внутрьчего‑л .),спрятать .
Суқ‑тур(арға)–макать:Шағчылардаңпирсишӱберектиук‑

сусқасуғып,аныиссоптепағаштаңэткентайақпажынға
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қазап‑салып,Ааңақсынғачеттирди .–Воины,макнув
губкувуксус,наколовеенаостриепалкииссопа,под‑
несликустамЕго .(Ин19:29)

Сура(рға)–спрашивать,вопрошать .
Сурары–вопрос;то,чтонужноспросить .
Сурас–незаконнорожденныйребенок,дитялюбодеяния:

Писсураспалларэбеспис,пистиңАбабыспар–Қудай.–
Мынеотлюбодеяниярождены,одногоОтцаимеем,
Бога .(Ин8:41)

Сӱрт(ерге)–мазать,помазать:Марияулуғ‑ҚаанИисустың
азақтарынмиротепчарашқайақпасӱрт‑келип,анаңол
азақтарынпозуныңшажынмачосқанполтыр .–Мария
былата,котораяпомазалаГосподамиромиотерланоги
Еговолосамисвоими .(Ин11:2)

Сӱрибис(/зерге)–выгнать,изгнать .
Сӱрӱн(ерге)–спотыкаться .
Сӱрӱнипчӧр(ерге)–ходитьспотыкаясь:Қараағызынтезе

чӧрзе,чарықтығэбесполып,сӱрӱнипчӧре‑берча.–Кто
ходитночью,спотыкается,потомучтонетсветасним .
(Ин11:10)

Сӱрӱш(/жерге)–следовать(закем‑л .);преследовать(кого‑л .) .
Сый–подарок,дар .
Сың(арға)–вмещатьсявобъем,бытьвпору,соответствовать

возможностям:Мееңсӧзӱм,эзе,силердиңсағыштарыңа
сыңманча,анаңаараМениӧдӱрергетилепчизар.–Однако
ищетеубитьМеня,потомучтословоМоеневмещается
ввас .(Ин8:37)

Т
Таб‑ал(арға)–найти,отыскать .
Табар(тавар)–материя:Чақшычыстығқайақарығкеденге

урып,олтабарғаАныорап‑салдылар .–ИобвилиЕго
пеленамисблаговониями .(Ин19:40)

Табыл(арға)–найтись,иметьсявналичии .

14

Табыш–слух,молва:табышшықты–пронессяслух .
Тайақ–посох;палка .
Талай–море .
Талалбанқал(арға)–непорваться:Андығдааполза,ағлары

талалбанқалды .–Ипритакоммножественепорва‑
ласьсеть .(Ин21:11)

Талаш–спор,распря:талашшықты–былараспря,спор .
Талаш(/жарға)–спорить,отстаиватьсвоемнение .
Таллаб‑ал(арға)–выбрать,избрать .
Таллаған–выбранные,избранные:Позымталлағаннарымны

уңнапчам.–Язнаю,которыхизбрал(=Мнойизбран‑
ных) .(Ин13:18)

Таныб‑ал(арға)–узнать(кого‑л .) .
Таныштырыпкӧргӱс(/зерге)–познакомить,датьвозможность

узнать/явить(кого‑л .кому‑л .),представить(кого‑л .ко‑
му‑л .):АнылаИзраильқалығынғатаныштырыпкӧргӱзерге
теп,менпосуғбакрестепчӧре‑бердим.–Длятогояпришел
креститьвводе,чтобыОнявленбылИзраилю .(Ин1:31)

Таң–заря,рассвет:таңатқалақтақуйғакелди–пришлако
гробурано,когдабылоещетемно .(Ин20:1)

Таңзын(арға)–удивляться,дивиться,изумляться .
Таңзыныштығ–удивительно;удивительный:Олқайдаңкел‑

генитеп,силеруңнабанчығаннарыңтаңзыныштығ .–Это
иудивительно,чтовынезнаете,откудаОн .(Ин9:30)

Тап(/барға)–1 .найти,обнаружить:ПисАнытаптыбыс‑но.–Мы
нашлиЕго .(Ин1:45);2 .придумать,выдумать;3 .родить .

Таралыптес(/зерге)–разбежаться .
Тарадасӱргӱле(рге)–разгонять:Пӧрӱқойлардытудыпчӧр,

тарадасӱргӱлепчаыларды .–Иволкрасхищаетовец,и
разгоняетих .(Ин10:12)

Таш–камень,каменье .
Ташқар–пространствоснаружидома,жилища .
Ташта(рға)–оставлять,прощать(что‑л .) .
Таштал(арға)–простить(огрехах) .
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Ташында–наулице,внедома:Сооқполған,чалчыларбақа‑
даачыларташындаотсалып,отқырыйындатурып,чы‑
лындылар .–Былохолодно,рабыислужителинаули‑
церазвелиогонь,стоялиуогняигрелись .(Ин18:18)

Те(рге)–говорить,сказать .
Тегбе(ске)–нетрогать,оставить:СилерМенитилепчизар,

андығполғанда,ылардытегбелаар,парзыннар.–Если
Меняищете,оставьтеих,пустьидут .(Ин18:8)

Тегелек–венок,венец:қазалчықтегелек–терновыйвенец .
Тежиғэт(/дерге)–утешатьвгореродственниковумершего:

ҚарындажыӧлгенинеңӱчӱнулуғачығатӱшкенМарфаба
Марияғатежиғэдергекӧпиудейлеркелтир.–Имногие
изиудеевпришликМарфеиМарии–утешатьихв
печалиобратеих .(Ин11:31)

Тезибис(/зерге)–сбежать,убежать .
Тем–время,пора,час:Аныкемдаатегбеди,Ааңтеми,эзе,

четкелекполды.–НиктоневзялЕго,потомучтоеще
непришелчасЕго .(Ин7:30)

Темне(рге)–мерить,измерять .
Теңтурғусчыган–почитающийсяравным(скем‑л .); счи‑

тающий(себя)равным(скем‑л .):ПозуңныҚудайбатең
турғусчығанынаңӱчӱн–зато,чтоОнделаетСебярав‑
нымБогу .(Ин5:18)

Тес(/зерге)–убегать,скрываться .
Тизелен(ерге)–статьнаколени:«ОлМенмин»теп,Иисусай‑

тқанда,ылар,қарчыпаскыла,тизелентӱштилер .–Когда
сказалим:этоЯ,ониотступилиназадипалинако‑
лени .(Ин18:6)

Тиккен–сшитый(изчастейматерии) .
Тил–язык .
Тилаас–1 .весть,новость:АқТилаас–БлагаяВесть;2 .смысл

(чего‑л .):Ааңпискеайтқаныныңтилаазықайдығ?–Вчем
смыслтого,чтоОннамсказал?(Ин16:17)

Тиле(рге)–искать .

Тилепчӧр(ерге)–искать(интенсивно):ПотемнеңалаПилат
Аныпожадарғаағлақтилепчӧре‑берди .–Сэтоговре‑
мениПилатискалотпуститьЕго .(Ин19:12)

Тириғ–живой,живущий .
Тириғчадыйы–жизнь:Мен–тирилиптурғаныбатириғча‑

дыйы.–Яестьвоскресениеижизнь .(Ин11:25)
Тирилиптур(арға)–воскреснуть,восстатьизмертвых;возро‑

диться:ЧеОлтирилиптурартеп,Пичигиндепазылғанын
ыларуңнабадылар‑но.–ИбоониещенезналиизПисания,
чтоЕмунадлежаловоскреснутьизмертвых .(Ин20:9)

Тирилертуш–времявоскресения:Тирилертушта,почарық‑
тыңқалғанчыкӱнӱнде,ааңтирилиптурарынменуңнап‑
чам.–Онвоскреснетввоскресение,впоследнийдень,
этоязнаю .(Ин11:24)

Тирилиптурғаны–воскресение:Мен–тирилиптурғаныба
тириғчадыйы .–Яесмьвоскресениеижизнь .(Ин11:25)

Тирит(/дерге)–оживлять,воскрешать:Абазы,ӧлгенкижи‑
лердитирит‑келип,чадығперча,Оғлудаакемнисаназа,
аныэдоқтиритча.–Ибо,какОтецвоскрешаетмертвых
иоживляет,такиСыноживляет,когохочет .(Ин5:21)

Тоғаш(/жарға)–встретить .
Тоғра–против(кого‑л .,чего‑л .):тоғраайдарға–говоритьпротив .
Той–пир;свадьба .
Тойчы(кижи)–распорядительпира (свадьбы):Посуғдаң

сус‑келип,анытойчыкижигеаппараар.–Почерпните
этойводыинеситекраспорядителюпира .(Ин2:8)

Тоқтабан–безостановки,безперерыва .
Толдыра–полно,битком .
Толдыр(арға)–наполнять,заполнять(водой):Шапчақ‑

тардысуғбатолдыраар.–Наполнитесосудыводой .
(Ин2:7)

Толқу(рға)–волноваться(оморе,реке) .
Толқуғ–волна .
Толқупчығаны–движение,волнениеводы .
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Толқупшыққаны–всплескволн .Ыларсуғдыңтолқупшық‑
қанынсақтап,чаттылар.–Онипребываливожидании
всплескаводы .(Ин5:3)

Тоозылбас–бесконечный,неимеющийконцазавершения:
тоозылбас‑мӧгӱчадығ–жизньвечная .

Тоола(рға)–уважать;улуғтоола(рға)–почитать:Парчынкижи
Оғлун,Абазыношқаш,улуғтоолазынтеп,АбазыОғлуна
чарғылачаңкерегинпер‑салтыр.Оғлунтоолабанчиған
кижи,эткенде,АныысқанАбазындатоолабанча .–Отец
инесудитникого,новесьсудотдалСыну .Дабывсе
чтилиСына,какчтутОтца .КтонечтитСына,тотне
чтитиОтца,пославшегоЕго .(Ин5:23)

Тоос(/зарға)–насыщаться,наедаться .
Тоос‑пар(арға)–насытиться,наесться .
Тоостыр(арға)–насыщать,накормитьдосыта(кого‑л .) .
Тӧгӱл(ерге)–проливаться .
Тӧжек–постель .
Тӧл–род,семья,семя:ПисАвраамныңтӧлӱбис .–Мысемя

Авраамово .(Ин8:33)
Тӧӧйсӧс,тӧӧйлепайтқаны,тӧӧйлепайтқансӧс–притча,

иносказание:Иисусыларғапотӧӧйлепайтқансӧзӱнай‑
тты.–СиюпритчусказалимИисус .(Ин10:6)

Тӧӧйле(рге),тӧӧйлепайт(/дарға)–говоритьпритчами:Амды‑
ғытемгечеттиреМентӧӧйлепайттым .–Досегодняш‑
негодняЯговорилпритчами .(Ин16:25)

Тӧште(рге)–прислониться,припастькчьей‑л .груди:Ан‑
зыИисусқатӧштеп,сурады .–Он,припавшикгруди
Иисуса,сказалЕму .(Ин13:25)

Тудун(арға)–устоять(начем‑л),держаться,удерживаться:Шын
чанындаолтудунполбаан,ааңпозундадашынчоқполған.–
Оннеустоялвистине,ибонетвнемистины .(Ин8:44)

Тудыпчӧр(ерге)–расхищать, грабить,разграблять:Пӧрӱ
қойлардытудыпчӧр,тарадасӱргӱлепчаыларды.–Иволк
расхищаетовец,иразгоняетих .(Ин10:12)

Тура–город:Иерусалим‑тура–городИерусалим .
Турғус(/зарға)–ставить;воздвигать .
Турғус‑сал(арға)–поставить;воздвигнуть:Поӧргезинсилер

аңдарыбыссар,Менаны–ӱшкӱнэртпес,–турғус‑сала‑
рым.–Разрушьтехрамсей,иЯвтриднявоздвигну
его .(Ин2:19)

Тут(/дарға)–задержать,схватить .
Тӱген‑пар(арға)–кончиться,закончиться .
Тӱжӱр(ерге),тӱжӱриб‑ал(арға)–спускать вниз, снять (с

чего‑л .):Иосифпарып,Иисустыңсӧӧгинкрестеңтӱжӱ‑
риб‑алды.–ИосифпошелиснялтелоИисуса .(Ин19:38)

Тӱкӱр(ерге)–плевать,оплевывать .
Тӱкӱргени–плевок:Тӱкӱргенинпалғашпапулғап,олӧлпал‑

ғашпақарақчоқкижиниңқарақтарынсӱртти.–Онсме‑
шалплевоксгрязьюипомазалбрениемглазаслепому .
(Ин9:6)

Тӱкӱрибиз(ерге)–плюнуть:Поныайдып,Иисусчергетӱкӱри‑
бисти.–Сказавэто,Иисусплюнулназемлю .(Ин9:6)

Тӱрме/тӱрбе–тюрьма,темница .
Тӱӱс–туесок;емкость,сосуд,короб .
Тӱш:суғатӱш(/жерге)–тонуть .
Тӱш‑пар(арға)–упасть .
Тӱш–полдень .Тӱштужында,тӱштемде–всерединедня .
Тын–дух .Ақ‑Арығ(Ағарығ)Тын–СвятойДух .Шыннығ

Тын–Духистины .
Тыны(н)сал(арға)–отдатьдушу (жизнь):Чақшықадаачы

қойларынаңӱчӱнпозуныңтынынсалча.–Пастырьдоб‑
рыйполагаетжизньсвоюзаовец .(Ин10:11)

Тыны(н)ал(арға)–взятьжизнь (чью‑л .):ТынымныМенең
кемдакӱшпеалбанча,МенПозуманысалчам.–Ни‑
ктонеотнимаетжизньуМеня,ноЯСамотдаюее .
(Ин10:18)
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у
уғаачы:сӧзӱмниңуғаачыпол(арға)–бытьвнимательнымслу‑

шателемкого‑л .,почтительнослушатького‑л .,пребывать
вчьем‑л .слове:Мееңсӧзӱмныңуғаачыпола‑берзаар,
Мееңшынӱргенчиктеримполарзар .–Еслипребудете
всловеМоем,товыистинноМоиученики .(Ин8:31)

уғус(/зарға)–сообщать(вслух),возвещать:келип,Олписке
парчыннебеуғузаайдар.–КогдаОнпридет,товозве‑
ститнамвсе .(Ин4:25)

уғул‑пар(арға)–послышаться,раздаться(оголосе) .
уғыб‑ал(арға)–услышать .
уйадын(арға)–стыдиться (кого‑л ., чего‑л .), обличаться

совестью:Поныуғала,ылар,уйадынып,улуғларынаң
қалғанчыкижигечеттиресоон‑сӱретаралыппарыбыс‑
тылар.–Услышавэто,ибудучиобличаемысовестью,
сталиуходитьодинзадругим,начинаяотстаршихдо
последних .(Ин8:9)

уйғу–сон .
узубыс(/зарға)–уснуть:Лазарьарғыжыбысузубысты.Мен,

эзе,аныусқадыб‑аларғапарчам.–Лазарь,другнаш,
уснул,ноЯидуразбудитьего .(Ин11:11) .

уқ(/ғарға)–слушать,слышать .
уққанымны–услышанноемной:МениысқанҚудайтезе

шыннығ,Аанаңуққанымныкижилергеайтчам.–По‑
славшийМеняБогистинен,иуслышанноеотНегоЯ
говорювам .(Ин8:26)

улуғ–большой,великий,крупный;больше,важнее:ӧрер‑
тинэнгенкижипарчынкижидеңулуғ .–Приходящий
свышеиестьвышевсех .(Ин3:31)

улуғабыстар–первосвященники,наиболеевлиятельные
еврейскиесвященники,имевшиеполитическийвес .
ВовременаИисусапочтивсеонипроисходилиизне‑
сколькихзнатныхсемейств .

15

улуғ‑Қаан–ГосподьБог .
улуғтоола(рға)–чтить,почитать,превозносить:Қыйаллығ

кижилердиҚудайуқпанчығанынуңнапчабыс.Аныулуғ
тоолапчыған,АаңкӧңнӱнчеэтчиғанкижилердитезеҚудай
уқча.–ГрешниковБогнеслушает,нокточтитБогаи
творитволюЕго,тогослушает .(Ин9:31)

улуғлап–оказыватьпочет:Мағаполужыпчӧргенкижини
Абамулуғлапқайралар .–ИктоМнеслужит,томуокажет
почетОтецМой .(Ин12:26)

улуғлан(арға)–расти,становитьсябольше,крупнее,вели‑
чественнее:Олулуғланыпӧзер,ментезекичиғленерим.–
Емудолжнорасти,амнеумаляться .(Ин3:30)

улуғлары–старейшины,знать(народа,страны) .
уңна(рға)–знать:Мен,эзе,қайдаңкелгенимни,қайағапар‑

ғанымныуңнапчам.–Язнаю,откудапришеликуда
иду .(Ин8:14)

уңнаған–то,чтоизвестно:Писпозыбысуңнағанынайтча‑
быс .–Мыговоримотом,чтознаем .(Ин3:11)

уңнаб‑ал(арға)–узнать, удостовериться:Эткенде,ажа,
пийлер,ОлшынапХристостеп,уңнаб‑алдыларба?–Не
удостоверилисьлиначальники,чтоОнподлинноХри‑
стос?(Ин7:26)

уңнат(/дарға)–открыть(знание,сведение,истину,имяко‑
му‑л .):МеныларғаСениуңнаттым,пазадауңнадарым.–Я
имоткрылимяТвое,иещеоткрою .(Ин17:26)

уңнаттыр(арға)–даватьвозможностьузнать,знакомить .
ускадыб‑ал(арға)–разбудить .

ӱ
ӱбӱр(ерге)–дуть:Ээдеайдып,Олыларғаӱбӱрди.ӱбӱрип,

айтты:«АғарығТыныналаар»–теди.–Сказавэто,ду‑
нул,иговоритим:«ПримитеДухаСвятого!»(Ин20:22)

ӱдӱрешық(/ғарға)–пойтинавстречу (чему‑л ., кому‑л .):
Марфа,Иисустыңкелчиғанынуғыб‑алып,Ағаӱдӱре

16
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парды.–Марфа,услышав,чтоидетИисус,пошлана‑
встречуЕму .(Ин11:20)

ӱйе‑сӧӧк–кость .
ӱлеп‑пер(ерге)–раздать;распределить:Иисус,қалаштарды

алып,Қудайғаалғыжынчеттирип,ӱргенчиктерингеӱлеп
перген.–Иисус,взявхлебыивоздавблагодарение,
роздалученикам .(Ин6:11)

ӱлӱш–доля .
ӱн–голос .
ӱнсалыпайт(/дарға)– громко, что есть силыкричать,

возглашать,провозглашать:Пайрамныңқалғанчыулуғ
кӱнӱндеИисус,ӧретуруп,ӱнсалыпайтты.–Впослед‑
нийвеликийденьпраздникастоялИисусивозгласил .
(Ин7:37)

ӱндеш(/жерге)–отвечать,откликаться .
ӱргедиғ,ӱргедий–учение:ЭңулуғабысИисустаңАаңӱрген‑

чиктеринеңӱчӱн,анаңӱргедийинеңӱчӱнсурады .–Пер‑
восвященникжеспросилИисусаобученикахЕгоиоб
ученииЕго .(Ин18:19)

ӱргет(/дерге)–учить,наставлять:Ол,одурып,ылардыӱр‑
гетти .–Онселиучилих .(Ин8:2)

ӱргедигчи–учитель,равви .Қудайдаңкелгенӱргедигчизиң
теп,пилчабыс.–Мызнаем,чтоТыучитель,пришед‑
шийотБога .(Ин3:2)

ӱргенчик–ученик:ЧоқсилердаАаңӱргенчиктериполарға
санапчызар?–ИлиивыхотитесделатьсяЕгоучени‑
ками?(Ин9:27)

ӱрен–зерно:Чергетӱш‑парып,ӧлбенқалғанпуғдайӱрени–
чағысқақал‑қалар,чергетӱш‑парып,ӧл‑парғанӱренте‑
зе–кӧпӱренчайар.–Еслипшеничноезерно,падши
наземлю,неумрет,тоостанетсяодно,аеслиумрет,
топринесетмногоплода .(Ин12:24)

ӱстӱнче:суғӱстӱнчепазып–ступатьпоповерхностиводы .
ӱчӱн–зато,что;из‑затого,что .

Ф
Фарисеи–религиозноетечениеуеврееввовременаИисуса .

Фарисеевотличалооченьстрогоеследованиевсем,даже
второстепеннымтребованиямЗакона .Онипользовались
большимуважениемвнародеисамиоченьгордились
своейрелигиозностьюистрогостьюнравов:Олтушта
қатчы‑чозақчыларбафарисейлеркелди.–Втовремя
пришликнижникиифарисеи .(Ин8:3)

Х
Христос–греческое слово,передающее евр .Мессия, в

переводе означает «Помазанный» .В древнемИз‑
раилепомазывалисьоливковыммасломнаслужение
священники,пророкиицари– те, когоизбирал
дляслуженияСамБог .ЧерезпророковБогобещал
евреямпослатьназемлюМессию–Того,Ктоспа‑
сетнародИзраиляиустановитСвоевечноецарство:
Христос,эзе,қайдаңкелгенинкемдауңнабас.–Хри‑
стосжекогдапридет,никтонебудетзнать,откуда
Он .(Ин7:27)

Ч
Чабал–зло;плохой,злой:кижилердиңэткеннебелеричабал,

анаңааракижилерқараашқыдачадарғақынчалар .–Лю‑
диболеевозлюбилитьму,нежелисвет,потомучтодела
ихбылизлы .(Ин3:19)

Чабалкӧр(ерге)–ненавидеть (кого‑л .):Чеылар,Меноқ
чилеп,почарықтаңэбестер.Анаңаарапочарықтағы
кижилерыларғачабалкӧрчалар.–Имирвозненавидел
их,потомучтоонинеотмира,какиЯнеотмира .
(Ин17:14)

Чағда(рға)–соглашаться(скем‑л .) .
Чағына(рға)–приближаться(кчему‑л .) .

17
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Чағыс–единственный;единородный:Қудай,кижилердикӧ‑
ӧленип,ПозыныңчағысОғлундачерӱстӱнгеызыбысқан,
Ағапӱткенкижиӧлбезинтеп,ӧлбенқалып,тоозылбас‑мӧңӱ
чадыйынғакир‑парзыннартеп.–ИботаквозлюбилБог
мир,чтоотдалСынаСвоегоЕдинородного,дабывся‑
кийверующийвНего,непогиб,ноимелжизньвечную .
(Ин3:16)

Чағысла–лишь,тольколишь,единственнолишь .
Чағысқа–наедине(ссобой):Иисус,поныуңнаб‑алып,пазоқ

чағысқатағлараразынғапарыбысқан .–Иисус,услышав
это,сноваудалилсянагоруодин .(Ин6:15)

Чажынманайт‑пер(ерге)–сказатьбезутайки,прямо:Сен
Христосползаң,пискечажынманайт‑перзең.–ЕслиТы
Христос,скажинампрямо .(Ин10:24)

Чазылғанкижи–излечившийсячеловек,исцеленный .
Чазыл‑пар(арға)–излечиться,вылечиться:Чазыл‑парарға

санапчаңма?–Хочешьлибытьздоров?(Ин5:6)
Чай(арға)–расстилать(что‑л .) .
Чайа(рға)–творить,создавать .
Чақшы–добро .
Чақшызы–благодать .ШынмачақшызынИисусХристосақ‑

келди.–БлагодатьжеиистинапроизошличрезИисуса
Христа .(Ин1:7)

Чақшылығ–добрый,несущийдобро,благой .
Чалған(арға)–умолять,упрашивать .
Чалчы(кижи)–слуга,работник,наемник:Қаанныңпир

чалчызыныңоғлуағрыбысқан .–Былнекоторыйцаре‑
дворец,укоторогосынбылболен .(Ин4:42)

Чан–сторона:талайдыңолчанында–натойсторонеморя .
Чар(арға)–светить .
Чара:чаратала(рға)–разрывать(надвое),порвать;чара‑шап(/

барға)–разбивать(вдребезги) .
Чарабас–1 .негодный,неподходящий,недостойный(чего‑л .):

МенАаңазақ‑кебиндашежипкӧрергечарабассым .–Я

недостоинразвязатьременьуобувиЕго .(Ин1:27);2 .
нельзя(что‑л .делать) .

Чарары–позволение,разрешение,право:кижиниӧлӱмге
чарғыларғапистиңчарарычоқ–намнепозволенопред‑
аватьсмертиникого .(Ин18:31)

Чарат(/дарға)–признать,принять; утвердить;датьпра‑
во (совершатьчто‑л .),позволить,согласиться:Пилат
Иосифтыңайтқанынчараттыр–иПилатпозволил
Иосифу .(Ин19:38)

Чаратпа(сқа)–непризнавать,непринимать:Силертезекӧре‑
лепайтқаныбыстычаратпанчызар .–Авысвидетельства
Нашегонепринимаете .(Ин3:11)

Чарғы–суд:Менчарғылатсамда,Мееңчарғымшын.Мен,
эзе,чағысқаэбессим,МееңмепиргеМениысқанАбам.–
АеслиисужуЯ,тосудМойистинен,потомучтоЯне
один,ноЯиОтец,пославшийМеня .(Ин8:16)

Чарғыэт(/дерге)–творитьсуд .
Чарғығатӱш(/жерге)–подлежатьсуду,бытьосужденным:

черӱстӱниңпийичарғығатӱшти,ол–чарғы–осудеже,
чтокнязьмирасегоосужден .(Ин16:11)

Чарғыла(рға)–судить;осудить .
Чарғылат(/дарға)–бытьосужденным,судиться .
Чарғылаачы–судья,тот,ктосудит:Абампар,Олпақтығ‑шап‑

тығполарэтча,Олоқчарғылаачыполча .–ЕстьОтец
Мой,Онищетславы,ОнжеиСудьясудящий .(Ин8:50)

Чарғылачаңкереги–правосудить .
Чарла(рға)–проповедовать,провозглашать .
Чарық–1 . свет:Чарық,олқарашқыдачарча,қарашқыол

чарықтыалполбанқалды.–Исветвотьмесветит,и
тьманеобъялаего .(Ин1:5);2 .мир:Амсееңсӧстерин
уғыплаэбес,амписпозыбысАныуғыб‑алып,Олшынап
почарықтыңАрғалаачызыХристос.–Уженепотвоим
речамверуем,ибосамислышалииузнали,чтоОнис‑
тинноСпасительмира,Христос .(Ин4:42)
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Чарыт(/дарға)–светить .
Чарытқыш–светильник .
Час(/зарға)–лечить,излечивать:Ааңкижичасқанын

уғыб‑алып–Услышав,чтоОнизлечиваетлюдей .
Чаш–молодой .
Чаш:почашка–всегда;навсегда;никогда(не) .
Чедер–достаточно;хватит .
Чер–земля,местность;место .
Черӱстӱндеги(кижи)–земнойчеловек,сущийотземли .
Чеере–нарочно,испытывая(сказать) .Позынооэдеринуң‑

нап,чеересураған.–Онспросил,испытывая,ибоСам
знал,чтоделать .

Черинче–через(какую‑л .)землю(проходить):АғаСамария
тепчеринчепарарғакерекполған.–НадлежаложеЕму
проходитьчерезСамарию .(Ин4:4)

Честек–плод:ЧестекпербесМееңсаламныАбамкес‑сал‑
ча .–ВсякуюуМеняветвь,недающуюплода,Отец
отсекает .(Ин15:2)

Чет(/дерге)–достигать,достичь;прибыть;дойти(до):Мен
парчығанчеримгесилерчетполбассар .–ГдебудуЯ,туда
вынеможетепридти .(Ин7:36)

Чидир(ерге)–терять,губить .СееңМағапергенкижилердең
кемнидаачидирбенчӧрдим.–Изтех,которыхТыМне
дал,Янепогубилникого .(Ин18:9)

Чии(рге)–есть,приниматьпищу .
Чииптоос(/зарға)–насытиться (пищей):кижилерчиип

тос‑парғаннарында,Иисусӱргенчиктерингеайтты.–Ког‑
данасытились,тосказалученикамСвоим .(Ин6:12)

Чииш–пища,еда .
Чилеп–как,словно .
Чода–голень .
Чозақ:–1 .кижисалғанчозақтары– традиции,обычаи,

законы, установленныечеловеком . 2 .Моисейсал‑
ғанчозағы–Закон,пятьдревнейшихкнигБиблии .

Этикнигиповествуютосотворениимира,опервых
праведниках,слышавшихголосБогаивыполнявших
Еговолю .Далееонирассказываютопроисхождении
еврейскогонарода,о том,какБогосвободилегоиз
рабствавЕгиптеидалемуземлюобетованную–зем‑
люПалестины .Крометого,вэтихкнигахсодержатся
повеления,которыеБогвдревностидалеврейскому
народу,–десятьглавныхповелений,множествоправил,
касающихсяобрядовиобщественнойжизни .Именно
поэтомувсепятькнигбылиизвестныподобщим
названием«Закон» .ВеврейскойрелигииЗаконбыл
самойпочитаемойкнигой, точноесоблюдениевсех
изложенныхвнейправилбылострогообязательным .
Посколькуосновныеповеления,содержащиесявЗа‑
коне,БогпередалчерезМоисея,которыйповолеБога
вывелевреевизЕгипта,этакнигачастоназывалась
«ЗакономМоисеевым»:ЧозақМоисейдеңперилген.–
ЗаконданчрезМоисея .(Ин1:17)

Чозунчақ–полотенце,материядляобтирания:Позының
ӱстӱнгӱкептериншурун‑келип,чозунчақалыб‑алып,
қурчаныбысты .–Онснялссебяверхнююодежду,взял
полотенце,перепоясался .(Ин13:4)

Чойла(рға)–лгать,врать,говоритьнеправду .
Чойланчық–лгун,врун:Ол,чойлап‑келип,позуныңиштин

айдынча,чойланчықпозы,ол–чойлағаныныңпаштап‑
қызы.–Когдаговоритонложь,говоритсвое,ибоон
лжециотецлжи .(Ин8:44)

Чоқкижи–бедняк,нищий:Чоқкижилерсилердиңқый‑
зындақачан‑даполарлар,Ментезесилербепочашқа
полбассым .–Нищихвсегдаимеетессобой,аМеняне
всегда .(Ин12:8)

Чоқсын(арға)–испытыватьбольотнехваткичего‑л .(кого‑л .),
тосковатьпоком‑л .,нуждатьсявком‑л .

Чоқэт(/дерге)–уничтожить,устранить,отменить,нарушить .
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Чол–дорога,путь .
Чооқта(рға)–рассказывать .
Чоруқта(рға)–путешествовать,странствовать .
Чӧйӱшкечӧр(ерге)–изменять (мужу,жене),прелюбодей‑

ствовать;совершатьпрелюбодеяние:Пирчӧйӱшкечӧрӱп
туттырғанэпчикижиниақкелдилер .–ПривеликНему
женщину,взятуювпрелюбодеянии .(Ин8:4)

Чӧӧк–почему,отчего,из‑зачего .
Чӧп–совет;договор .
Чӧпкекир(ерге)–согласиться,договориться(скем‑л .) .
Чӧптеш(/жерге)–советоваться(скем‑л .) .
Чудаңпол‑пар(арға)–статьоскверненным,оскверниться:

Олӧргезингекир‑келип,чудаңпол‑парарэдилер,Пасха
теппайрамныңчиижинчиибесполарэдилер .–Ионине
вошливпреторию,чтобынеоскверниться,ночтобы
можнобылоестьпасху .(Ин18:28)

Чуққа–тихо,незаметно .
Чулғуш(кижи)–вор .
Чун(арға)–мыть,умывать(что‑л .)ӱргенчиктериниңазақтарын

чунуп,қурчаныпалғанчозунчақпачоза‑берди.–Иначал
умыватьногиученикамсвоимиотиратьполотенцем,
которымбылпрепоясан .(Ин13:5)

Чундырт(арға)–позволятьмыть(что‑л .):Азақтарымнычун‑
дыртпассым.–Неумоешьногмоихвовек .(Ин13:8)

Чунун‑мал(арға)–вымыть,промыть:Силоамтепчунунчаң
чергепарып,андачӱзӱнчунунм‑ал .–Пойди,умойсяв
купальнеСилоам,чтозначит:посланный .(Ин9:7)

Чӱрек–сердце:Ментезесилергепоныайдып,чӱректериң
қунаныптолдырдым .–Ясказалвамэто,исердцеваше
исполнилосьпечалью .(Ин16:6)

Чунунчаңчер–купальня,местоомовения .
Чӱс–лицо .
Чӱче–немного,недолго:чӱчеполза–немногопогодя,скоро .
Чы–же;а,но .

Чығ(арға)–собирать;прятать;хоронить;Чығчаңкӱн–день
погребения(похорон) .ПоқайақтыолМеничығчаңкӱн‑
гешеберледи.–ЭтомаслоонасберегланаденьМоего
погребения .(Ин12:7)

Чығ‑сал(арға)–собрать(предметы):Қалғанчиишти,энчерге
қалбазынтеп,терипчығ‑салаар .–Оставшуюсяпищу
соберите,чтобыничегонепропало .(Ин6:12);спрятать
(предмет);похоронить(человека):чығ‑салдылар–его
похоронили .

Чыда–копье .
Чылааш–голый .
Чылын(арға)–греться:Петрдаыларбақожачылынды .–И

Петрснимивместегрелся .(Ин18:18)
Чыстығ:чарашчыстығ–душистый,ароматный .
Чыылығ–собрание .
Чыылыш(/жарға)–собиратьсявместе,сходиться,съезжаться:

Қалықчыылыш‑парды.–Народсобралсявместе .

Ш
Шағчыкижилер–воины .римшағчылары–римскиевоины .
Шайтан–сатана,дьявол .Впереводесдр .‑греч .«лукавый,

обманщик» .ГлавазлыхдуховипротивникБога,ис‑
кусительлюдей:Силердиңабаларың–шайтан,силерааң
сананғанқычағларынэдергесанапчызар.–Вашотецдиа‑
вол;ивыхотитеисполнятьпохотиотцавашего .(Ин8:44)

Шап(/барға)–бить,ударять,избивать;наказывать:Айтқа‑
нымчарабасполза,айт‑пер,ноонебечарабастеп.Чарар
полза,Мениноокерекшапчазың?–ЕслиЯсказалхудо,
покажи,чтохудо;аеслихорошо,чтотыбьешьМеня?
(Ин18:23) .

Шаптығ–славный,имеющийславу .
Шапчақ–кадушка;бочка;каменнаяемкостьдляводы,

водонос .Андаалтыташшапчақтурған.–Быложетут
шестькаменныхводоносов .(Ин2:6)

20
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Шаштырған–пронзенный,проколотый,нанизанный:Чы‑
дабашаштырғанкижигекӧрерлер .–ВоззрятнаТого,
Которогопронзили .(Ин19:37)

Шеберлептут(/дарға)–соблюдать(слово,договор):Сӧзӱмни
шеберлептударкижиқачандаӧлбес .–Ктособлюдет
словоМое,тотневкуситсмертивовек .(Ин8:52)

Шеберле(рге)–беречь,сохранять .
Шеден–ограда,забор .Шеденниажып‑келкиргенкижи.–

Человек,которыйвошел,вскрыв(взломав)забор .
Шен–мера .
Шериғ–войско;полк;легион .
Шулан–местодляскота:Қойдыңшуланынғаэжиктеңкирбен,

шеденниажып‑келкиргенкижи–чулғушкижи,қазыр‑оор‑
лаачыкижи.–Ктонедверьювходитводворовчий,но
перелезаетчереззабор,тотвориразбойник .(Ин10:1)

Шурун(арға)–снимать(одежду),вытащить(меч):Қылыжын
шурун‑келип–Онвытащилмеч .

Шығар(арға)–выводитьнаружу;выносить(решение):чӧп
шығардылар–онивынеслирешение .

Шығарасӱр(ерге)–изгонять,выгонять .
Шыда(рға)–терпеть;бытьвсостояниичто‑л .делать:Си‑

лерМееңсӧзӱмниуғыпшыдабанчызар‑но.–Неможете
слышатьсловаМоего .(Ин8:43)

Шық(/ғарға)–1 .подниматьсявверх:Голгофатепчергешық‑
ты–Онподнялсянаместо,называемоеГолгофой;2 .
получаться,выходить:Назареттеңноо‑ноочақшышықча
ба?–ИзНазаретаможетлибытьчтодоброе;3 .начи‑
наться,начаться:талашшықты–началсяспор;4 .на‑
рушать(обещание,слово):пергенсӧзинеңшықты–на‑
рушилсвоеобещание .

Шын–правда,истина:ШынмачақшызынИисусХристос
ақкелди.–ИстинаиблагодатьпроизошличрезИисуса
Христа .(Ин1:17)

Шынап–истинно,насамомделе,вдействительности .

Шынынпил(ерге)–видеть (знать)истину:Шынынпилер‑
зар.–Ипознаетеистину .(Ин8:32)

ШыннығТын–Духистины:Ол,ШыннығТын,келип,силерге
парчыншынныайдар.–Когдапридетон,Духистины,
тонаставитваснавсякуюистину .(Ин16:13)

Ы
Ызық–жертвенный .Ызықмал–скотдляжертвоприно‑

шения .
Ыйбан–Иоанн .
Ық(/ғарға)–плыть(налодке) .
Ылтам–скоро,черезвесьманедолгоевремя:ылтамАны

пақтар–вскорепрославитЕго .(Ин13:32)
Ырыстығ–блаженны:Сен,кӧриб‑алып,пӱттиң.кӧрбен

пӱткеннериырыстығ .–Тыповерил,потомучтоувидел
Меня .Блаженныневидевшиеиуверовавшие .(Ин20:29)

Ыс(/зарға)–посылать,направлять:ҚудайПозыныңОғлунпо
черӱстӱнгекижилердичарғыларғаэбес,арғаларғаысқан .–
ИбонепосылалБогСынаСвоеговмир,чтобысудить
мир,ночтобымирспасенбылчерезНего .(Ин3:17)

Ызыбыс(/зарға)–послать,направить,датьпоручениесхо‑
дитькуда‑л .:Аннапағлат‑салғанАныулуғабыскаиафаға
ызыбысты.–АннапослалЕгосвязанногокпервосвя‑
щенникуКаиафе .(Ин18:24)

Ысқан–посланный(сзаданием,миссией);пославший(ко‑
го‑л .споручением):МениысқанҚудайдыңсанағанын
этчам–ТворюволюБога,ПославшегоМеня .(Ин4:34)

Ысқаныңны–то,чтотыпослал(кого‑л .куда‑л .):СееңМени
ысқаныңныпочарықуңнаб‑алзын .–Идапознаетмир,
чтоТыпослалМеня .(Ин17:23)

Э
Эбес–не:Позыэбес–неСам;Чарғыларғаэбес–несудите .
Эбире–вокруг(кого‑л .,чего‑л .) .
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Эбиретурғыла(рға)–обступить (кого‑л .):Иудейлер,Ааң
эбиретурғылап,Ағаайттылар .–Иудей,обступивЕго,
спросилиЕго .(Ин10:24)

Эди‑чаны–тело,плоть .
Эжик–дверь .
Эжик‑алы–двор,территориядвора .
Эжикчикижи–придверник,привратник:Эжикчитижики‑

жигеайдып,Петрдыкиритти.–Сказалпридверницеи
ввелПетра .(Ин18:16)

Эзенползын–даздравствует:ИудейлерҚааныэзенползын!–
ДаздравствуетЦарьИудейский!(Ин19:3)

Эл–отечество:Пророктытуғанэлиндеулуғтоолабан‑
чалар .–Пророкнеимеетчестив своемотечестве .
(Ин4:44)

Эм–дом,жилище .
Эмне(рге)–лечить,излечивать,исцелять:Мағада,писти

эмнетеп,келбенчалар.–Инеобратятся,чтобыЯис‑
целилих .(Ин12:40)

Эн‑чер–территориявнепоселений;пустыня,пустошь .
Эн(ерге)–спускатьсявниз(сгоры):тағдаңэнчиғаннарында–

когдаониспускалисьсгоры .
Эңулуғабыс–первосвященник,самыйглавныйеврейский

священник,выбираемыйнаодингод .СогласноЗакону,
толькоонмогисполнятьнекоторыеобряды,вчастности,
входитьвсвятаясвятыххрама .

Эңнепаппар(арға)–нестинаплечах(кого‑л .,что‑л .):Позы‑
ныңкрестиэңнепаппарып,Ол«Қабақчерге»,еврейлеп
Голгофатепчергешықты .–И,несякрестСвой,Он
вышелнаместо,называемоеЛобное,по‑еврейскиГол‑
гофа .(Ин19:17)

Эн‑чергеқал(арға)–пропастьзря,безтолку,безпользы .
Эпчи–жена;женщина .
Эрбектеш(/жерге)–беседоватьдругсдругом .
Эрт‑пар(арғе)–миновать,пройтимимо .

Эт(/дерге)–делать,поступать;совершать;создавать:Этчең
небениқапчығайэт .–Чтоделаешь,делайскорее .(Ин
13:29)

Эткенде–следовательно,сталобыть,значит .
Ээзи–хозяин(чего‑л .,чей‑л .,кого‑л .) .

я
якуп–Иаков,одинизпраотцовеврейскогонарода,сын

Исаака .Богдалемувтороеимя–Израиль .Отего
двенадцатисыновейпроисходятдвенадцатьколенев‑
рейскогонарода .
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